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INTRODUCERE 


Omul Teofilact Simocata era originar din Egipt, făcea parte dintr-o 
şi opera familie distinsă și se înrudea de aproape cu guvernatorul acestei 

importante provincii bizantine. El a primit o educaţie îngrijită, 
bazată în primul rind pe lectura clasicilor și a textelor de bază ale religiei 
creștine şi a desăvirşit-o prin experienţa dobindită în tribunale. La Constan- 
tinopole a ajuns consilier juridic (oxoAaotiK6¢) și a ocupat dregătoriile înalte 
de secretar imperial (&vrwypaqevg) şi guvernator al capitalei (&mapxos). 
Între scrierile sale de mai puţină importanţă figurează o scurtă corespondenţă, 
relativ săracă în informaţii, și un mic tratat intitulat „Diferite probleme 
controversate de istorie naturală si soluţiile lor“ (Ilepi dSiugdpov epvoix&v 
ânopnuărov Kai Emivosov adr@v). Între anii 630—640 a redactat opera sa 
principală de istorie, în care a înfățișat cu talent domnia împăratului Mau- 
ricius (582—602), dorind să continue activitatea predecesorului său Me- 
nander Protector, care la rindul său ducea mai departe opera lui Procopius 
din Caesarea, în spiritul unei tradiţii înrădăcinate de mai multă vreme în 
Bizanţ de a scrie si a avea la îndemină o istorie universală neîntreruptă, 
unde Imperiul bizantin deţinea totdeauna rolul cel mai de seamă, uneori 
unic. În acest scop istoricul nostru a căutat să se informeze cît mai temeinic, 
consultind diferite acte oficiale din arhivele statului sau apelind la supravie- 
tuitorii evenimentelor descrise, iar pentru războaiele cu perşii a cititcu atenţie 
opera lui Ioannes Epiphaneus, care n-a ajuns pina în zilele noastre. Atenţia 
lui s-a îndreptat în special spre luptele de apărare de pe frontul de la Dunăre 
împotriva avarilor și slavilor, spre infruntarile de pe fluviile Tigris si Eufrat 
cu Imperiul persan și spre evenimentele mai importante petrecute în capitală. 
Autorul avea o viziune largă și concepea istoria Imperiului bizantin ca o 
istorie universală, deşi nu spunea în mod explicit acest lucru şi nu folosea 
în titlu cuvintele „istorie universală“  (oixovueviki ioropiu). În conse- 
cintä el ne-a dat ştiri preţioase despre sud-estul Europei si cîteva ţinuturi 
din ţara noastră, parcurse în mai multe rînduri de armatele bizantine, despre 
populaţiile migratoare si despre unele regiuni putin cunoscute pe atunci 
din India şi China. Cu toate că era îndeosebi un om al cărţilor şi se hrănea 
mai ales din cultura antică, el cunoștea bine realităţile din timpul său, pe 
care le privea bineînțeles prin prisma mentalitätii contemporane a catego- 
riei sociale din care făcea parte. 

În ansamblu, autorul ne înfăţişează cu pricepere evidentă etapele 
unei drame cutremurătoare in care acţionează si luptă pentru supravieţuire 
o împărăție foarte întinsă si o familie imperială numeroasă. Aceasta din 
urmă debutează in chip fericit, are planuri ambitioase și stäpineste un timp 
cu fermitate, însă comite prea multe erori si se prăbușește in mod tragic, 
fiind eliminată fără crutare în urma unei răscoale militare conduse de tri- 
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bunul Focas, provenit din rindurile populaţiei romanizate de la Dunărea 
de Jos. Poate nu atit cruzimea acestuia, obişnuită si neindurătoare in impre- 
jurări similare, cit mai ales originea prea umilă si faptul că era latinofon au 
iritat peste măsură unele cercuri intelectuale de cultură elenică și au dat 
o coloratură atit de sumbră majorităţii ştirilor ajunse pină la noi despre 
domnia lui Focas (602—608), înlăturat de Heraclius (610—641), reprezen- 
tantul norocos și hotărit al nobilimii de origine grecească. Autorul nostru 
scrie sub dictatura lui Heraclius şi nu poate spune nimic bun despre prede- 
cesorul nefericit al acestuia, insă ca scriitor el mai are și neajunsul că e „prea 
căutat şi stilizat“, folosind un stil încărcat peste măsură cu artificii retorice, 
cu expresii luate din cărți si cu întorsături nefiresti care mai curind stinje- 
nesc lectura în loc s-o facă mai agreabilă și deci s-o ușureze. În felul acesta 
Teofilact devine un autor extrem de dificil si uneori chiar obscur, cu toate 
că prezintă un conţinut totdeauna interesant si variat: de aceea în traducerea 
noastră i-am respectat cu cea mai mare grijă ideile, insă am fost nevoiţi 
citeodată să despärtim in mai multe segmente frazele prea lungi, să trans- 
formăm unele paranteze lungi si greoaie in propoziţii principale si, in genere, 
să netezim drumul fără a-i stirbi întru nimic particularitätile specifice, de 
multe ori fermecătoare, parte integrantă a patrimonului său de scriitor 
remarcabil și reprezentativ al literaturii bizantine. 


Torna, torna, De aproape un secol stăruie in istoriografia română si străină 
fratre controversa privind interpretarea cuvintelor torna, torna, 
fratre, prezente mai întii in Istoria lui Teofilact, scrisă ia 
jurul anului 630, şi apoi in cronica lui Teofan Mărturisitorul dintre anii 
810—814. Dorind să aflu adevărul, după ce am citit cu interes tot ce s-a 
scris în această privinţă, am socotit că drumul cel mai bun de străbătut ar 
fi să citesc toate manuscrisele şi eventual să pregătesc o nouă ediţie. In 
acest scop, intre 1970 şi 1974, am examinat în întregime tradiția manuscrisă 
şi am realizat această traducere românească, însoţită de introducere și indici. 
Dar să vedem mai intii ve ne spun autorii bizantini amintiți mai sus. 

În anul 586 armata bizantină condusă de Comentiolus cobora din 
munţii Haemus (Stara Planina) si s> indrepta spre cimpia Traciei pentru 
a înfrunta pe avari. La un moment dat sarcina de pe animalul de povară al 
unui militar a căzut la pămint, iar alt militar aflat mai in urmă i-a strigat 
in limba ţării (ém:yopio ti yAbtra) si l-a indemnat să se întoarcă (se inte- 
lege, pentru a o ridica): r6pva; topva (to-n4, torna ,,intoarce-te, intoarce-te“). 
Povestită mai intii de Teofilact Simocata (2, 15, 9), această intimplare a 
fost preluată mai tirziu de Theophanes Confessor (752—818) si redată cu 
cuvinte putin schimbate, în felul următor: „Un animal de povară a aruncat 
sarcina din spinare, iar cineva a strigat la stăpinul catirului să se întoarcă 
si să pună sarcina la locul ei, si i-a spus in limba părintească: tdépva, tépva, 
pétpe (tornz, tornz, fratre). Stăpinul animalului n-a auzit strigătul, dar 
l-au auzit alti oșteni. Ei au crezut că sint atacați de dușmani si au început 
să fugă, strigind în gura mare: tépva, tépva (torna, torna, p. 258, 16 ediţia 
Da Boor)". 

Considerate de unii drept cea mai veche atestare a limbii române, 
cuvintele torna, torn1, fratre au dat naştere unei literaturi întinse. Prin 
„limba ţării“ (émxépios yA@tta) ei înțelegeau „limba locului“, adică limba 
vorbită în regiunea unde se afla în momentul acela armata bizantină, adică 
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în Tracia, cu alte cuvinte, sau limba latină sau limba română de acolo. În 
realitate însă, după cum am arătat într-un studiu amănunţit publicat în 
1976 la Tesalonic, Teofilact Simocata înțelegea prin Emyoproc yA@tta sau 
qovi „limba ţării“, „limba imperiului“, adică limba latină de pretutindeni, 
limba statului roman, după cum rezultă din alte exemple oferite de același 
scriitor in storia sa: ToUtov 5&8 "Io&vvnv Enwopio ‘Popaior povf aroKadototv 
Kvaiotopa (1, 1, 3). „Pe acest Ioan romanii il numesc în limba 
ţării guaestor“ ;T qv te Ilepoiwhv érookevñv éxeipaoato, fv obvnbes ' Popaioig 
ră &myopio evi} tovAdov dmoxadeiv (2, 4, 1). „Au pus mina pe 
bagajele de luptă ale perșilor, numite de obicei de romani in limba ţării 
tuldus; ZaBovhévre 56 Kavadov 6 16n0g Gv6peoTui Erixopie mpoonyopig wi 
(2, 11, 4). „Locul se numeşte in limba ţării Sabulente Canalion“. Cuvintul 
fratre, adăugat de Theophanes, provenea probabil din cercuri ecleziastice 
sau circula si în rîndurile ostenilor cu sensul „camarade, tovarăşe“. Despre 
topva se ştie bine că era un termen de comandă împrumutat din limba latină 
si devenit uzual în greaca din secolul al VII-lea, după cum rezultă din tra- 
tatul de strategie al lui Mauricius (pentru alte argumente și detalii vezi stu- 
diul meu Torna, torna, fraire din revista Byzantina 8, 1976, p. 23—35, 
Universitatea din Tesalonic). 


Manuscrisele Lectura manuscriselor întreprinsă în anii 1970—1974 m-a 

convins că ediţia publicată de Carolus De Boor în editura 
Teubner din Leipzig în anul 1887 şi republicată cu adăugirile lui Peter Wirth 
la Stuttgart în anul 1972 este excelentă. Deosebirile si îmbunătățirile obti- 
nute de mine sint minime, totuși reprezintă un pas inainte faţă de trecut. 
Publicarea! unei ediţii bilingve la noi ar fi fost fără îndoială hinevenită 
si utilă, avind in vedere însemnătatea textului pentru istoria României. 
S-a decis să fie publicată numai traducerea, ceea ce de asemenea mă bucură. 
Am socotit însă oportun să notez în această introducere deosebirile şi îmbu- 
nätätirile realizate în textul stabilit de mine spre a avea în felul acesta o 
mai bună bază de plecare pentru specialiștii noștri în cercetările viitoare. 
lată ce am notat eu în ce privește manuscrisele și variantele. 

Cele mai multe manuscrise sint cépii tardive si deci nu contribuie 
mult la stabilirea textului; ele au fost descrise si clasificate de Carolus De 
Boor, care însă n-a cunoscut manuscrisul Atheniensis 1200, tolosit pentru 
prima oară de mine. 

V = Vaticanus Graecus 977 din secolul al XI-lea sau al XII-lea, cel 
mai vechi si mai bun dintre toate, conţine pe foile 1—184 istoria lui Teofilact 
urmată de opera intitulată Breviarium a patriarhului Necephorus, ambele 
scrise de diferite miini, însă în aceeași epocă. La foaia 94r citim o însemnare 
din anul 1418 care arată că manuscrisul a fost dăruit în acel an episcopului 
şi sachelariului (saxeAAdpioc) Georgios de către episcopul Arsenios de Samos 
si Icaria. El a aparţinut un timp familier Borghese din Italia, a trecut sub 
domnia lui Napoleon Bonaparte în Biblioteca imperială din Paris, apoi a 
ajuns în Biblioteca Vaticană. Acest manuscris este inconsecvent în redarea 
titlului: în sumarul capitolelor dă titlul Oikovuevikfig ioropiog BiBaiov 
o”, PB’, dar in rest, în afară de cartea a VII-a, are notat la margine numai 
cuvintul ‘Iotopiag, urmat de numeralul ordinal. Înainte de capitolul al 
12-lea din cartea a VIII-a, întîlnim titlul ‘Iotopiag 6’ (adică a IX-a carte), 
ceea ce pare de mirare, deoarece cartea a VIII-a este relativ scurtă. Această 
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inconsecventä face să ne indoim de autenticitatea diferitelor titluri si să le 
considerăm un adaos ulterior. Manuscrisul de la Vatican păstrează unele 
grafii sau forme arhaice, înlocuite de toate celelalte manuscrise: 16 aô6kntov — 
tov &56«n7ov 5, 1, 15; Konevri6dov— Kopevrioiov 1, 6, 2; 1, 8, 11; 
TO VEMTEPOV — TOV VEMTEPOV, passim; mtvKtiov — mvkriov 2, 3, 13; 
5, 6, 11. Acest conservatorism apare in special în domeniul flexiunii verbale: 
SioMoBâvewv — GtokoBaivev 1, 1. 11; nprnuévnv — îprnouâvnv 1, 11, 6; 
dyvpooato — oxvpsvdoato 1, 15, 6. Constatăm deosebiri si in alegerea unor 
variante: KataAeAdKer — Katehehoiter 1, 2, 3; oikreipñout — oiksipdoar 
1, 11, 4. Copistit manuscriselor mai recente înlocuiesc variantele devenite 
insolite prin altele mai obişnuite, dar tendinţa de nivelare și modernizare 
scade valoarea lor documentară. 


a= Atheniensis 1200 conţine 93 foi. Textul lui Teofilact începe la 
f. 2 cu prologul, apoi urmează sumarul capitolelor. Manuscrisul are citeva 
scurte omisiuni si nu reproduce mersu titlurile înainte de fiecare capitol. 
La f. 93' găsim o însemnare care ne spune că manuscrisul a fost copiat de 
Arsenios in anul 1418. Deosebirile fata de V sint puţine, explicabile prin 
tendința de a „moderniza“ sau ivite din nevoia de a „indrepta“: 
avaniotov — dtiotov 2, 14, 3; ayavag— "Acovag 4, 8,5; ÉAAELYIG — ÉKAELYIG 
5, 16, 5; siojsoav — Emnecav 5, 9, 6; evOnviag—evdtexvias 6,7,6; dbrorAdcoacba1 — 
xaruivouoBa 6, 6, 14; âvaokiproong — rapaokiprtoonc 1, 12, 8; napeixyeto — 
mapéoxeto 1, 8, 11; mpoonKket — mpootartter 2, 4, 3; Xkiafnvâv — Zxiavnvâv 
1, 7, 1; otuilovoi — orifiţovoi Praef. 11; éxijv — brijv Praef. 8. Asemenea 
înnoiri arată că nu avem a face cu o copie mecanică, căci in citeva 
locuri ele contribuie la îmbunătăţirea textului: äkun — âkon 5, 12,1; pabetv— 
Qaveiv Dial. 1; peowtatov — ueoaitatov 1, 9, 7. Manuscrisul omite sfir- 
şitul din epistola către evrei intre cuvintele Kai petaxous ... éyybg 1, 11, 
18—19; Kai yivetar... ta kiviuata 3, 6, 3; Kai Agiac... meprpavots 3, 6, 16; 
Kata tO tpootaxBév 8, 2, 3. Aceste omisiuni intenționate simplificau fără 
a schimba mult in text. Titlurile cărţilor sint trecute pe margine in limba 
latină, de exemplu: Liber IV, Lib. V, Lib. VI etc. 


1 = Laurentianus Plut. LXIX. 38 din secolul al XV-lea este copia 
unui manuscris mai vechi, dar altul decit V. El se deosebește de acesta in 
numeroase locuri şi prezintă unele lectiuni mai bune, de exemplu: ui — 
axon) 5, 12, 1; &8p6ov —&0p6og 1, 13, 5; PAvSer — PpdCer 1, 11, 13; siooi— 
siow Dial. 13; rAnoidgwopor — nAnoiogépor 1, 8, 5; roôoxäkn — 
mo5okkukii 1, 6, 2; npeoPittda —mpeopvoriu 1, 11, 12. În genere, acest 
manuscris înlătură arhaismele si caută să aducă textul la nivelul epocii sale: 
daxtvAio — dixtbd@ 6, 10, 4; dtavvOsic — SiuvvoBeig 1, 1, 23 ; ECrter — Enter 1, 6, 
4; 2,13, 15 ; 2, 16,3; sig —&c 2, 10, 4; 3, 8,5 ; Epxog —Eppa. 2, 7, 9; 6ăpooc —Opacos 
2, 14, 11; GpÜAkov — Bpüaov 2, 15, 9. 

m = Marcianus 397 din secolul al XV-lea are 226 foi si se inrudeste 
de aproape cu J, deoarece porneşte din aceeași sursă. Intocmai ca si în 
manuscrisul precedent, opera lui Teofilact poartă aici titlul Oixovuevikă 
iotopia şi prezintă aceleaşi mici omisiuni, de pildă: ävôpes “Pouaior 1, 1, 5; 
év toig &ypoig 1, 4, 1; 6 pév odv wyeto âmoâv 2, 8, 1; puootupévve, émierxsi, 
Sikotorpoyei 4, 11, 1. 
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b = Monacensis Graecus 48 din secolul al XVI-lea cuprinde pe foile 
197% —334" istoria lui Teofilact, care incepe cu proemiul si se încheie cu urma- 
toarea insemnare de altă mină: OseogvAdktov tod LipoKdtov oikovpsviciic 
ioropiac pipiiov dy66ov TEAOG. 

Manuscrisele {mb formează un grup strîns si au la bază un manus3cris 
comun mai vechi sau au fost copiate unul din altul. lată cîteva deosebiri fata de 
grupul Va: a&yyeAAovtav—évayyerOvtov 2,2, 1; Gnootacewo—arootacias 3, 8, 6; 
dmtovteg — &rrovreg 1, 7, 1; apstiic — éoptiig 1, 12, 13; doéPerav — svoéBsrav 
1, 5, 12; BapBapor — “APapor 2, 17, 12; Sarov — Statopw 1, 1,3; Exabev — nt- 
tovOev 4, 13, 17; Eeopphrov — Beoppvtav 1, 11, 7; iepoBéOv — ioo0éov 2, 3,5; 
KMinaoi — kkiteot 3, 15, 10; Kovaiotopa —kvaioropa 1, 1, 3; uenvnuEvov — 
peuveutvov 4, 13, 6; peterAnotes — peteranyotes 2, 18, 5; mapseveyyba — nupe- 
veybo, 2, 2,5; 2, 12, 11; brotomdcacg — bmororioaş 1, 8, 4; 3, 1, 5. Grupul 
de manuscrise Imb adaugă de obicei titluri suplementare care lipsesc in Va: 
ônunyopia Kopevriôkov mpdg tov xayévov 1,5, 1; dnpnyopia tivdg yArapyov 
2, 13, 2; &vuSnunvyopia rpeoBvrov tivdc 2, 14, 1; ônunyopia “lovotiviavod otpa- 
tHYOD ‘Pœuaiov 3, 13, 1; ônunyopia mpEofeog Xoopéov 4, 13, 4; Snunyopia 
Bw56ov 4, 15, 1; ônunyopia iepéws 4, 16, 1; SnpNHyopia Aopetiavod éxiokôrov 
MeAitEevijg mpdg nokepov 5, 4, 5; ExtotOAN ‘Pouaiov rpôs tovs tiv év Tlepoidt 
"Avtioxetav oixoivtas 5, 7, 1; Aôyoi Ilpioxov otparnyod 6, 7, 10; éxtotoAT) Mav- 
pixiov Bacthéwsg tpdcg 70 otpatonsdov 7, 1,7. Toate acestea sînt adăugiri ulte- 
rioare spre a separa mai bine diferitele parti componente ale istoriei lui 
Teofilact Simocata. Stema codicelor folosite în ediția pregătită de mine se 
înfăţişează în felul următor: 


ae = 
7 oat 
| aa 
Vv : l m b 
: 


Ediţiile Prima ediţie a istoriei lui Teofilact a fost publicată în anul 1604 
la Ingolstadt de către lacobus Pontanus. Acest editor n-a con- 
tribuit mult la stabilirea textului, dar a dat o bună traducere latină si a 
pregătii pentru fiecare capitol cite un scurt rezumat în limba latină. În anul 
1648 a apărut la Paris ediția lui Carolus Annibal Fabrottus, care a păstrat 
versiunea latină a lui lacobus Pontanus si a îmbunătăţit într-o oarecare 
măsură textul. Această lucrare a văzut din nou lumina zilei în anul 1729 
la Veneţia. Nici ediţia ulterioară a lui Immanuel Bekker, publicată la Bonn 
în 1834, nu marca un progres, deoarece noul editor se mulțumea să reproducă 
textul ediţiei precedente, să-i alăture traducerea latină a lui Jacobus Pontanus 
$i să revizuiască rezumatele (argumenta j pentru fiecare capitol. 
Cea dintii ediţie critică a fost realizată în 1887 de către Carolus De 
Boor şi publicată în Biblioteca Teubneriana din Leipzig. Acest învăţat cu 
o foarte bună pregătire filologică a luat ca bază manuscrisul de la Vatican 
din secolul al XI-lea sau al XII-lea si a acordat puţină atenţie cdpiilor ulte- 
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rioare, căutind să rezolve unele dificultăţi prin emendatii proprii. El s-a 
arătat în genere prudent şi a pregătit o ediţie la înălțimea cerințelor epocii 
sale. Indicele analitic redactat în limba latină constituie și astăzi un model 
pentru lucrările de asemenea natură. Această ediție a fost retipărită cu adău- 
giri şi explicaţii recente de către Peter Wirth in anul 1972 in Biblioteca 
Teubneriana din Stuttgart. Din motive tehnice, adăugirile si îmbunătățirile 
“n-au putut intra în aparatul critic din subsol si au fost date în anexă, ceea ce 
îngreunează consultarea. Ele sint totuşi utile, căci reprezintă rezultatul 
cercetării științifice din ultima sută de ani. 

În afară de traducerea latină a lui lacobus Pontanus există pind acum 
o singură versiune completă într-o limbă modernă, cea a lui S.P. Kondratjev 
în limba rusă, apărută în 1957 la Moscova. Introducerea scrisă de N.V. 
Pigulevskaja și notele redactate de K.A. Osipova întregesc în mod fericit 
această versiune remarcabilă. Traduceri parţiale privind în special prezența 
slavilor și avarilor au dat A.V. Misulin (Vestnik drevnej istorii, 1941, nr. 1, 
p. 230—280), F. Barisic — M. Markovié in primul volum al colecţiei de 
Izvoare pentru istoria popoarelor Iugoslaviei (Belgrad 1955, p. 103—126), 
V. Beëevliev — V. Tapkova-Zaimova în al doilea vulum din Izvoare grecești 
pentru istoria bulgară (Sofia 1958, p. 291—356) și V. Popescu în volumul 
al doilea din Fontes historiae Dacoromanae (Bucuresti, 1970, p. 530—551). 

Scopul ediţiei pregătite de mine între anii 1970—1974 a fost acela de 
a citi din nou manuscrisele, de a verifica exactitatea lecturii lui Carolus 
De Boor, de a pune în valoare contribuţiile criticii conjecturale si cercetă- 
rile din ultima sută de ani, de a face o nouă selecţie a lectiunilor aflate in 
discuţie şi mai ales de a fixa bine textele privind istoria României, insotin- 
du-le de o traducere exactă și literară spre a contribui la popularizarea 
acestui scriitor bizantin cu merite deosebite și de un real folos pentru istoria 
popoarelor din sud-estul Europei. Textul stabilit de mine se deosebeşte 
numai în puţine locuri de ediţia lui Carolus De Boor si iată unde. În manu- 
scrisul cel mai vechi întilnim de două ori varianta KopevtidAov (1,6, 2; 1, 
8, 11), corectată ulterior în Kopevtiodov. Se știe că limba latină vorbită in 
secolele al VI-lea si al VII-lea accentua de obicei Comentidlus, ca în cuvin- 
tele petidlus — român picior, urcedlus — român ulcior. Putem presupune că 
varianta Comentidlus din latina vorbită a fost preluată de greaca bizantină 
si accentuată Kopevn6ioc. La variantele XKAavnvot — Zxkafnvoi accentul 
se afla probabil pe silaba penultimă în limba vorbită și prin urmare ar fi mai 
indicat să scriem ZKkAavfivoi— LKAaPfivor. În cazurile unor dublete prefer 
gEqter (1, 6, 4; 2, 13, 15; 2, 16, 3) pentru enter; & (1,6,3: 2, 19, 4; 3, 
8, 5) pentru sic; B&pooc (2, 14, 11; 3, 7, 19) pentru Opdooc, karurti.rua 
(2, 18, 11) pentru xaronodirar, Kipknvoiou (3. 10, 8) pentru Kipknoiov, 
navvbwiot (1, 11, 10) pentru m&vvvxor, mpaiotvrov (1, 7, 4) pentru mpecévtov, 
nruxtiov (2, 3, 13; 5, 6, 1) pentru mvkriov, opikpdv (2, 1, 4) pentru 
uwkp6v, rat&pyns (2, 12, 4) pentru taËiapxoc: tote 6E tôte (3, 15, 11) 
pentru 1676, tpôfBau (1, 10, 10) pentru rpvBiia, bmoroniooc (1, 8, 4; 3, 
1, 5) pentru drotoréoac, TiPepio (des) pentru TiPepsio. 
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TEOFILACT SIMOCATA 
ISTORIE BIZANTINA 


PERSONAJELE DIALOGULUI 
FILOZOFIA SI ISTORIA 


VORBESTE MAI ÎNTÎI FILOZOFIA 


1 Ştii ceva, fata mea? Doresc mult să invät; deci vino si risipeste-mi 
această îndoială și, ca un fir conducător, ajută-mă cu luminile tale să trec 
prin labirintul realitätilor, căci anevoioase și greu de străbătut sint intrările 
în tainele cercetării. 


2 ISTORIA: Dragă Filozofie, stäpina tuturor, dacă se cuvine să mă 
intrebi și să înveţi de la mine, iti voi răspunde, cum mă pricep, căci nimic 
din ceea ce-i nestiintä nu poate fi socotit un bine, după părerea mea si a filo- 
zofului Aristip din Cirena 1. 


3 FILOZOFIA: Te-aș întreba bucuroasă, fata mea, unde și cum ai 
trăit in ultimul timp, însă mă tine ca in friu si mă îndeamnă la tăcere un 
sentiment adînc de teamă, să nu ridă de noi închipuirea unor năluciri; 
4 deoarece multă vreme ai zăcut ca o moartă, fata mea, din clipa cînd s-a 
năpustit în palatul împăraţilor tiranul din Calidon 2 încins cu zale de fier, 
străinul pe jumătate barbar din neamul ciclopilor, călăul nerusinat în pur- 
pură imperială, pentru care impärätia a fost doar un teatru de betii și petre- 
ceri; dar voi trece peste toate celelalte in tăcere, dintr-un sentiment de sfială 
fata de buna mea alcătuire si demnitatea ascultătorilor. 5 Tot atunci am fost 
izgonită si eu din palatul „impăratului“ si nu mi-a mai fost îngăduit să intru 
în Atica, deoarece tracul Anytosă3 îl ucisese pe împăratul meu Socrate. 
6 Ceva mai tirziu m-au salvat heraclizii 4 și mi-au restituit imperiul, spul- 
berind nelegiuirile uzurpatorilor: chiar mai mult, am fost chemată să locu- 
iesc în lăcașurile împăraţilor. 7 Acum umplu cu glasul meu curtea imperială 
si räspindesc binefacerile vechi ale muzelor atice. Așadar mi-au mers bine 
lucrurile; dar tie, fata mea, cine si cum ţi-a venit în ajutor? 


8 ISTORIA: Cum așa, stăpină? Nu-l cunoști pe marele stăpinitor 
şi îndrumător al lumii de pretutindeni? 


FILOZOFIA: Ba da, îl cunosc, fata mea , căci mi-i de multă vrem 
prieten şi comoara cea mai apropiată. 


1 Aristip din Cirena în Africa de Nord (ca. 435—366 î.e.n.), elev al lui Socrate, 
fondator al școlii hedoniste, filozof pribeag care n-a lăsat o operă scrisă, dar a creat o 
direcție filozoficä destul de bine cunoscută, bazată pe un agnosticism senzualist. 

2 Tiranul din Calidon era împăratul Focas (602— 610), originar din Tracia, comparat 
cu mistrețul din Calidon (în partea de nord-vest a Peloponesului), înfruntat de eroul legendar 
Meleagru. 

3 Anytos, unul dintre acuzatorii lui Socrate, era tot din Tracia, ca si împăratul 
Focas, 

4 Prin heraclizi autorul înţelege dinastia împăratului Heraclius (610—641), care a 
înlăturat de la domnie pe Focas. În timpul domniei mai îndelungate a lui Heraclius aw 
înflorit artele, literatura și filozofia. 
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9 ISTORIA: Prin urmare, ai răspunsul pe care il dorești la intre- 
barea ta, stäpinä. El m-a insufletit, m-a înălţat ca dintr-un mormint al 
tăcerii şi m-a înviat ca pe Alcestis 5 cu puterile lui Heracle, apărătorul de 
rele. S-a arătat mărinimos, m-a imbrăcat în haine strălucitoare si m-a inzes- 
trat cu podoabe de aur. 10 Diadema de faţă, peste care stă un turn aurit, 
mi-a fost dăruită tot de bărbatul acesta divin, care m-a înfrumusețat in 
felul cum vezi; apoi, binevoitor, mi-a pus la indeminä un tron statornic și 
o existență lipsită de primejdii. 

11 FILOZOFIA: Fata mea, admir mărinimia divinului stäpinitor: el 
s-a ridicat sus de tot pe calea indreptărilor si tronează în înălțimile divine; 
şi-a așezat sălașurile pe culmile virtuţilor și patronează toate implinirile de 
sub soare, dind viata îndeletnicirilor alese, deoarece nu vrea ca lumea din 
jurul lui să rămină lipsită de podoabe. 12 lată, așa aș veni eu în ajutorul 
celor ce mă iubesc. Spiritualitatea duce acum viaţă de filozof pe pămint, 
iar teoria intruchipatä se intilneste cu oamenii in chip de om. 

13 ISTORIA: Ce frumoasă coroană de laude ne-ai impletit, stăpină. 
Dar să stăm putin jos sub acest paltin, dacă vrei: copacul acesta are ramuri 
stufoase, iar înălțimea și umbra lui blindă sint de toată frumuseţea. 

14 FILOZOFIA: Începe, copila mea, si deapănă-ţi in voie povestirea, 
în cuvinte plăcute, pornind de la început. Te voi asculta cu luare aminte, 
ca eroul din Itaca, şi nu-mi voi astupa urechile, spre a putea auzi glasurile 
sirenelor. 

15 ISTORIA: Mă supun, stäpinä. și incep a lovi coardele întinse pe 
lira istoriei mele; iar tu îmi vei îi plectrul mult iubit de muze, căci ești un 
ocean de înţelepciune si măiestrie în cuvinte; în tine găsim desfătare deplină, 
ca pe o insulă înconjurată de o mare adîncă şi nesfirşită. 


5 Alcestis, sofia lui Admet din Tesalia, inviatä de Heracle, spre marea bucurie a 
soţului ei. 

% În afară de împăratul Heraclius autorul are in vedere si pe patriarhul Sergius 
(610— 638), care a sprijinit literatura si filozofia si a avut fara îndoială o influenţă directa 
ne autorului nostru. În limbajul säu se amestecä termeni de filozofie laicä si conceptie 
crestinä. 


ISTORIEI 


CUVINT ÎNAINTE 


1 Omul e dator să se impodobească nu numai cu bunurile dăruite de 
natură, ci și cu descoperirile proprii, căci posedă rațiune divină si vrednicä 
de admiraţie; prin ea învaţă să se teamă si să-l cinstească pe Dumnezeu, 
işi vede ca intr-o oglindă însușirile naturale si înţelege mai bine modul cum 
a fost început și plasmuit; 2 căci prin rațiune oamenii ajung să se cunoască 
pe ei înșiși, iar după ce scrutează cele din jur, cumpănesc cu mintea şi des- 
coperă misterul venirii lor pe lume. 3 Ea dă oamenilor multe lucruri bune si 
este cea mai inteleaptä colaboratoare a naturii. Tot ce lasă la o parte si nu 
face aceasta desävirseste cu măiestrie raţiunea: 4 pe unele le infrumuse- 
teaza la vedere, altora le dă gust plăcut, pe altele le întărește sau le inmoaie 
la pipăit, iar pe o seamă le înzestrează cu farmec la auzit, încît ne încintă 
sufletele si urechile cu frumuseţea sunetelor. 5 N-a fost ea oare inventatoarea 
iscusită a meșteșugurilor? Din lină face o manta frumoasă, din lemn con- 
struieste plugul pentru muncitorii de pămînt, visla pentru plutitorii pe ape, 
lancea și scutul apărătoare de primejdii în războaie pentru osteni. 6 Dar 
fapta ei cea mai vrednică de cinste dintre toate este istoria 1, fermecătoarea 
mult încercată a auzului şi educatoarea sufletelor noastre ; căci pentru inimile 
doritoare de învățătură nimic nu-i mai plăcut ca istoria. 7 Acest lucru ră- 
mine dovedit cu prisosintä de una din povestirile lui Homer. Scăpat din 
valurile agitate ale mării și ajuns pe uscat, fiul lui Laerte este primit şi ospă- 
tat la curtea regelui Alcinou, care arată multă bunăvoință lui Odiseu?. 8 Goi 
şi greu încercat de chinurile istovitoare ale plutirii pe mări, eroul capătă 
haine strălucitoare și are onoarea de a sta la masă impreună cu regele, iar 
acesta acordă străinului libertatea de a vorbi si de a povesti faptele intim- 
plate. 9 Feacienii rămîn inmarmuriti, uită de băutură şi ospätul se preface 
in teatru: își deschid larg urechile, privesc la bărbat cu uimire şi nu se mai 
satură ascultindu-l, desi povestirea este destul de lungă.10 Cele mai multe 
dintre întimplări îi fac să-și lase privirile în jos cu tristeţe, căci omul a trecut 
și a scăpat din cele mai mari nenorociri, iar ascultarea lor are un farmec fără 
sfirsit si irezistibil, un înţeles adinc si impotriva asteptarilor.11 Intelegem 
acum de ce poeţii şi-au făcut cei dintii un renume ca educatori și au pus stă- 
pinire pe sufletele omenești doritoare de cercetare, înclinate totdeauna spre 


învăţătură si însetate de povestirile altora: ei spun cu măiestrie întimplări 


1 Teofilact concepe istoria ca operă de artă si de psihagogie, comparabilă cu epo- 
peea şi tragedia. 


2 Întîmplările lui Odiseu, fiul lui Laerte, în insula lui Alcinou, regele feacilor, sînt 
povestite de Homer în Odiseea VII 166—177 şi VIII— XII. Elogiul istoriei amintește de 
clogiul filozofiei făcut de Platon si Cicero: concepută ca o disciplină pedagogică fundamen- 


tala (historia magistra vitae), istoria este o artă si un mijloc de îndreptare socială în ace- 
laşi timp. 
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mitice, isi potrivesc cuvintele pe măsura plăsmuirii, înviorează invenţia 
cu ajutorul ritmului si infrumuseteazä faptele memorabile pe care le brodează 
cu tot felul de inflorituri incintätoare. 12 Acţiunea lor spirituală are atita 
putere încît poeţii sint trecuţi în rindul cunoscătorilor de taine divine: la 
ei vin și se adăpostesc zeii, care vorbesc în limbile poeţilor şi dau în vileag 
faptele oamenilor, cind li se întimplă în viaţă o izbindă vrednicä de cinste 
sau o mare nenorocire. 13 Prin urmare, ar putea zice cineva, istoria este învă- 
tätoarea tuturor oamenilor, care-i duce spre lucruri bune şi-i abate de la 
cele dăunătoare. 14 Știm că cei mai destoinici conducători militari s-au for- 
mat cu ajutorul ei, deoarece se pricep să rinduiască oștile in asa fel incit, 
prin manevrele lor, să înșele dușmanul. Cind povestește nenorocirile unora, 
îi face mai prevăzători si cînd arată întimplările altora îi îndreaptă pe calea 
cea bună, iar după victorii îi infätiseazä mai fericiţi, căci unele inceputuri 
modeste pot duce pină pe culmile cele mai inalte ale virtuţilor. 15 Pentru 
omul bătrin ea este o îndrumătoare și un baston de sprijin, pentru cel tinăr 
un dascăl înzestrat cu cele mai frumoase cunoștințe, iar bărbatului în floarea 
vîrstei îi dă o experiență multilaterală și-i îmbogățește treptat învățătura. 
16 Mă îndrept acum și eu spre ea, deși îmi iau o sarcină peste puterile mele, 
căci nu posed calităţile stilistice cele mai alese, cugetările inältätoare, fru- 
musetea compoziţiei și măiestria întocmirii artistice. Dacă va ieși ceva bun 
din încercarea pe care o fac, să fie pus pe seama intimplarii si nu a price- 
perii mele’. 


d 


Strălucita cuvintare a împăratului Tiberius înainte de moarte. În fata sa, Mauricius 
este declarat succesorul tronului. 


1 În timp ce suveranul Tiberius îşi trăia ultimele clipe ale destinului 
dat lui în această lume și trebuia să se supună legii comune a naturii, răpus 
de o boală numită în mod obișnuit de toţi medicii „fiere neagră“, a fost pro- 
clamat împărat Mauricius î: el a fost înălțat cu fală in această cinste și a 
obţinut de tinăr purpura puterii imperiale supreme. 2 Dus în aer liber, în 
curtea palatului, unită cu locuinţa suveranului prin covoare de flori si plante 
de tot felul, într-un minunat atrium şi pe o scenă splendidă, impăratul Tibe- 
rius a invitat pe conducătorul bisericii (unde tinea pe atunci in miini frinele 
puterii loan 5) şi a chemat la dinsul pe demnitarii ecleziastici, pe läncieri 
si paznici si pe toţi cei puși în slujba impăratului, ba chiar si pe oamenii mai 
cu vază din popor. 3 N-a vorbit el însuși celor de faţă, ci a arătat drept 
interpret al impăratului pe Ioan, orator destoinic și bun cunoscător al legilor 
romane; iar acesta a anunţat cu demnitate, forță şi măiestrie poruncile 
împăratului, vrednice de mărinimia imperială. Pe acest loan romanii îl 


3 Deşi autorul afirmă că nu are calităţile stilistice necesare, totuși tehnica compozi- 
fiei constituie la el o preocupare conștientă si stăruitoare. 

4 Mauricius a fost proclamat împărat la 13 august, iar Tiberius a murit a doua zi 
la 14 august 582. Acesta din urmă a domnit după lustin al II-lea, între anii 578—582, 
adică puţin timp si la o vîrstă înaintată. Mauricius era originar din Capadocia si a devenit 
comes in 573, apoi între 577—582 a fost magister militum în Orient. 


5 Ioan al IV-lea, patriarh între anii 582—595. 
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numesc in limba lor quaestor. 4 Asadar la numirea noului impärat era de fata 
suveranul Tiberius împreună cu fiica sa Constantina, pe care o făcuse păr- 
tasa de destin si de viata a lui Mauricius; iar înainte de a-l proclama împărat, 
s-a adresat adunării în felul acesta: 


5 „Romani (nume prea slăvit și venerat de popoare, aflat cu cinste 
în gurile multor oameni din cauza gloriei sale), dureri mari și griji de tot 
felul ne înfruntă acum la capătul vieţii; unele ne silesc să rinduim cu bine 
cele din lumea aceasta, iar altele ne tulbură sufletul în legătură cu desfacerea 
de ea, pentru trecerea în altă lume, și ne îndeamnă că ne ostenim să dăm 
socoteală Creatorului despre cele făptuite aici. 6 Si grozav mă apasă în 
clipa de față cutezanta si räsfätul de odinioară, căci cei care au multă putere 
în mod firesc fac si multe greşeli. 7 Dar mai urgente si mai nerăbdătoare 
sînt grijile împărăției, nu atit ca s-o lăsăm în grabă altora, ci pentru că se 
cuvine s-o asezäm pe o temelie sănătoasă, deoarece eu n-am primit domnia 
din poftă de putere sau pentru dezmätul trupului meu; apoi mă gîndesc si 
la nevoile familiei, care sînt tot atit de apăsătoare ca și grijile pricinuite de 
destinul tronului. 8 Împărăţia, copiii şi soţia mă preocupă în aceeaşi mă- 
sură: împărăţia are nevoie de un conducător înțelept, soţia de un apărător 
cinstit si cu frică de Dumnezeu în timpul văduviei, iar fetele $ de un îndrumă- 
tor pentru virsta fragedă și firea lor slabă de femei. 9 Din pricina bolii, de 
multe ori trec cu vederea nevoile familiei, fug din lanţurile ei ca un sclav, 
uit de copii, îmi neglijez soţia și mă cred mort sau liberat de îndatorirea de a 
mă gindi la dinsii. 10 Dar îmi vine repede în minte grija neînduplecată a 
sceptrului imperial, căci se cuvine să păstrăm pina la capăt puterea care ni 
s-a încredinţat si avem datoria s-o lăsăm moștenire altora. 11 Urmașii tre- 
buie să fie mai buni decit înaintașii lor spre a le îndrepta greșelile: altfel 
se năruie, să zic așa, orice autoritate, deoarece o temelie prea slabă pune 
împărăţia în primejdie. 12 In timp ce främintam în minte aceste gînduri, 
pronia, îndrumătoarea noastră, mi-a luat greutatea de pe inimă, dindu-mi 
un singur sfat; ea mi-a arătat omul capabil să domnească si să ia in miini 
puterea; mi-a recomandat pe acest Mauricius, aflat aici de faţă, un bărbat 
de cel mai mare folos pentru împărăţia romană. El a săvirșit o mulțime de 
fapte mari si a dovedit că va avea grijă de supusi.13 Socotiţi-l acum îm- 
părat. Cred atit de mult în el la transmiterea acestei sarcini foarte importante, 
încît îi dau de soţie pe fiica mea împreună cu împărăţia. Vă întăresc cu un 
amanet, odor nepretuit al familiei, si voi lua cu mine la drum o mingiiere 
sufletească în călătoria cea lungă. 14 Mi-ati fost martori vrednici de credinţă 
în această prea frumoasă orinduire a lucrurilor, de cînd mă încercaţi ca stă- 
pinitor al conducerii supreme si din momentul cînd omul acesta ne dă un 
ajutor atît de însemnat si plin de înţelepciune. 15 Iar tu, Mauricius, fă pentru 
mine din domnia ta cel mai frumos monument după moarte. Impodobes- 
te-mi mormintul cu virtuțile tale, împlinește nădejdile celor care au încre- 
dere in tine şi tine seama de faptele si noblețea sufletului tău. 16 Înfrinează 


* Tiberius avea două fete: Constantina, soţia lui Mauricius, si Charito, căsătorită 
cu Germanus. Solemnitatea proclamării a avut loc în sala interioară a palatului imperia? 
din Evdomon, pe malul mării Marmara, la șapte mile de centrul capitalei, potrivit unui 
obicei care data din secolul al V-lea. R. Janin, Constantinopole byzantine, 408—411. 
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forţa prin rațiune, stäpineste violența prin măsuri înțelepte. Domnia este 
un lucru minunat și sublim care il ridică pe stäpinitor la fapte marete sau 
il poate infumura în gindurile sale. Nu socoti că-i intreci pe toţi în intelep- 
ciune, deşi te-ai înălțat mai sus decit toţi pe treptele puterii. 17 Caută să fii 
mai degrabă iubit decit temut de supușii tăi, iar în locul lingușirii pretuieste 
drept cel mai bun sfătuitor dovada concretă, deoarece puterea se lasă greu 
mustrată şi stăpinită de educaţie. Să ai ca sfătuitoare înaintea ochilor drep- 
tatea, care răsplătește faptele bune din viata. 18 Ca intelept, socotește 
purpura pe care o imbraci drept o zdreantä fără pret, iar coroana imperială 
un obiect care nu se deosebeşte cu nimic de pietricelele aflata pe malul mării. 
Strălucirea purpurei este tristă: eu cred că impäratii trebuie indemnati 
să fie cumpäniti după izbinzi, să îndepărteze mindria și să nu se infumureze 
prea mult cu această haină funebră a monarhiei, căci pentru un înţelept 
sceptrul domniei este o sclavie glorioasă, dar nu și putinţa de a face orice. 
19 Minia să fie ţinută in friu prin dragoste de oameni, iar respectul si teama 
să se întemeieze pe înţelepciune. Natura a dat o conducere și albinelor şi a 
inarmat cu un ac pe regina lor, inzestrind-o cu o putere care acţionează 
repede și de la sine, spre a lovi in neascultătorul dreptăţii. 20 Acul ei nu este 
tiranic, ci drept si pus în slujba mulțimii 8. Deci, să fim măcar ca dinsa, 
dacă mintea noastră nu ne ajută să facem mai mult. Dacă vei cumpăni 
cuvintele mele ca un judecător, vei avea o domnie integra, care va onora 
virtuțile şi va înlătura nedreptatea“. 

21 După cuvintarea împăratului a curs ploaie de lasrimi din ochii 
ascultătorilor: unii se întristau de suferinţele sale, deoarece îi cunoșteau de 
aproape bunăvoința, iar alţii se înduioşau de plinsete, pentru că îl iubeau; 
căci o întimplare nefericită de obicei impärtäseste ceva din suferinţa ei si 
celui care o priveşte. 22 Împăratul a luat coroana și hlamida largă de pur- 
pură * şi le-a pus pe capul si umerii lui Mauricius. Atunci a izbucnit un potop 
de strigăte de bucurie din partea supușilor, căci unii îl admirau pe impăratul 
bătrin, pläcindu-le înţelepciunea si sfatul lui, alţii pe cel tinăr, ajuns să se 
învrednicească de atita cinste, iar toți împreună îl släveau pe Dumnezeu, 
care rinduise lucrurile cu bine și apropiase pe cei doi bărbaţi. 23 După cea 
fost împlinit și încheiat acest mare si ultim scop al împăratului, luind sfirșit 
festivitățile proclamării, potrivit cu datina imperială, suveranul Tiberius 
s-a aşezat din nou în patul său. 


2 


O voce divină la urechile lui Tiberius. Moartea lui. Plinsetele si lacrimile poporu- 
lui. Funeraliile si înmormîntarea. 


1 Cică, puţin inainte de boala sa, suveranul Tiberius a auzit un glas 
dumnezeiesc şi i s-a părut că vede în vis 10 un bărbat de toată frumuseţea, 


? În sfaturile date de Tiberius stăruie un motiv mai vechi, trecut la multe popoare 
si oglindit in literatura noastră în Învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Teodosie 
și în Ceasornicul Domnilor de Nicolae Costin. 

8 Comparaţia conducătorului suprem cu regina albinelor sau cu pilotul unei co- 
răbii era un loc comun în literatura bizantină. 

* Coroana, hlamida și încălțămintea de purpură erau simbolul puterii supreme. 
Transmiterea puterii se făcea după un anumit ritual, păstrat cu grijă şi considerat indis- 
pensabil, potrivit cu „datina imperială“. 

1 Visul a jucat un rol hotăritor în luarea multor hotäriri importante. Studiul lui 
ar merita atenţie şi ar arăta o gamă infinită de molive. 
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avind înfățișarea unei tinere fiinţe divine, cu neputinţă de arătat în cuvinte 
sau de imitat în pictură. Haina tinărului era albă şi umplea cu lumina stră- 
lucirii sale locul și pe cel care îl privea. 2 Cu chip că il ia de mină si în- 
cearcă să-l convingă, i s-a adresat împăratului în felul acesta: „lubite Tibe- 
rius, iată ce-ţi spune întreita dumnezeire: sub domnia ta nu vor exista tim- 
puri pentru tirani si hulitori de credință“. Apoi, tulburat de această vedenie, 
înțeleptul împărat s-a trezit din somn, iar a doua zi dimineaţă a povestit 
celor din jurul său tot ce văzuse în vis. 

3 A doua zi (căci reiau firul povestirii), Tiberius, măcar că era împărat, 
a dat ascultare legii obștești a firii si a plecat din lumea aceasta, lăsînd in 
urmă, ca un cort, haina împovărătoare si pămintească a sufletului. Si a fost 
jale multă în cetate, căci din ochii multora au curs siroaie de lacrimi si a 
pătruns nespusă mihnire în sufletele tuturor. 4 Hainele strălucitoare erau 
înlocuite cu îmbrăcămintea tristetei si vestea morţii i-a adunat pe toţi la 
această privelişte dureroasă. Multimile năvăleau în palatul imperial, iar 
curțile din faţă nu mai erau străjuite de perdele numeroase, prin care stră- 
băteau cu greu pină atunci doar cei care se învredniceau de o dregătorie 
înaltă 11. Imnuri tinguitoare răsunau toată noaptea și luminile lămpilor 
lăsau o impresie întristătoare... 5 În zori, după ce soarele a început să-şi 
trimită razele și să se inalte de la pămint, mulțimea aflată de fata la inmor- 
mintarea împăratului îl plingea cu ploaie de lacrimi; elogiul funebru era 
variat şi se revărsa din gurile tuturor ca un fluviu cu numeroase izvoare, 
asemenea unui copac înalt, stufos şi bogat în ramuri. 6 De obicei supușii 
jelesc mult plecarea timpurie a împăraţilor care şi-au început domnia cu 
încredere si cu multă dragoste de popor. 7 După ce l-au așezat în mormîntul 
împăraţilor 12, s-au îndreptat cu toţii să-l păzească pe împăratul Mauricius 
si în aceeași zi au pus capăt lacrimilor, căci oamenii au mai puţină memorie 
pentru cele trecute decit grijă plină de rivna pentru cele prezente. 


3 


Tratatul rusinos încheiat între avari și romani. Hanul cere să vadă un elefant și 
un pat de aur, iar în afară de banii prevăzuţi în pact pretinde de la împărat alte 
douăzeci de mii de monezi de aur. El calcă tratatul. 


1 Acum voi începe să tes pinza istoriei mele si voi înfățișa războaiele 
cu barbarii, amintind înainte de toate expedițiile impotriva avarilor 13, deoa- 
rece sint faptele cele mai vrednice de luat în seamă și, în ordine cronologică, 
cele mai îndepărtate în timp. 2 Nu puţine înfruntări au îndrăznit ei atunci 
să pună la cale din pricina firii lor prea zburdalnice, căci hunii care locuiesc 
lingă Dunăre sînt neamul cel mai lipsit de credinţă si mai lacom dintre toţi 
nomazii. 3 După ce au luat în stäpinire oraşul cel mai important, au trimis 


11 Accesul în palat era dificil pentru poporul de rînd: numai lustinian făcea ex- 
ceptie în această privință. 

12 Rămășițele pämintesti ale lui Tiberius au fost duse cu pompă în oraș și depuse 
în biserica sfinţilor Apostoli. 

13 Patria avarilor este considerată China de nord. În secolul al VI-lea avarii au 
ocupat ţinuturi întinse la vest de Marea Caspică, apoi o parte din ei s-au îndreptat spre 
occident şi au ajuns în atingere cu împărăţia bizantină, în regiunea Dunării de Jos. 
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soli la împăratul Mauricius. Acest oraş se numea Sirmium M, o cetate foarte 
însemnată, slăvită şi cintată de romanii care locuiesc în Europa; 4 ea a fost 
pierdută putin înainte de momentul cînd împăratul Mauricius a îmbrăcat 
purpura imperială si a urcat pe tronul împăraţilor romani. 5 Cum a fost 
luată, ne povestește în chip lămurit strălucitul nostru istoric Menandru 15; 
aşadar nu mă grăbesc să prezint mai amănunţit aceste evenimente şi să 
revin asupra unor descrieri foarte detaliate, căci reluarea unor întimplări 
înfăţişate cu măiestrie de alţii atrage protestele poeţilor. 6 După ce orașul 
a ajuns în miinile hunilor, au început tratative de pace spre a avea linişte 
in loc de război și a pune la cale o înţelegere. 7 Această intelegere s-a dovedit 
foarte dăunătoare pentru romani, căci după atitea nenorociri îndurate pină 
la culme, ei au ajuns ca niște arbitri de întreceri sportive și au oferit barbarilor, 
ca pret al vredniciei lor, daruri strălucitoare, consimtind să le plătească in 
fiecare an optzeci de mii de monede de aur prin cumpărare de argintărie și 
îmbrăcăminte de tot felul. 8 Dar tratatul n-a durat mai mult de doi ani, 
căci hanul (cum zic hunii) a început să se infumureze și să fie mindru cu 
romanii. Înainte de incälcarea păcii a ajuns pina la dinsul zvonul că romanii 
cresc animale foarte vestite prin mărimea și trupul lor; de aceea a cerut 
împăratului să-i dea putinţa să le vadă. 9 Împăratul a căutat să răspundă 
repede acestei dorințe de cunoaştere și i-a trimis să vadă cel mai arătos ele- 
fant din citi avea. 10 După ce a privit animalul din India, hanul a întrerupt 
în grabă spectacolul şi a poruncit ca animalul să fie inapoiat împăratului, 
nu Știu dacă din uimire faţă de această minunätie sau din dispreţ fata de 
dinsa, deoarece n-am motive să ascund adevărul. 11 I-a cerut apoi împăratului 
să-i trimită un pat lucrat in aur, căci pind acolo ajunsese înfumurarea fericirii 
sale de față. Împăratul a poruncit cu o mărinimie imperială să-i facă si 
să trimită patul. 12 Hanul s-a semetit din nou, căpătind si mai multă incre- 
dere in el, ca şi cum ar fi fost ofensat de un dar fără pret; și plin de ingim- 
fare, a trimis îndărăt împăratului patul de aur, ca pe un lucru uricios si fără 
valoare. 13 Mai mult decit atit, a cerut romanilor să-i plătească anual (pe 
lingă cele optzeci de mii de monede de aur) alte douăzeci de mii. Dar impä- 
ratul n-a consimţit, iar hanul a călcat înțelegerea de pace si a spulberat jură- 
mintele făcute. 


4 


Hanul cucerește orașul Singidunum, asediază Augusta si Viminacium, distruge 
Anchialus şi pradă satele din apropiere. 


1 El a luat in mină trimbita iubitoare de războaie, a adunat oștile 
şi a cucerit pe neașteptate cetatea Singidunum 15, neapărată și fără unităţi 


14 Sirmium, azi Sremska Mitrovica, pe riul Sava, în Iugoslavia. 

15 Menander Protector a scris o Istorie în care a înfățișat evenimentele dintre 
anii 558—582, continuind pe Procopius și Agathias. Titlul Protector arată că a trăit 
mai mult timp la curtea imperială și în provincie ca înalt funcţionar militar și a cunoscut 
de aproape legăturile oficiale si tratativele cu populaţiile migratoare. Fragmente in Excerpta 
„de legationibus, ed. Carolus de Boor, Berlin, 1903, p. 170—221, 442—447. 

1* Singidunum (azi Belgrad), aşezat pe malul drept al Dunării la confluența ei cu 
rîul Sava. Orașul a fost luat de avari in vara anului 583. F. Barisic, Vizantiski Singi- 
dunum, Zbornik Radova Vizantiloski Institut, Beograd, III, 1955, p. 1—14; M. Mirkovic, 
Rimski Singidunum wu svetlosti epigrafskih izvora, Zbornik Filozofskog Fakulteta, Beo- 
grad, V, 1960, p. 323—353; A. Môcsy, Gesellschaft und Romanisation in der rémischen 
Provinz Moesia Superior, Budapest, 1970, p. 126—134. 
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militare, deoarece în Tracia era multă nepăsare din pricina tratatului de pace; 
căci pacea n-are grijă de pază și nu-i stăpinită de gindul apărării. 2 Cei 
mai multi locuitori ai cetăţii se aflau în afara zidurilor, împinși de nevoile 
recoltării, deoarece era în timpul verii şi își stringeau cele necesare pentru 
viaţă. 3 Dar barbarul n-a putut lua cetatea fără lupte, căci in fata porţilor 
s-a ivit o încăierare crincenă şi s-a intimplat că au pierit acolo multi avari, 
obtinind (vorba aceea) o victorie în felul lui Cadmus 2’. Ei au pustiit si 
multe alte oraşe vecine, cu repeziciune si fără multă osteneală, deoarece nimeni 
nu se aștepta la această nenorocire, venită împotriva nădejdilor si astepta- 
rilor. 4 După ce a luat Augusta si Viminacium (cetăţi strălucite, dependente 
de Illyricum), hanul a purces în grabă mai departe și a izolat cetatea Anchia- 
los 18, pustiind satele din jur. 5 N-a räväsit clădirea apelor termale, deoarece, 
după un zvon ajuns pină la noi, se aflau acolo la băi femeile hanului, care i-au 
cerut ca preţ al unirii cu ele să nu distrugă instalaţiile băilor. Cică aceste ape 
fac mult bine celor care se îmbăiază si le apără sănătatea. 6 După trei luni, 
romanii au trimis o solie la han și l-au rugat să-i scape de război; ei au trimis 
ca sol pe Elpidius, un bărbat care ajunsese în senat, fusese conducător militar 
al Siciliei si se inältase pind la treapta de praetor, dregătorie aflată în mare 
cinste la romani. 7 I-au dat ca însoțitor pe Comentiolus, un bărbat distins 
din rindurile scutierilor împărăteşti, numit de romani în limba latină scribo 
(secretar). Deci au mers amindoi la han, în Anchialos, și i-au cerut condiţii 
de pace, după cum le fusese rinduit. 8 Hanul nu s-a arătat cumpănit în ne- 
dreptati, ci i-a ameninţat cu şi mai multă înfumurare că va distruge zidurile 
cele mari ale Bizanțului 1?. Elpidius își tremura cuvintele si sporea în felul 
acesta înfumurarea plină de semetie a hanului, 9 însă Comentiolus a dovedit 
măreție de suflet şi înţelepciune în cuvinte, arätind că libertatea romană isi 
apără dreptul inviolabil al unei stăpiniri cuminţi si nu se lasă ademenită 
de vorbele lingusitoare ale înșelătorului. In fata fruntașilor avari și a hanu- 
lui, el a spus următoarele. 


5 


Cuvintarea amenințătoare și lipsită de teamă a lui Comentiolus în fafa hanului si 
a fruntașilor săi: preamărirea romanilor. 


1 „Hane, romanii credeau că cinstești zeii strămoșești si te sfieşti de 
sfintenia jurămintelor, că nu primejduiești deloc înțelegerile și tratatele și 
nu ameninti echilibrul păcii, ci iti amintești darurile numeroase ale împăra- 
tului, bunăvoința romană si binefacerile faţă de străbunii tai; ei isi inchipuiau 
că vei numi toate aces a dragoste de străini si nu le vei da uitării niciodată 
şi nici nu v2i îngădui ca romanii să fie nedreptatiti de către unii dintre supușii 


17 Victoria în felul lu Gadmus sau în felul lui Pyrrhus era o victorie obţinută cu 
multe sacrificii, după care victoriosii ieșeau tot atit de istoviţi ca si invinsii. 

1 Augusta, cetate așezată pe malul drept al Dunării, la confluenţa ei cu riul Ugosta, 
în Bulgaria. Viminacium (azi Kostolac), pe malul drept al Dunării, mai jos de Belgrad, 
în Iugoslavia. Anchialos (azi Pomorie), oraș pe malul Mării Negre, lîngă Burgas. 

19 Zidurile cele mari „ale cetăţii“ Constantinopole au fost ridicate în anul 512, în 
timpul domniei împăratului Anastasius. Ele se întindeau de la Marea Marmarapinä la 
Marea Neagră, la 40 km vest de capitală, pe o lungime de aproximativ 80 de km. 
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tai; 2 căci se cuvine ca cei care conduc să fie mai inţelepţi decit supusü lor 
și, cu cit îi întrec în putere, cu atita îi depășesc în virtute. 3 De aceea romanii, 
din dragoste pentru pace, nu s-au mai gindit la dezastrele produse de tine și 
au uitat multe nedreptäti, 4 căci ei se deosebesc de toate neamurile prin 
mărinimie şi n-au pus mina pe arme pentru a răzbuna nenorocirile, deoarece 
au socotit cu mult mai de preţ pacea obţinută după aceea decit suferinţele: 
indurate mai inainte, dorind să arate mai curind bunăvoință decit să răspundă 
cu represalii. 5 Dar tu ai trecut cu vederea tot ce era nobil şi mărinimos: 
ochiul dreptăţii e orb, picioarele prevederii se poticnesc şi nu pot răspunde 
siluirilor într-o măsură potrivită; dumnezeul tău e numai pofta de a face 
orice; insă romanii nu-și uită virtuțile strămoșești, ci vor porni împotriva 
ta războiul cel mai crincen cu putinţă și vor face multă ucidere. 6 Căci răz- 
boiul este mai plăcut decit pacea, cind duşmanul nu iubeşte liniștea. Ce 
lucru pe lume era mai glorios pentru romanii de odinioară 2 decit să lupte 
pentru libertate, onoare, patrie si copii? Dacă şi unele păsări mărunte duc 
o luptă inversunata si se incaierä cu furie pentru a trăi si pentru a nu fi ră- 
puse de altele, ce să zicem de oameni si de romani, neamul cel mai viteaz. 
si împărăţia cea mai renumită din toate, pe care nu-i ușor s-o dispretuiesti, 
decit doar la inceputurile ei? 7 Așadar nu te semeti cu coca ce a fost rău 
rinduit pind acuma si fără credință, deoarece mărinimia dovedită prin în- 
dreptări este vrednică de laudă, iar infumurarea prin räutäti are parte de 
hulă şi nu poate îi trecută intre faptele glorioase. 8 Ai săvirşit nu de mult, 
cîteva lucruri mari, fără să-ţi dai seama; dar, puterea romanilor nu este 
dintre cele mai mărunte, căci împăratul ne poartă de grijă, ajutoarele nea- 
murilor supuse vin la timp, avem bani din belșug, iar vrednicia noastră între 
toate popoarele lumii este mai cu seamă sentimentul evlaviei; şi de aceea 
sintem foarte puternici. 9 Tu ai încercat să ne infrunti în toate acestea cu 
armele, dar n-ai avut grijă să te întrebi cum vei ajunge pina la capăt. Ce 
faimă vei putea avea la neamurile vecine, dacă dispretuiesti pe romani? 
Sau cită garantie de încredere in tine de aici inainte? 10 Îţi insulti zeii la 
beţie, calci în picioare jurämintele, desfaci înțelegerile de pace, răsplătești; 
binefäcätorii cu nenorociri si nu te indupleci in fata unor daruri care au o 
putere deosebită. Lasă-ne în pace. Nu transforma acest moment prielnic 
pentru tine în subtilitäti meschine si nu încerca să ne pricinuiesti pagube, 
numai pentru că sintem vecini, deoarece noi nu ţi-am făcut nici un rău. 
1i Din înălțimea ta, rusineazä-te de acest pămint al romanilor si al nostru, 
care te-a salvat de la moarte, te-a imbrätisat ca exilat si te-a adăpostit ca 
pe un străin pribeag ?!, atunci cînd frintura ta de trib s-a rupt și s-a despărțit 
de orient si de tribul primitiv. 12 Nu călca datina frumoasă a ospeţiei și 
vei fi slăvit de mulţime pentru dragostea ta de oameni: vei învăţa pe ascul- 
tători că impietatea ne dezgustä, căci aduce numai rele. Dacă dorești bani, 
romanii sint gata să-ți dea imediat, căci sintem un popor iubitor de cinstire, 
iar avutia noastră stă în mărinimie și dărnicie. 13 Stäpinesti un pămint 
întins si cu multă lărgime, unde locuitorii nu se simt strimtorati, iar cei care 


7e. Comparatia cu romanii din antichitate este un motiv literar des folosit im 
literatura bizantină, mai ales în timpul migraţiei popoarelor. 

_ À După ce enumeră alianțele, mijloacele materiale şi armele spirituale ale Bizanfu- 
lui, autorul aruncă asupra dușmanului vina de a fi un uzurpator al dominaţiei romane, 
singura legitimă în teritoriile ocupate vremelnic de hanul avarilor. 
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vin la voi nu duc lipsă de cele necesare pentru viaţă. 14 Intoarce-te in 
tara ta, pe care ti-au dăruit-o romanii, si nu-ţi întinde stăpînirea dincolo de 
hotarele tale. 15 Chiar cînd suflă cu furie, vinturile nu pot abate arborele 
înalt si falnic 2, cu coamă stufoasă, trunchi puternic, rădăcini adinci si 
umbră deasă, hrănit la timp cu apă adusă pe canale sau ingräsat de belșugul 
ploilor venite din ceruri. 16 Cei care pun piciorul cu obrăznicie dincolo de 
hotarele lor vor fi cumintiti cindva cu o pedeapsă binemeritată şi vor suferi 
o rușine mai dureroasă decit suferinţele pricinuite“. 


6 


Hanul se înfurie si îl pedepseşte aspru pe Comentiolus. Altă solie la avari. Li se 
făgăduiesc alte douăzeci de mii de monede de aur pe lîngă cele optzeci de mii. 


1 Cind această aspră invinuire a luat sfirsit, hanul era stăpinit de o 
tulburare adincă și sîngele ii fierbea; toată fata i se făcuse rosie ca purpura 
de minie, ochii îi scinteiau ca unui nebun, iar sprincenele i se umflasera atit 
de mult incit amenințau aproape să iasă din frunte; intreaga lui înfățișare 
dovedea că solii nu vor fi crutati; deci plutea o mare primejdie peste capul 
lui Comentiolus din cauza cuvintării sale. 2 Barbarul a uitat de respectul 
cuvenit solilor și l-a batjocorit pe Comentiolus cu lanţurile închisorii; i-a 
pus cătușe de lemn la picioare, a răvășit cortul solului si apoi, potrivit unei 
datini locale, „l-a ameninţat“ cu pedeapsa capitală. 3 A doua zi s-a liniștit, 
căci fusese îndemnat cu vorbe potrivite de către fruntașii avarilor să nu-l 
omoare, ci să-i pedepsească pe soli numai cu închisoarea. În cele din urmă 
hanul s-a învoit, le-a dăruit pe neașteptate viata si i-a lăsat po cei näpästuiti 
să se întoarcă la împărat. 

4 În anul următor a fost ales din nou Elpidius şi trimis în acecasi solie; 
și după ce a ajuns la han, a cerut să vină împreună cu el un sol # la impärat 
spre a insufleti tratativele si a adăuga alte douăzeci de mii de monede de aur 
peste cele prevăzute in înțelegerea anterioară. 5 Hanul a primit propunerea 
și l-a trimis la impărat, împreună cu Elpidius, pe Targitius, un barbat vestit 
din neamul avarilor. Ei au venit amindoi la împărat, au ţinut sfat și s-au 
învoit ca romanii să plătească douăzeci de mii de monede de aur peste cele 
optzeci de mii; sau, în caz de atitudine nepăsătoare, să fie infruntati cu răz- 
boi. 6 În felul acesta părea că se infiripase o înţelegere si că războiul luase 
sfirsit. Dar în scurt timp buna rinduiala a păcii s-a năruit, iar neamul avarilor 
a pornit din nou asupra romanilor, însă nu pe fata, ci, cu o deosebită uşurinţă, 
prin mijloace înşelătoare. 


22 Motivul arborelui înalt și falnic care nu poate [i abătut] i i 
în literatura antică. i Éd epaigaaal 


A i În anul 584 Elpidius s-a întors la Constantinopole împreună cu Targitius, solul 
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7 


Înaintarea amenințătoare a slavilor spre zidurile cele lungi și vitejia memorabilă 
a comandantului Comentiolus în timpul măcelăririi și alungării lor. 


1 Ei au adus neamul sclavinilor 4, au pustiit cea mai mare parte a 
teritoriului roman, s-au năpustit asupra zidurilor lungi si, infruntindu-le 
în ochii tuturor, au pricinuit o sumedenie de omoruri. 2 De aceea împăratul 
s-a înspăimintat si a început a străjui zidurile lungi; a scos din oraș multi- 
mile oștilor aflate în jurul său si cu mijloacele aflate la indeminä a rinduit. 
un front destul de puternic. 3 Atunci Comentiolus a primit o comandă mili- 
tară importantă, a înaintat în Tracia si a alungat mulțimile selavinilor. El 
a ajuns pînă la riul numit Erginia %, a căzut pe neașteptate si cu toată 
puterea asupra sclavinilor și a pricinuit multă moarte în rindurile barbarilor. 
4 De aceea a fost numit din nou comandant suprem de către împărat și trimis. 
împotriva dușmanilor, fiind distins cu demnități romane si primind titlul 
de dregător militar, numit de romani praesens %. b Apoi în restul verii a 
strins trupe romane, s-a indreptat spre Adrianopole si l-a înfruntat pe Arda- 
gast, care avea cu el mulțimi numeroase de sclavini, cete însemnate de pri- 
zonieri şi prăzi strălucite. După ce a petrecut noaptea acolo, a ajuns a doua 
zi dimineaţă lingă cetatea Ansinon ? și s-a incäierat voiniceste cu barbarii. 
6 A zdrobit ariergarda dușmanilor, i-a pus pe fugă și i-a alungat pind la 
Astica 2%: vitejia romană a adus prizonierilor o zi luminoasă. Comandantul 
oștirii a sărbătorit victoria și a ridicat un trofeu. 


Hanul calcă din nou tratatul: cauza este un oarecare Bocolabras, mag de origine 
scitică. Targitius, solul hanului, este exilat într-o insulă. Orașe romane sînt cucerite. 


1 La începutul toamnei barbarii au călcat din nou tratatul si au neso- 
cotit pe față înţelegerea privitoare la război. Voi arăta cauza, fără să mă 
sfiesc. 2 Era un bărbat scit cu numele Bocolabras. (Dacă dorește cineva să 
cunoască înțelesul mai lămurit al acestui nume, îl voi tălmăci îndată în limba 
greacă: 3 traducind cuvîntul din scită 2° în elină, obținem sensul de „mag“, 
ceea ce-i tot una cu „preot“.) Acesta a făcut în timpul acela o faptă cuteză- 
toare si plină de primejdii. 4 S-a culcat cu una din femeile hanului si, momit 
de o scurtă plăcere, s-a văzut incilcit în mreaja grozavă a unei primejdii de 


24 Pătrunderea slavilor la sud de Dunăre este documentată începînd din secolul al 
VI-lea. În această privință există o literatură întinsă, din care cităm numai cîteva titluri 
mai importante: P. N. Tretjakov, Vostoénoslavjanskie plemena, Moscova, 1953 ; P. Lemerle, 
Învasions et migrations dans les Balkans depuis la fin de l’époque romaine jusqu'au VIII-e 
siècle, Revue historique, CCXI, fasc.2, 1954, p. 265—308. 

% Erginia (azi Ergene), afluent de stinga al riului Hebrus (Marica) din Tracia. 

2% Prin praesens se înţelegea titlul de magister militum praesentalis, creat în secolul 
al IV-lea pentru a numi pe guvernatorii militari din Orient şi Illyricum. 

2? Ansinon, cetate întărită lîngă Adrianopole (Edirne). 

_„_2 Astica, regiune în Tracia, la nord de rîul Hebrus (Marica), între Adrianopole si 
Philippopolis (Plovdiv). 
22 Prin limbă scitică autorul înțelege aici limba hunilor. 
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moarte. Bănuind că fărădelegea lui va fi descoperită și-i va atrage o pedeapsă 
de pomină, el a înduplecat șapte bărbaţi din rindurile supușilor gepizi % 
şi împreună cu ei s-a pregătit de fugă la neamul lui de baștină. 5 Aceștia 
erau huni si locuiau în răsărit, în apropiere de perși, fiind cunoscuţi de cei 
mai multi sub numele de turci. 6 Dar, in timp ce trecea Dunărea cu gîndul 
să meargă în cetatea Libidin 21, a fost prins de către unul dintre comandanții 
romani puşi de pază la Dunăre, si a dat pe față neamul, locurile unde a pe- 
trecut mai înainte si aventura de dragoste care îl izgonea de acolo. 7 Deoarece 
părea convingător în istorisirea nenorocirii sale, a fost trimis de către coman- 
dant la împărat; și prin aceasta se înţelegea că romanii au călcat tratatul 
si că au dezlantuit războiul; apoi a venit ca sol în cetatea împărătească Tar- 
gitius spre a recolta de la romani avutia stabilită, care creștea și se cocea 
pentru han în fiecare an, potrivit înțelegerii. 8 Acest lucru l-a înfuriat pe 
împărat din cale-afară, socotindu-se pur și simplu înșelat de avari, deoarece 
unul cerea avutia regulată si veniturile păcii, iar celălalt nu stătea liniştit, 
ci pustia Europa si distrugea oraşele. 9 De aceea Targitius a fost exilat pe 
șase luni în insula Chalcitida 37, sub pază severă; pina într-atita fierbea de 
minie inima împăratului, încît amenința să pedepsească solul cu moartea. 
10 Cei din jurul hanului au prădat locuitorii din preajma scitilor si moezilor 
şi au ocupat o mulţime de orașe ca Ratiaria, Bononia, Aquae, Dorostol, Sal- 
dapa, Pannasa, Marcianopolis si Tropaeum %. 11 Acţiunea militară i-a dat 
mult de lucru, deoarece oräselele acestea nu s-au predat cu ușurință şi în 
mod necugetat; însă insufletirea generală i-a hărăzit un mare spor de incre- 
dere, după cum infringerea pregăteşte de obicei nenorociri, care cu greu pot 
fi înlăturate. Împăratul l-a numit comandant pe Comentiolus și l-a pus în 
fruntea întregii ostiri. 


9 


Trecerea la evenimentele din Persia. Lupta nefavorabilă între romani şi perși de 
lîngă fluviul Nymphius. 


1. Evenimentele în legătură cu hunii care trăiesc lingă Dunăre au 
constituit oarecum avanscena istoriei noastre; dar să incredintém acum lirei 
noastre și faptele petrecute în Persia, căci mă voi întoarce la începuturile 
domniei lui Mauricius şi voi descrie războiul cu mezii. 2 Să nu-mi aducă 
cineva învinuirea că, din pricina aceasta, mă întorc îndărăt la lucruri mai 
vechi, deoarece eu nu voi înfățișa acum aceleași fapte, cu toate că ele s-au 
petrecut în același timp. 3 Continuitatea celor expuse mai sus nu este frinta 
pina într-atita incit să nu putem face loc, alături de ele, si altor fapte, fără 
să producem confuzie în mintea cititorilor. 


30 Gepizii trăiau în Transilvania și au fost risipiţi în anul 567 de către longobarzi 
si avari. 

31 Pentru localizarea cetăţii Libidin, a se vedea Studii clasice XVIII, 1979, p. 145— 
149. 

32 Chalcitida, insulă în Propontida. 

33 Ratiaria, azi Artar pe malul drept al Dunării în Bulgaria; Bononia (Vidin), în 
nord-vestul Bulgariei ; Aquae (Gamzigrad), în nord-estul Iugoslaviei; Dorostol (Silistra), 
pe malul drept al Dunării; Saldapa (Abrit, General ToSevo), în nord-estul Bulgariei ; Mar- 
cianopolis (Devnja), în nord-estul Bulgariei ; Pannasa, la vest de Marcianopolis; Tropaeum 
Trajani |Adamclisi, în Dobrogea). 
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4 Era in primul an de domnie a impäratului Mauricius, dupa războiul 
memorabil împotriva perșilor, purtat de Tamchosro %, conducătorul oștilor 
medice din timpul acela. Împăratul l-a luat de la taberele din Armenia şi 
l-a mutat la armatele din răsărit pe Ioan, poreclit de romani „Mustăciosul“%, 
din cauza mustatilor sale lungi și stufoase. 5 Îndată ce a fost numit condu- 
cător al oștilor din răsărit, el a tăbărit în locul unde riul Nymphios își unește 
apele cu fluviul Tigris. Deci războiul a izbucnit în această regiune; Ioan se 
afla in fruntea armatei romane, iar cea persană era condusă de Cardarigan. 
6 Acest nume este o dregătorie la parti, iar perșilor le place să se numească 
după dregătorii, deoarece socotesc drept lucru nevrednic să poarte numele 
lor de naștere, căci admiră mai mult darul întimplării decit legea pămintească 
și numele dobindit inca din pintecele mamei. 7 Joan şi-a rinduit toată mulţimea 
oştirii sale în trei despärtituri: el însuși a luat despärtitura din mijloc, sub- 
comandantul Curs despärtitura din dreapta, iar Ariulf pe cea din stinga, însă 
cele trei despartituri formau o masă compactă. Tot asa era rinduită si armata 
perșilor. 8 După ce trimbitele au dat semnalul de luptă si intervalul de la 
mijloc s-a micşorat, a început încăierarea. Romanii au inaintat din două 
laturi, loan la mijloc si Ariulf la stinga, si au infrint oștile din fata. 9 Curs 
n-a luat parte la luptă, deoarece il invidia pe Ioan din pricina vredniciei sale, 
ca pe unul care urmărea, chipurile, să dobindească cea mai mare glorie. Perșii 
s-au retras, căci se temeau ca armata din faţă să nu-i înfrunte cu mai multă 
înverșunare. 10 După ce au văzut că oastea lui Curs nu ia parte la luptă, 
romanii au întors spatele barbarilor si s-au indreptat spre locuri mai abrupte. 
11 Perșii s-au întors din nou la atac, au văzut călărimea romană obosită 
de tensiunea alergării și de greutatea retragerii prin locuri întărite și pră- 
păstioase, au infruntat-o cu bärbätie si au masacrat cea mai mare parte a 
oștirii romane ; și abia au îngăduit barbarii ca romanii să se întoarcă în tabăra 
Jor. Așa s-a terminat războiul, şi se apropia toamna. 


10 
Mauricius si Constanta fac nuntă măreaţă ; întreaga cetate se bucură și îi felicită. 


1 Împăratul l-a primit in palatul imperial, cu pompă și strălucire, pe 
tatăl său Paulus %, sosit de curind în cetatea lui Constantin, iar a doua zi 
s-a lăsat purtat in alai de nuntă. 2 Ela chemat la sine pe loan, conducătorul 
scaunelor episcopale, în sala mare, alături de aula mare a împăraţilor (ea 
se numește Augusteu) ? si l-a rugat să obţină îngăduinţă de la Cel Puternic, 
prin rugăciunile patriarhului adresate lui Dumnezeu, să fie săvirșită cu bine 


34 Tamchosro este format din apelativul tahm „putere“ si Chosro. El era un titlu 
la perși. A. Christensen, p. 410. 


38 Trac de origine, Ioan Mustäciosul a fost numit comandant îndată după suirea 
pe tron a lui Mauricius la 14 august 582. 


a6 Împreună cu tatăl lui Mauricius au sosit din Capadocia în capitală mama lui, 
fratele Petru şi surorile Teoctista şi Gordia. Tatăl său, Paulus, a fost înălţat la rang de 
patrician şi a intrat în senat. | 


3? Nunta a avut loc în palatul Dafnis, construit de împăratul Constantin, si compus, 
între altele, dintr-o sală mare numită Augusteu si dintr-o sală octogonală, destinată pentru 
odihnă. R. Janin, Constantinople byzantine, p. 113— 114. 
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nunta împăratului. 3 Patriarhul a dat ascultare voinţei împărăteşti, s-a 
rugat lui Dumnezeu, a luat miinile împăraţilor si le-a impreunat, apoi a 
binecuvintat cu urări de fericire căsătoria împăratului; după aceea a pus 
cununile pe capetele împăraților si i-a făcut pärtasii sfintelor taine dumne- 
zeiești, cum e obiceiul celor care cinstesc această preasfintä si neprihănită 
credinţă. 4 În cele din urmă cei mai străluciți dintre fruntașii dregătoriilor, 
pe care împărtul îi cinstea cu titlul de „părinți“, l-au însoţit pină la camera 
nupţială, deoarece se bucurau de bunăvoința lui, deși nu erau de neam mare. 
5 Aceşti însoțitori de nuntă au venit in fata palatului imperial si cereau în 
ovatiile lor ca mirele, impăratul și stăpinul tronului, să se arate oștilor şi să 
ofere daruri de nuntă supușilor. 6 Camera nuptialä a impäratilor era impo- 
dobită in chip grandios: în jur se aflau portretele primilor impärati mari, 
infrumusetate cu aur și pietre scumpe; iar pe pereţi atirnau covoare lucrate 
din purpură tyriană, de culoare strălucitoare si de mare valoare. 7 În taină, 
spre a nu fi văzută încă de popor, copila lui Tiberius, fecioara-mireasă, a fost 
condusă:de împărat spre patul nuptial, acoperit cu ţesături fine, variate şi 
frumos rinduite. 8 Împăratul a ajuns în curind în camera nuptialä, fiind 
întimpinat cu strălucire de mai multi bărbaţi îmbrăcaţi in veșminte albe, 
apoi a trecut pe un balcon cu perdele înalte spre a prezenta solemn în fata 
spectatorilor pe noua împărăteasă şi spre a o imbrätisa. Era de fata insoti- 
torul de nuntă al împăratului, un eunuc impărătesc cu numele Margaritas, 
bărbat vestit în palatul imperial. 9 Împărăteasa s-a ridicat de pe tron si 
l-a salutat pe mire si împărat, iar mulțimile au ovationat cu urări de nuntă. 
Sub privirile poporului insotitorul de nuntă a oferit mirelui si miresei o 
cupă cu vin, deoarece nu putea să le pună pe cap cununi, căci tinerii căsătoriţi 
nu erau persoane private, iar faptul acesta ar fi injosit demnitatea imperială. 
10 Acestea s-au petrecut a doua zi, însă capitala a prelungit sărbătoarea 
timp de șapte zile și s-a împodobit cu argintărie, căci a fost scoasă la iveală 
avutia romană: discuri ovale, vase, farfurii, talgere și coșuri de argint. Tăi- 
nuite pină atunci în case, podoabele de aur au fost scoase la vedere pentru 
aricine voia să le privească. 11 Răsunau pretutindeni flaute, fluiere și chitare 
pentru plăcerea şi desfătarea tuturor. O mulţime de scamatori și măscărici 
isi arătau zilnic dibăcia în fata iubitorilor de spectacole. 12 Alţii luau în ris 
pe scenă pe cine voiau și înfățișau cu multă tragere de inimă comedii sau 
piese cu conţinut dramatic. Au avut loc si intreceri cu cai, iar împăratul a 
ospătat în palatul imperial pe marii dregători ai statului. Și așa s-a incheiat 
nunta aceea de pomină. 


11 


Incendiu în for la începutul domniei lui Mauricius. Minunea din cupa martirei 
Gliceria. Scamatorul Paulinvs este crucificat, iar fiul său decapitat. 


1 Deoarece rămîne lucru limurit pentru toţi că istoricul dă la iveală 
fapte însemnate, să ame3tecdm acum printre cele vesele si întimplări mai 
triste. La începutul primăverii %, în for, loc vestit în cetate, au izbucnit, 
flăcările amenințătoare ale unui incendiu, punind în primejdie liniştea ora- 


3% Incendiul din Constantinopole a izbucnit în luna aprilie 583. 
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sului; şi n-a fost cu putinţă să fie stăvilită furia focului. 2 In cele din urmă 
cetățenii au domolit flăcările și le-au răpus avintul cu șuvoaie de apă ca 
aurul, căci se întimpla că sufla un vint puternic și scînteile amenințau aproape 
toată capitala. 

3 Tot în anul acela un oarecare Paulinus, bărbat foarte cunoscut în 
cetate si înzestrat cu multă învăţătură, şi-a intinat sufletul in cloaca sca- 
matoriilor înșelătoare si a fost prins. Modul cum a fost descoperită absurdi- 
tatea cuvintelor sale este neobișnuit $i voi povesti acum această intimplare 
vrednică de admiraţie. 4 Înselätorul avea o cupă de argint, în care aduna 
singele scurs din victimele jertfite forţelor demonice. 5 El a vindut această 
cupă unor argintari, iar cumpărătorii au plătit lui Paulinus banii și au încercat 
să valorifice vasul: l-au expus în fata intrării präväliei lor şi-l ofereau oricui 
voia să-l cumpere. 6 În acel timp trebuia să sosească în Bizanţ episcopul din 
orașul Heracleia, numit odinioară Perint3%; acesta s-a uitat la cupa insela- 
torului, expusă pentru vinzare, a cumpărat-o cu multă bucurie si, după ce 
a ieșit din cetate, s-a îndreptat spre scaunul său episcopal. 7 Deoarece mirul 
sfinţit care ieşea din trupul martirei Gliceria se scurgea într-o cupă de bronz, 
din venerație adincă fata de cele sfinte, arhiereul a schimbat cupele: a luat-o 
pe cea de bronz de la destinaţia avută pind atunci si a pus in locul ei pe cea 
de argint ca să se adune mirul ce se scurgea din voinţa lui Dumnezeu. 
8 Dar din acea clipă inainte riul minunilor a încetat să curgă și izvorul harului 
divin a secat. Martira şi-a veștejit puterile, și-a sistat harul și şi-a retras 
darul, arătind că mirul nu mai curgea din cauza miniei sale, căci „curăţenia 
nu trebuie să se amestece cu necuratenia“ 49, ca să însăil în povestirea mea 
ceva potrivit din eruditia străină credinţei. 9 Lucrul acesta s-a întimplat 
timp de mai multe zile in sir, așa incit a ajuns să fie cunoscut de toată cetatea 
si episcopul era cit se poate de îndurerat: își plingea fapta, jelea încetarea 
minunilor, chema în ajutor harul dumnezeiesc, nu îngăduia paguba, căuta 
pricina ei și-și ducea cu răbdare povara ruşinii; iar viata il ajunsese de nesu- 
ferit, pentru că biserica fusese lipsită de darul minunilor. 10 De aceea cei 
din jurul său posteau si se rugau, lăsau să curgă lacrimi însoţite de suspine, 
organizau suplicatiuni care ţineau toată noaptea si făceau tot ce puteau 
pentru a înlătura supărarea lui Dumnezeu și a obţine bunăvoința lui. 11 Dar 
după ce Dumnezeu și-a liniștit temeinic minia și s-a indurat cu bună dreptate 
de nestiinta omenească, a devenit lămurită în vis, pentru episcopul cetăţii, 
idolatria cupei: 12 el a înlăturat imediat din biserică cupa cumpărată, a 
pus-o la loc de cinste pe cea de bronz drept ofrandă sfinta și autentică, în- 
tocmai ca pe o fecioară nepătată de inseläciunea idolească; şi iată că deodată 
s-au ivit din nou minunile: 13 curgea mirul sfint, se revărsa harul, izvorau 
darurile, secau lacrimile, încetau plinsetele, era înfierată idolatria și sanc- 
tuarul isi dobindea iar faima de altădată, deoarece Dumnezeu devine îndu- 
rător cind ne rugăm la el cu evlavie. 14 Episcopul s-a întors în cetatea impa- 
rătească, a aflat cine a vindut negustorilor cupa, s-a dus la patriarhul Ioan 
și i-a povestit toate cele intimplate. 15 Acesta s-a înfuriat peste măsură de 
cele povestite si n-a mai putut îndura să audă așa ceva, ci a mers în grabă 
la palat si i-a împărtășit impdratulv: ceea ce auzise. 16 Mauricius se arăta 


39 Perint, nume tracic, înlocuit în anul 275 prin Heracleia (azi Eregli), pe coasta 
Propontidei, ajuns ulterior episcopie. 
40 Platon, Phaidon 67, 10—11. 
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destul de reţinut fata de pedeapsa capitală a celor vinovaţi si credea că păcă- 
toşii trebuiau indreptati mai curînd prin cäintä decît prin supliciu. 17 Dar 
patriarhul isi apăra cu fermitate punctul de vedere si îndemna stăruitor ca 
renegatii credinței să fie arşi pe rug, citind textual cuvintele apostolului 
Pavel 41, care spune asa: 18 „Pentru cei care s-au luminat odată si au gustat 
darul cel ceresc şi s-au făcut partasi duhului sfint și s-au înfruptat din cuvintul 
cel bun al lui Dumnezeu si din puterile veacului viitor este cu neputinţă, dacă 
au căzut, să se innoiascä iarăşi spre pocăință, fiindcă ei răstignesc a doua 
oară pe fiul lui Dumnezeu și-l fac de batjocură. 19 Țarina, cind soarbe ploaia 
ce se coboară adeseori asupra ei si rodeste iarba folositoare celor pentru care 
a fost muncită, primește binecuvintare de la Dumnezeu, dar dacă aduce 
spini si ciulini, se face netrebnică şi blestemul îi stă aproape, iar la urmă focul 
o aşteaptă“. 

20 Voința împăratului a început să se clatine si argumentele lui loan 
au învins. A doua zi s-a constituit un tribunal, iar inselätorii au fost cercetaţi 
şi condamnaţi la o pedeapsă ce nu putea fi evitată. 21 Paulinus a fost răstig- 
nit pe un stilp puternic, despicat la virf: călăii i-au introdus grumazul în des- 
picătură, i-au presat vertrebrele de la git şi l-au sufocat; şi așa şi-a încheiat 
el viata cea lipsită de evlavie, după ce a asistat mai intii la tăierea capului 
fiului său ; căci îşi asociase feciorul la inşelăciunile, mirşăvenia şi farmecele sale. 


12 


Cetatea Aphumon asediată de perşi, iar Acbas de romani, însă eliberată de perșii 
care atacă. Un teribil cutremur de pămint la începutul domniei lui Mauricius; 
consulatul și dărnicia sa faţă de popor. 


1 Conducătorul oștirii medice a înconjurat cetatea Aphumon *? si căuta 
s-o cucerească, iar comandantul armatei romane a aflat de acest lucru, s-e 
apropiat de Nymphios şi incerca să ocupe Acbas%. 2 Întăritura aceasta 
era greu de cucerit si cu neputinţă de împresurat, căci se afla așezată in strim- 
toarea unui munte si era apărată din două laturi de văgăuni adinci, încît să 
întimpla că avea o singură intrare în faţă, ocrotită de un zid format din îngră- 
mădiri de bolovani puternici. 3 Cind comandantul roman a pornit la atac 
impotriva celor din cetate, asediatii au aprins torte deasupra cununii de întă- 
rituri, vrind să arate celor care luptau impreună cu cardariganul lingă Aphc- 
mon că se află in primejdie, deoarece conducătorul perșilor dăduse acest 
consemn luptătorilor din Acbas. 4 A doua zi în zori oastea perșilor a pornit 
în rînduri strinse, a descălecat si a început lupta, iar dupä ce a aruncat o 
mulțime de săgeți si suliti, barbarii i-au răpus pe romani. 5 Ei au învăluit 
privirile adversarilor cu o ploaie de proiectile, căci sint un neam de sulitasi 
si arcași: puterea le stă în suliță şi săgeată, care in miinile lor capătă aripi 
6 Romanii au fost închiși într-un loc strimt de munte si presati cu stăruinţă; 
multi s-au aruncat de pe zidurile dinspre Nymphios, căci prăpastia nu era 


41 Pavel, Epistola către evrei 6, 4—8. 
. + Aphumon se alla în provincia Arzanena, la nord de Martyropolis (Maiferkat), 
capitala provinciei bizantine Sofanena. E. Honigmann, 30 şi 34. 


fi # Cetatea Acbas era așezată pe rîul Nymphios (azi Batmansu), la est de Martyro- 
polis. 
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prea adinca, iar unii au fost capturati de barbari. 7 Cei care si-au deschis 
drum printre dealuri şi munţi au scăpat de primejdie, s-au salvat împotriva 
aşteptărilor, au trecut riul Nymphios si au venit în tabăra romană. 

8 După sfirşitul anului, în toiul primăverii 44, cînd glia se acoperea de 
verdeață, în ziua aniversării cetăţii Constantinopole (era în primul an de 
domnie a împăratului) s-a produs o zguduire si un puternic cutremur de 
pămint, ca şi cum pămîntul ar fi sărit din titini. 9 Nu voi arăta cauza, deoarece 
Stagiritul a filozofat destul asupra acestui fenomen: dacă el pare convingător, 
slăvită să-i fie buna inzestrare ; iar de nu, să îngăduie fiecare tatălui său să se 
entuziasmeze de această învățătură. 10 Deci pe la apusul soarelui s-au zguduit 
măruntaiele pămîntului, pricinuind groază nespusă, încît, de teamă, si cei 
care ardeau de dorinţe ca iepele au fost aduși la cumintenie, asemenea sco- 
larilor aflaţi la un joc de zaruri, cind sosește pe neașteptate profesorul. 11 Au 
tras repede perdeaua la inceperea întrecerilor hipice, care se intimplau să fie 
semn de veselie, deoarece se năpustise pe neașteptate primejdia. Toate lăca- 
șurile sfinte au căzut la pămint, cutremurate de sosirea morţii. 12 Era în 
al doilea an de domnie a lui Mauricius %. În timpul iernii împăratul a fost 
declarat consul, a urcat în carul imperial și a urmat un spectacol dintre cele 
mai strălucite: îl trăgeau pe împărat nu cai, nu catiri și nici elefanți, ci oameni 
din tagma şi cu numele cele mai onorabile. 13. După ce s-a suit în car, a făcut 
parte supușilor din averile sale. Cetăţenii care se impärtäseau din fericirea 
împărătească îl slăveau cu imnuri, iar sărbătoarea luminoasă ca aurul îi 
umplea pe toţi de bucurie. 


13 


Concedierea lui Ioan. Philippicus, cumnatul împăratului, este numit praetor Orientis. 
Expeditiile sale. La întoarcerea din Persia romanii rătăcesc drumul şi sînt chinuifi 
de o sete grozavă. Ei ucid prizonierii de ambele sexe, iar copiii crutafi mor de sete. 


1 La începutul acestui an a fost îndepărtat de la conducerea armatei 
loan, pe motiv că nu era în stare să reziste perșilor, deși primise ajutoare 
mai puternice pentru ducerea războiului. 2 În locul lui, impăratul a rinduit 
si a numit pe Philippicus “, un bărbat indeminatic si rudă foarte apropiată 
cu familia imperială, căci se întimpla să fie soțul Gordiei, sora împăratului. 
3 După ce a fost numit comandant, el s-a dus în apropiere de muntele zis 
Aisuma #, şi-a măsurat loc de tabără si a început a recruta oșteni pentru 
expediţie. La începutul toamnei se afla cu tabăra lingă Tigris. 4 Apoi a pri- 
mit diferite ajutoare şi s-a îndreptat spre locul numit Carcharoman, unde a 
rămas citva timp si a aflat că cardariganul vrea să se urce pe muntele Izala 
prin întăriturile de la Maiacariri #. 5 De aceea comandantul roman a plecat 


44 Evenimentele au avut loc în primăvara anului 583. 

45 Adică între 14 august 583 si 13 august 584. 

46 Philippicus a fost numit comandant după 14 august 583. 

1? Aisuma (azi Kardja-Dag), din care izvorăsc mulţi afluenţi ai fluviului Tigris, 
între care si Aboras. | 

4 Carcharoman, sat pe malul drept al Tigrului, la sud-vest de Amida. În siriană 
numele însemna „Cetate romană“; Maiacariri (în siriană „ape reci“), în partea de vest a 
muntelui Izala. 
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de acolo, s-a îndreptat spre cimpia de lingă Nisibis, a tăbărit in locuri înalte, 
a coborit repede în Persia și a făcut prăzi numeroase. 6 Nu mult timp după 
aceea un muncitor de pămînt i-a arătat cardariganului drumul străbătut 
de oastea romană și i-a spus cam aga :,,Tu rätäcesti prin munţi, purtat de 
nădejdi goale, iar armata romană jefuiește tara mezilor“. 7 Cardariganul 
s-a întors îndărăt si a încercat să organizeze incursiuni împotriva armatei 
romane, dar comandantul nostru şi-a strîns ostile si a tăbărit lingă muntele 
Izala, deoarece locurile ofereau un adăpost sigur; și le-a întărit cu străji 
puternice. 8 După aceea a mers la riul Nymphios, ducind cu sine primii lauri 
gloriosi ai conducerii militare. A cutezat să năvălească din nou în pămîntul 
mezilor şi a jefuit ţinuturile de lingă Bearbaes 4°, dar perșii au auzit de aceste 
isprăvi şi au trimis călăreţii împotriva lui, dar cea mai mare parte a cava- 
leriei a fost nimicită. 9 Se zice că romanii au rămas inmarmuriti de repezi- 
ciunea cu care au sosit barbarii si au ieşit din tara mezilor, după ce și-au 
împărţit toată oastea în două. 10 Unii au venit împreună cu comandantul, 
la Sisarbanon și apoi la Rabdios, iar a doua întocmire a rătăcit și s-a ostenit 
mult timp pe drumul spre Theodosiopolis5. Știm din auzite că pe acolo pă- 
mintul este secetos şi n-are apă pina lingă riul numit Aboras. 11 De aceea 
romanii au căzut într-o primejdie de necrezut și au suferit grozav din cauza 
lipsei de apă; căci ce putea fi mai rău pentru oaste decit o asemenea neno- 
rocire? 12 Trăgeau la sorţi cu cruzime viaţa prizonierilor și-i ucideau pe toţi, 
bărbaţi si femei; iar pe copii îi crutau, deoarece le era milă de virsta lor fra- 
gedă ; însă în scurt timp i-a răpus si pe ei lipsa de apă. Romanii după ce au 
îndurat mari suferințe au ajuns în Theodosiopolis. 


14 


Philippicus permite soldaţilor săi să jefuiască ţinutul Arzanena, încearcă să fie 
stimat prin imitarea lui Scipio Romanul. Cade bolnav. Cardariganul atacă zadarnic 
Monocarton 51, organizează prădăciuni si incendii. Philippicus se întoarce în Bi- 
zanf: apoi pleacă din nou la începutul primăverii. 


1 În anul următor Philippicus şi-a dus cu încredere armele în regiunea 
Arzanena și a făcut prăzi strălucite şi vrednice de luat în seamă. 2 Mergea 
vorba că comandantul era foarte iubitor de învățătură, isi culegea cunostin- 
tele de la inteleptii antichităţii şi-şi cistigase această pricepere în arta mili- 
tară desävirsitä din experiența marelui conducător de oști Scipio 52. 3 Cei care 
au înălțat prin scrisul lor monumente în amintirea întimplărilor istorice, 
asemenea unor statui divine, au arătat că Hanibal, conducătorul cartagine- 
zilor, pustia pămîntul roman din Europa, iar Scipio cel Bătrin a lăsat în 
părăsire războiul din ţara sa, a debarcat pe pămîntul cartaginez şi a pus 
dușmanul în mare primejdie. 4 Aflind de soarta cartaginezilor, Hanibal s-a 


ji Bearbaes (Betasbaie), cetate şi provincie persană. | 

50 Sisarbanon sau Sisabranon si Rabdios, cetăţi la nord-vest de Nisibis. Theodosio- 
polis, cetate așezată nu departe de izvoarele fluviilor Tigris și Eufrat, lingă hotarele dintre 
Persia şi Armenia. 

51 Monocarton, oraș in provincia Osroena, numit Tiberiopolis după anul 581. 

52 Publius Cornelius Scipio (235—183 î.e.n.), poreclit Africanul, învingătorul lui 
Hanibal (247—183 î.e.n.). 
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întors in tard, îndemnat de mersul evenimentelor inspäimintätoare intim- 
plate lui însuși. Se pare că in planurile lui Philippicus a existat un motiv 
asemănător, căci hotărirea lui n-a fost luată fără rost. 5 Dar s-a intimplat 
să fie răpus de o boală grea; de aceea s-a dus la Martyropolis si a lăsat armata 
pe mina tribunului Ștefan, care ajunsese scutierul împăratului Tiberius; iar 
comandant-ajutor al tuturor unităţilor militare l-a numit pe hunul Apsih. 
6. În felul acesta, din cauza bolii, comandantul nu putea lua parte la luptă, 
iar cardariganul și-a strins toată oastea și a asediat cetatea poreclită de curînd 
Tiberiopolis și numită mai inainte Monocarton. Zidurile ei ruinate fuseseră 
reparate cu un an mai inainte de către comandantul roman si erau bine întă- 
rite, dintr-o fericită prevedere a evenimentelor viitoare. 7 Ajungind deci 
lingă cetätuie, comandantul perșilor n-a fost in stare s-o cucerească. De aceea 
a pătruns în periferiile cetăţii Martyropolis si a incendiat biserica profetului 
loan, aflată pe o înălţime situată la douăsprezece mile spre vest de oraș. 
8 Acolo era întimplător si un lăcaş locuit de bărbaţi inţelepţi și cu viata curată 
numiți monahi, care căutau să-şi chinuiască trupurile, să moară cu zile, si să 
trăiască meditind cu înţelepciune la lucruri mai înalte. Barbarul a distrus 
din temelii și această aşezare. 9 A doua zi a pornit de acolo și a ajuns în 
satul Zorbandon 5%, poruncind celor din jurul său să nu părăsească deloc 
tabăra, iar în a opta zia ajuns acasă. 10 Se părea că va merge să prade mai 
cumplit ţinuturile romane si să întoarcă romanilor cu aceeași măsură. 
Philippicus s-a intremat după boală si și-a desfăcut tabăra 5, căci se apropia 
iarna ; apoi a sosit în Bizanţ spre a se înfățișa înaintea împăratului. 
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De aici a plecat din nou la începutul primăverii. Soli persi, la romani, veniţi pentru 
terminarea războiului. Cuvintarea solului Mebodes. Un loc comun împotriva răz- 
boiului. Refuzul romanilor şi dorința lor hotărită de a se război cu perşii. 


1 La începutul primăverii, cind pe pämint au inceput să vină căldurile, 
Philippicus a plecat din cetatea împărătească. După ce a ajuns in Amida 5, 
au sosit cu pompă soli de la perși să pună capăt războiului: ei propuneau să 
obţină cu bani o înţelegere de pace și l-au trimis la comandantul nostru pe 
satrapul Mebodes. 2. Persul Mebodes a venit la romani, iar comandantul 
nostru a organizat o adunare, chemind la sine pe tribuni, pe centurioni, scu- 
ieri si pe cei mai de seamă căpitani din oastea luptătoare. Cind rindurile adu- 
mării s-au umplut, persul Mebodes a inceput să spună cuvintele următoare: 
3 „Bărbaţi luptători, nu vă lăsaţi tulburati de inceputul cuvintärii mele; 
iar dacă vă intoarceti cu gindurile, imi schimb și eu propunerea. Luptati pentru 
pace si îndepărtați războiul. Consideraţi că sulița si sabia şi-au trăit traiul; 
räzboiti-vä cu fluierul si cintati o melodie plăcută și păstorească. 4. Regele 
perșilor iubește pacea și se mindrește să fie primul care înlătură războiul, 
căci lupta pentru pace este o faptă împărătească, pe cînd dragostea de răz- 
boaie aparţine tiranilor. 5 Bărbaţi și tovarăși de suferinţe, să punem capăt 


55 Zorbandon, sat lingă Martyropolis. 

54 În toamna anului 584. 

55 Primăvara anului 585. Amida (azi Diarbakâr pe Tigris), unul dintre centrele cele 
‘mai importante din provincia Mesopotamia Superioară. 
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războiului, care nu se satura cu toate jertfele; am îngrăşat pămintul cu singele 
nostru si de multe ori am văzut moartea cu ochii, deoarece războiul este 
autorul distrugerii, aș zice, chiar, arhetipul şi maestrul hrănit cu sevă pro- 
prie al tuturor nenorocirilor umane. 6 Ji plac cuiva bogăţiile? Dar sintem 
jocul bogăției și sărăciei, uneori ca învingători, alteori ca învinşi, vinturati 
fără încetare de vicisitudinile războiului, după cum recoltăm roadele schim- 
bărilor. Se mindreste unul dintre fruntași cu aurul? Dar odată cu această 
plăcere a lui vin și grijile neîncrederii; 7 căci în timpul războiului, ce poate 
fi mai trecător ca avutiile, care trec dintr-o mină în alta şi apoi iar în alta, 
încît posesorul pare că visează sau își amintește a doua zi de beţia făcută 
în ajun? 8 Romanilor, de multă vreme voi daţi imbold războiului, dar puteţi 
fi şi apărătorii păcii, căci perșii vă trimit solie să înlăturați războiul aducător 
de lacrimi: unde a început greşeala, tot de acolo se cuvine să pornească și 
purtarea de grijă pentru îndreptarea ei. 9 Să nu pară cumva pentru voi o 
cutezantä aceste cuvinte pătrunse de dragoste de oameni, căci ieri sau alal- 
tăieri regele perșilor nu s-a cutremurat deloc cînd oastea romană a îndrăznit 
să pătrundă în pămîntul mezilor; el nu fuge de încăierare, însă ne-a poruncit 
să cumpărăm de la romani, în schimbul unei sume mari de bani și a unor 
daruri strălucite, o înţelegere de pace; 10 căci noi putem pune capăt răz- 
boiului, dacă cei care au greșit îşi primesc pedeapsa cuvenită. Această des- 
păgubire va linişti minia perșilor si va curma îndrăzneala romanilor, care: 
ne oferă trimbita războiului“. 

11 Solul își prelungea cuvintarea, însă romanii erau uniţi si se impotri- 
veau, făceau gălăgie și scoteau strigăte, arătind că se simțeau jigniti de cu- 
vintele barbarului din Persia ; ei lăsau să se înţeleagă că şi romanii puteau 
fi mîndri de cele intimplate de curînd, şi anume că au pătruns în tara perșilor, 
au luat prăzi și l-au înșelat în aşteptările sale pe cardarigan. 12 Comandantul 
nostru a împrăștiat adunarea, în timp ce solul continua să vorbească. Au 
trecut cîteva zile si a venit la comandant reprezentantul autorităţii religioase 
din Nisibis 5, care a înfățișat aceleaşi idei ca si Mebodes. 13 Atunci comandantul 
a trimis propunerile perșilor împreună cu o scrisoare la împărat. Împăratul 
a examinat conținutul scrisorii și a dat-o imediat dregătorilor imperiali, 
apoi a poruncit lui Philippicus să respingă aceste propuneri rusinoase și 
nevrednice de măreţia romană. 14 Comandantul a citit scrisoarea împăra- 
tului şi a pornit cu oastea spre Mambrathon 5’; si așa a izbucnit din nou 
războiul. 15 Comandantul a adunat oștenii si i-a întrebat dacă sînt insu- 
fletiti de barbatie și pregătiţi de luptă. Unităţile au răspuns afirmativ și s-au 
legat prin înţelegere de credinţă si jurämint, iar comandantul a dat ordinul 
de plecare; si au ajuns apoi in Bibas, pe unde curge rîul Arzamon®. 


5 Reprezentantul autorităţii religioase din Nisibis era probabil creştin și răspundea 
în felul acesta apelului făcut de autoritatea religioasă din Persia. 

57 Mambrathon, localitate neidentificată, dar nu prea depărtată de Arzamon si 
Aboras. 

5% Arzamon, afluent al rîului Aboras, la sud-vest de Mardes, cetate situată la nord- 
vest de Daras. 


ISTORIE II 


1 
Descrierea muntelui Izala. De ce s-a mutat acolo comandantul roman? 


1 În ziua următoare și-a mutat tabăra in părţile mai ridicate ale cim- 
piei, la picioarele muntelui Izala !, în stinga lui. Foarte roditor, muntele 
Izala produce struguri și mii de alte feluri de fructe, și are locuitori numeroşi 
şi vrednici, însă este cit se poate de disputat și expus din toate părţile, 
deoarece dușmanii sint aproape. 2 Pe locuitorii săi nu-i poţi îndupleca să se 
mute din ținutul lor, rivnit de alţii, nici prin ameninţări și nici prin cuvinte 
blinde, deși perșii din vecinătate le-au călcat și prădat tara de multe ori. 
3 Alături de acest munte Izala se află alt munte, numit Aisumas, iar acesta 
formează o culme și se ridică la o mare înălţime; 4 din el se desfac două 
picioare de munte, iar din acestea se desprinde muntele Izala, care pornește 
si el de sus, dar apoi se lasă treptat in Jos, isi läteste poalele si ajunge pina 
la fluviul Tigris; si s-ar fi unit cu Eoul sau Caucazul, dacă nu i-ar fi despărţit 
oarecum capriciile naturii. 5 Comandantul nostru şi-a mutat trupele acolo, 
cumpănind în mintea lui că de la riul persan Buron pina la Arzamon lipsește 
apa si de nevoie dușmanii vor alege una din două: 6 sau vor sta liniștiți si 
vor străjui locurile de acasă sau vor încerca să-i înfrunte din nou pe latini 
şi vor fi sleiti de oboseală sau sete, iar cäläretii vor pieri repede, deoarece 
oastea romană nu va permite ca barbarii să ia apă din rîul Arzamon. 7 A 
treia zi a aflat si armata persană că romanii se află la riul Arzamon. 


2 


Fastul cardariganului. El consultă magii: i se promite victoria si pornește împotriva 
romanilor. Romanii culeg informaţii despre duşmani. 


1 Cind i s-a vestit acest lucru, cardariganul ? a ajuns atit de departe 
cu insolenta, încît a ris cu hohote, ca de o prostie; dar după ce ştirile au pa- 
truns mai adînc în rindurile oștirii persane, ele i-au amărit pe dușmani. 2 Sa- 
trapul consulta pe slujitorii vrăjitorilor, dorea să afle de la magi semnele 


1 Muntele Izala se afla în nord-estul Mesopotamiei între Dara, Amida gi fluviul 
Tigris, corespunzind actualului Tar Abdin sau Gabal el-Izal. 

2 Titlul persan cardarigan corespundea demnității bizantine orparny6ş „condu- 
eätor de oaste“. 
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viitorului și cerea ca femeile insufletite de șarpele Python?, stäpinite de fan- 
tome în timpul nașterii si posedate de demoni, să prezică viitorul. 3 Cei sta- 
piniti de demoni spuneau că victoria va fi de partea mezilor, iar în luptă 
perșii vor salva Persia si vor schimba soarta războiului. Oastea persană s-a 
înviorat cu aceste preziceri și a început să fie mindrä de sine. 4 Ea a pornit 
de la riul Buron și s-a îndreptat împotriva romanilor, apoi a adus și a încăr- 
cat o mulţime de cămile cu burdufuri pline cu apă, ca să nu ducă lipsă de 
apă şi să fie uşor înfrintă de romani. Perşii erau atit de ancorati în speranţele 
victoriei, încît mai duceau cu ei şi o mare mulțime de cätuse, unele de lemn, 
iar altele de fier. 5 Comandantul nostru îndemna armata romană să nu se 
atingă de sudoarea ţăranilor și făcea toate acestea pentru a cruța agricultura. 
În ziua următoare a trimis oameni pricepuţi să iscodească dușmanii, punind 
în fruntea lor pe căpitanul Sergius, căruia îi incredintase paza cetăţii Mardis‘, 
apoi pe Orygos și Zogomos, conducătorii unor trupe aliate ale romanilor, 
pe care latinii îi numesc de obicei saraceni. 6 Cei trimiși de comandant au 
prins cîțiva oameni din mulţimea barbară, i-au chinuit si au aflat că carda- 
riganul se găsea cu oastea sa tot acolo ca și mai înainte. Era întimplător a 
şaptea zi 5 din mersul ciclic al săptăminii, numită de către divinul dătător 
de legi Moise simbata. 7 După ce armata romană a fost pusă la curent cu 
toate acestea, comandantul ei a avut bănuiala că dușmanii vor încerca să 
atace în ziua următoare, onorată de romani ca zi de repaos din cauza sfin- 
teniei sale. A doua zi au sosit cercetasii si au anunțat că oștile persane se 
apropie. 


3 


Aşezarea celor două linii de bătaie. Philippicus poartă în toate părţile portretul 
sfint al Mintuitorului și sporește într-un mod de necrezut tăria sufletească a sol- 
datilor, apoi adaugă un îndemn. Toţi se închină cu lacrimi lui Dumnezeu pentru 
victorie. Comandantul este rugat să se îndepărteze. Loc comun despre incertitu- 
dinea războiului. Locul luptei și vecinătatea ei, patria unor oameni celebri. 


1 Philippicus a pus în rinduială armata romană si a asezat-o în trei 
intocmiri: cea din stînga a incredintat-o lui Ilifredas, conducătorul cetăţii 
Emesa $, iar tot în acea întocmire se afla și hunul Apsih; cea din dreapta a 
pus-o sub conducerea căpitanului Vitalius. 2 Comandantul a luat întocmirea 
din mijloc împreună cu Heraclius, tatăl împăratului Heraclius’. 3 A fost 
rinduită si oastea persană în felul următor: la aripa din dreapta persanul 
Mebodes, la cea din stinga Afraates, despre care se zicea că este nepotul sa- 
trapului-cardarigan, iar întocmirea din mijloc a fost sortită cardariganului 


2 Magia era practicată pretutindeni, dar indicînd numele sarpelui Python, autorul 
reflecta o realitate grecească. 

4 Mardis (azi Mardin), oraş si cetate la nord-vest de Dara, important punct strategic 
la graniţa cu Iranul, la nord-vest de Nisibis. 

5 Ideea de a împărţi timpul în şapte zile venea din Orient și era pusă în legătură 
cu cele șapte corpuri cerești considerate planete: Soarele, Luna, Marte, Mercur, lupiter, 
Venus si Saturn. 


8 Emesa (azi Homs), oraş în Siria. 


7 Heraclius, tatăl împăratului Heraclius (610—641), era originar din Armenia, a 
fost un colaborator apropiat al împăratului Mauricius pe frontul de răsărit și exarh în Africa. 
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însuși. 4 Cind au apărut dușmanii si se înălța multă pulbere, Philippicus a 
scos la iveală și a plimbat in toate părțile icoana Dumnezeului-Om (IsusHristos). 
Mergea vorba si se mai spune si astăzi că ea a fost făcută prin puterea lui 
Dumnezeu, și nu izvodita de miinile unui tesätor sau închipuită de arta unui 
pictor. b De aceea este venerată de romani ca un obiect care n-a fost făcut 
de miini omenești si se bucură de cinstea unei solii dumnezeiesti: romanii 
sărbătoresc această icoană extraordinară cu sentimente de nedescris. 6 După 
ce a dat la o parte vălul ei sacru, comandantul a purtat=o printre rinduri și 
a insufletit oastea cu o încredere puternică si de neînvins. Apoi a trecut in 
mijlocul mulţimii, plingind fără întrerupere cu șiroaie de lacrimi sîngele care 
avea să curgă in luptă, și a pronunţat în fata oștirii cuvinte de imbarbatare. 
7 Tăria cuvintarii sale a sporit avintul celor vrednici si a desteptat cutezanta 
celor nepăsători şi leneşi. Apoi au sunat si räsunat in toate părțile trimbitele 
și au îndemnat trupele să treacă la luptă. 8 Comandantul a trimis icoana 
dumnezeiească la Mardes, dind-o lui Simeon, deţinătorul scaunului episcopal 
din Amida 8, care se afla întimplător în momentul acela în tabără. 9 Cei din 
lagăr se închinau şi binecuvintau în ziua aceea icoana sfintă și cereau în rugă- 
ciunile lor ca romanii să obţină victoria în luptă. 10 Căpitanii şi conducătorii 
de despärtituri, ba chiar și cei de stoluri, s-au adunat si au insistat pe lingă 
comandant să se retragă în spatele frontului, deoarece se temeau că lupta ar 
putea deveni primejdioasă, dacă ei ar împărtăși ostenelile împreună cu dinsul. 
11 Ei spuneau: „Mișcările războiului sînt nesigure, deoarece acesta este ca- 
pricios şi capătă mii de forme, fiind schimbător din fire, prin înseși schimbările 
sale, căci numai nestatornicia îi este statornică. Nenorocirea ivită din intim- 
plare poate întrece in chip nesfirsit fericirea succesului“. Ei au induplecat 
comandantul să-şi schimbe puţin locul. 12 Cimpia unde se dădea lupta se 
numea Solachon *, după numele unui sat din apropiere. 13 De acolo își trăgea 
originea și Teodor, poreclit de bizantini Zetonumios, care deţinea la romani 
dregătoria de magister ; de asemenea si Solomon, eunucul împăratului, rinduit 
în fruntea războiului cartaginez din Libia, in timpul cind onora tronul impe- 
rial lustinian. Faptele acestea sint menţionate de scriitorul Procopius 7° în 


opera sa istorică. 


4 


Romanii victorioși despoaie dușmanii fără consimtämintul comandantului. Stra- 
tagema acestuia. Fuga perșilor. Măcel întins de ambele părţi. O voce divină se 
adresează romanilor. Perşii fugari sînt asediați pe o colină. 


1 După ce oștile persane s-au încăierat cu armatele romane, căpitanul 
Vitalius a împrăștiat cu repeziciune stolurile potrivnice şi a inaintat cu mai 
multă cutezantä decît celelalte intocmiri: el a pricinuit un mare măcel si a pus 
mina pe bagajele de luptă ale perșilor, numite de obicei in limba din tara noas- 


8 Amida, oraș în Armenia, pe cursul superior al fluviului Tigris (azi Dijarbekr, 
turcește Kara Amid). 
% Solachon, cimpie la vest de Dara. Evenimentele se petreceau în anul 585, 
„19 Procopius din Caesarea (circa 500—560), în Războiul cu vandalii, cartea a II-a, 
«capitolele 11—12. 


ISTORIE BIZANTINA II , 41 


tra tuldus 11. 2 Ajunşi învingători în felul acesta ei intirziau în preajma prăzilor. 
Comandantul armatei nu ştia ce să facă şi era desperat văzind această lipsă de 
disciplină. 3 El a luat repede o hotărire inteleaptä: a scos coiful mindru si cu- 
noscut de pe creștetul său și l-a pus pe capul lui Teodor Ilibin, scutierul co- 
mandantului, apoi a poruncit acestuia să-i taie cu sabia pe cei care stăruiau 
în nerinduială în jurul prăzilor. Acest fapt a fost de mare folos pentru re- 
stabilirea ordinei de luptă. 4 Cei intirziati au crezut că e comandantul, care 
îi abate de la indisciplina prădăciunii; ei şi-au îndreptat gindurile la luptă 
şi au luat parte la ostenclile războiului. Dusmanii au fost împrăștiați si au 
scăpat cu fuga în interiorul Persiei, unde se afla cardariganul, conducătorul 
lor. 5 Întocmirea persană de la mijloc a devenit mai densă din cauza devierii 
spre dinsa a aripei stingi, iar oastea romană ar fi suportat greu această pre- 
siune, dacă ostenii n-ar fi descălecat și nu s-ar fi prins în lupte închegate. 
6 Stolurile de la mijloc s-au întrecut în luptă şi războiul s-a prelungit pina 
cind luptătorii au ajuns numai citeva rămășițe, iar suprafața pămintului 
s-a acoperit cu un strat gros de cadavre. 7 Masacrul nu se mai termina, dar 
un gind dumnezeiesc a străbătut în oștirea străină, care a decis soarta luptei. 
Printre romani a răsunat un glas, care le poruncea cu tărie să străpungă caii 
dușmanilor: romanii au dat ascultare acestei porunci si au învins oștirea din 
faţă. 8 Armata romană bănuia că glasul pornise de la căpitanul Ștefan, 
iar după luptă romanii au întrebat dacă iniţiatorul stratagemei a fost într-ade- 
văr Stefan. 9 El a negat si a räspuns cu jurämint greu că niciodată nu i-a 
venit în minte gindul unui asemenea atac, căci nu prin așa ceva dorea să 
dobindeascä glorie si să pună pe seama voinţei sale o purtare de grijă a lui 
Dumnezeu. 10 Cea de a treia întocmire a romanilor, adică cea din stinga, 
a înfrînt oastea din fata şi a urmărit pe fugari cu stäruintä pînă la Daral?, 
la douăsprezece mii de paşi depărtare de locul bătăliei. 11 După o atit de 
strălucită victorie a romanilor barbarii şi-au dat seama de slăbiciunea lor 
și au inceput să fugă. Fugarii împreună cu conducătorul lor au scăpat de 
primejdie pe o colină din interiorul Persiei. 12 Auzind că unii dintre dușmanii 
de pe colină au fost cuprinşi de panică și se tem de învingători, romanii au 
înconjurat repede întăritura lor și-i îndemnau să fugă la dinsii; dar ei se 
încruntau ca în fata morţii și desperării și refuzau; 13 iar romanii i-au lăsat 
în pace, deoarece nu știau că cardariganul se urcase pe colină şi pregătea 
măsuri severe împotriva primejdiei. 14 Lipsit de provizii și chinuit de foa- 
mete, el mai stăruia încă pe colină a treia și a patra zi, pînă intr-atita il în- 
spăimintase pe comandantul persan neprevăzuta primejdie ; căci schimbările 
venite pe nesteptate sînt îngrozitoare şi odată cu evenimentele ele transformă 
si minţile oamenilor. 


11 Prin limba locului, limba ţării (extxopioc povi), autorul înţelegea limba latina, 
adică limba oficială a imperiului pînă în prima jumătate a secolului al VII-lea. Tuldus 
(probabil de la toltus „luat, răpit“) e un nume generic pentru a desemna „trenul de luptă“, 
compus din bagaje, arme de rezervă, animale si oamenii care le deserveau. 


„12 Dara era un punct strategic important la graniţa cu Iranul, Orașul a fost recon- 
struit în anul 507 de împăratul Anastasius si a primit numele de Anastasiopolis. 
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Ștefan se apără că n-a măcelărit pe fugarii perși. Conflictul din tabără. Stratagema 
nefericită a cardariganului. El este alungat cu insulte de către cetăţenii din Dara. 
Zvon fals în tabăra romanilor. 


1 După ce s-a intors la comandant, Ștefan a fost acuzat de o crimă 
foarte mare, că n-a măcelărit rämäsita fugarilor. El a respins acuzaţiile coman- 
dantului printr-o apărare vrednică de un conducător militar, spunind: 2 „Ştiu 
să cumpănesc măsura victoriei $i să-mi dau seama de primejdie cînd mă 
aflu in culmea izbinzii, insă ura fata de dușmani are o limită si nu suportă 
fericirea care se îngimfă mai mult decit trebuie“. În felul acesta perșii au 
obținut o ieşire în liniște si au coborit de pe înălţimi; 3 apoi s-au alăturat 
romanilor și au pornit împreună cu cei adunați in tabără, dar multi au fost 
uciși, iar peste o mie au căzut prizonieri si au fost trimişi la Bizanţ. 

4 Pentru a spori avintul în luptă și a face armata mezilor mai cute- 
zătoare şi mai iubitoare de primejdii, cardariganul a poruncit oștirii persane 
să rupă burdufurile de piele!?. arătindu-le că dacă nu vor înfrunta pericole 
mari, vor duce lipsă de apă, deoarece romanii s-au stabilit pe riul Arzamon 
și păzesc cu strășnicie apele sale. 5 Dar cutezanta aceasta i-a ieşit rău, căci este o 
naivitate să crezi în zarul întimplării, să te arăţi temerar în culmea primej- 
diei şi să aștepți succese în urma unor greșeli anterioare, deoarece un început 
năting aduce cu sine o încheiere care seamănă cu începutul. 6 Hotărirea 
aceasta a pierdut multi perși după infringere, căci unii din oastea persană 
s-au repezit asupra fintinilor, au băut cu lăcomie și fără măsură si au ajuns 
în mare primejdie ; deoarece burtile lor, umflate de atita apă, nu mai puteau 
suporta povara şi apăsarea lichidului. 

7 Cardariganul s-a îndreptat către împrejurimile cetăţii Dara și a 
încercat să pătrundă înlăuntru, însă cetăţenii sau perșii care stăteau de 
pază au refuzat să deschidă porţile în fata mezilor, căci o lege persană inter- 
zicea găzduirea fugarilor care aruncau armele. 8 Ei l-au blestemat si insultat 
pe cardarigan, apoi l-au silit să se întoarcă acasă, după ce l-au improscat cu 


vorbele cele mai rușinoase. 

9 Pe la apusul soarelui a izbucnit deodată un potop de strigăte în ta- 
bara romanilor şi s-a răspindit zvonul că perșii au primit ajutoare şi se pre- 
gătesc să dea năvală asupra taberei. 10 Atunci Heraclius, tatăl împăratului 
Heraclius, şi un alt conducător militar au încălecat, au pus mina pe arme si 
au pornit cu ardoare în căutarea barbarilor; ei au mers pînă la colina în care 
stătuseră pind nu demult fugarii din jurul cardariganului; 11 s-au urcat 
pe înălțimi şi au scrutat zările de pe un pisc foarte înalt, dar n-au văzut urmă 
de dușman. După ce au cercetat bine locurile si n-a mai rămas nici o bănuială 
în iscodirea lor, s-au îndreptat spre armata romană. | 


13 Burdufurile de piele puteau servi pentru plutire la trecerea fluviilor sau erau um- 
plute cu apă potabilă pentru a astimpăra setea în timpul unei campanii. Aruncarea sau 
ruperea lor putea avea drept scop usurarea sarcinei din spatele soldatului si deci accelerarea 
ritmului de marș într-o direcţie oarecare. 
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“Un soldat roman rănit de patru ori este adus în tabără si moare vitejeste. Se distri- 
buie oștenilor daruri. Răniţii sint duși la îngrijire medicală în oraşele si cetăţile 
vecine. Armata romană năvăleşte în Persia. 


1 Într-un loc din cărarea lor au găsit un soldat roman cu trupul onorat 
de patru lovituri. 2 O săgeată persană îi pătrunsese prin buza superioară şi 
se oprise în coif, alta ii intrase prin buza de jos și răspundea oarecum în linie 
dreaptă celeilalte, așa încît, între cele două săgeți, limba atirna afară din 
pricina loviturilor si viteazul oștean nu putea închide gura. 3 El mai primise 
o lovitură de suliță în braţul sting si o altă lovitură de lance persană în sold 14. 
Aceasta din urmă avea să fie si sfirsitul vitejiei sale. 4 Văzind curajosul ostean 
acoperit de singe glorios, oamenii lui Heraclius i-au admirat bärbätia, l-au 
suit pe cal si l-au adus în tabără. 5 Apoi i-au scos săgețile înfipte in corp, 
dar n-au putut scoate fierul de lance din sold. Medicii îngrijitori, care mi- 
nuiau arta lui Chiron şi Machaon 15, murmurau între ei că, odată cu ieșirea 
fierului de lance, va ieși si sufletul. 6 Macedoneanul nostru inimos ca un 
Leonida, Calimah sau Cinegir 1* (dar ajunge să zicem ca un roman), auzind 
cuvintele medicilor, a întrebat dacă armata romană a rămas învingătoare. 
“Cind cei din jur au răspuns da si au confirmat că latinii au înălţat un monu- 
ment victoriei, el le-a cerut să-şi întărească spusele prin jurămînt. 7 Aflind 
că într-adevăr romanii s-au întors din luptă cu lancea ușoară, iar perșii, 
dimpotrivă, impovärati de greutatea cadavrelor si a înfringerii, el s-a insu- 
fletit de bucurie, deoarece răspunsul constituia o usurare si o mingiiere pentru 
durerile sale; 8 apoi a dorit să moară si a făcut semne celor de față să-i smulgă 
fără milă din coapsă vestitul fier de lance persană, căci nu va găsi alta feri- 
cire mai mare sub lună la plecarea din lumea aceasta. 9 Se zice că viteazul 
nostru făcea parte din rindurile cuartopartilor, căci așa se numeau oștenii 
care stationau în cetatea Beroia ! din Siria. După ce i-au scos din coapsä 
fierul ucigător, a ieșit si sufletul măreț al minunatului viteaz, grăbindu-se 
să ajungă in cimpiile Elizee, spre a mă exprima și eu ca poeţii; dar mă sfiesc 
să cobor măreţia unui triumf si să-l învăluiesc în mit. 

10 A doua zi comandantul a trecut în revistă trupele şi a făcut daruri 
răniților; podoaba aurului și argintului venea ca o răsplată a bärbätiei si 
era pe măsura pericolelor infruntate: 11 unul primea drept recompensă o 
înaintare în grad, altul un cal frumos si bun de luptă, altul un coif de argint 
şi o tolbă, altul o suliță, zale si o lance; și au primit romanii tot atitea daruri 
citi oameni au luat parte la luptă. 12 La amiază comandantul a desfăcut, 
rîndurile și a trimis răniții în orașele și cetăţile vecine spre a-i vindeca sau 
spre a le ușura durerile rănilor cu mingiierile dulci aduse de arta lui Asclepios 18. 


14 Autorul nostru deschide bucuros paranteze ori de cite ori găsește ocazii potrivite 
'să prezinte eroi izolaţi, procedee magice, întîmplări miraculoase, monștri umani sau acte 
de vitejie ieşite din comun. Credulitatea lui religioasă merge pînă departe, aducind aminte 
de evul mediu, însă prin aceasta el nu micșorează valoarea documentară a operei sale. 


% Chiron siÿMachaon, zei legendari vindecători de boli și protectori ai răniților, 


19 Leonida, rege spartan căzut în lupta de la Termopile în anul 480 î.e.n.; Calimah, 
polemarh atenian ucis la Maraton în anul 490 î.e.n. ; Cinegir, atenian căzut în aceeaşi luptă. 


1? Beroia (azi Haleb sau Aleppo), pe rîul Cuveic, la est de Antiohia. 
18 Asclepios, fiul lui Apollo, zeul medicinii si farmaciei. 


| 44 TEOFILACT SIMOCATA 


13 Apoi a luat cu el restul armatei si a năvălit in ţinuturile mezilor #, care au 
avut grozav de suferit, dacă se întimpla să fie lipsite de apărare: înaintarea 
romanilor era de neînvins şi de neoprit pentru cei care o întimpinau. 
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Romanii jefuiesc Arzanena. Locuitorii se ascund sub pămînt, dar sînt trädatl 
de prizonieri ; ei sint căutați după zgomotul produs şi sint scoși afară. Romanii 
asediază cetatea Chlomaron. Doi conducători arzaneni trec la ei și le arată locui, 
tulburind cetatea. 


1 Comandatul rcmanilor a dat năvală în regiunea Arzanena® si a 
cutreierat-o ca un virtej al mării si ca un fulger impetuos, pustiind fără cru- 
tare Persia. Locuitorii din Arzanena s-au ascuns în gropi, sub pămînt; căci 
a ajuns pind la noi zvonul că aveau pregătite locuinţe in formă de peșteri 
în adincul pămîntului. 2 Prin urmare isi salvau vieţile, întocmai ca pe niște 
comori, în aceste locuri tăinuite, în care iși păstrau prin găuri piinea şi tur- 
tele, socotindu-le în deplină siguranţă. 3 Dar, nu după mult timp, au fost 
descoperiţi de romani, care le-au înșelat pentru o clipă atenţia, deoarece pri- 
zonierii au arătat ascunzisurile de sub pămint și le-au dat pe fata tainele. 
4 Romanii căutau să-i descopere pe cei ascunși sub pämint după zgomote: 
pentru ei captarea zgomotelor era o ştire fără greș, care îi ajuta să descopere 
secretele din măruntaiele pămîntului. 5 Locuitorii din Arzanena erau scoşi 
din străfundul pămîntului tainic „la lumina zilei si a sclaviei“?!, ca să prezint 
tragedia lor cu mijloace stilistice tot din domeniul tragediei. 

6 După ce au terminat de cercetat intunecimile subpämintene, iar 
barbarii au ajuns în culmea nenorocirilor, romanii s-au îndreptat cu tabăra 
spre împrejurimile cetăţii Chlomaron”*. A doua zi s-au refugiat la ei doi fraţi 
de singe şi înclinări: 7 unul se numea Maruthas si celălalt Iov, şi amindoi 
erau conducători în Arzanena. După ce au fugit şi au fost primiţi cu bucurie 
de către comandantul nostru şi-au dat multă osteneală să-i arate toată bună- 
voința. 8 Deoarece in multe lucruri cuvintele merg înaintea faptelor, ei l-au 
măgulit mai întîi pe comandant cu vorbe dulci și i-au spus următoarele cuvinte 
binevoitoare: 9 „Conducătorule de oști, dacă vrei să cuceresti Arzanena, iti 
vom arăta cîteva locuri cu totul inaccesibile, unde sfatul cel bun te îndeamnă 
să ridici cetăţi cu zid împrejmuitor de apărare 2%“. Acestea au fost primele 
cuvinte din convorbirea barbarilor cu comandantul ; 10 iar ele n-au rămas fără 
efect asupra hotăririi sale, căci conducătorul roman dorea să-și aşeze tabăra 
în asemenea locuri, însă pind atunci fusese împiedicat în acţiunea sa de fap- 
tul că nu cunoştea bine regiunea. 11 Auzind asemenea cuvinte s-a bucurat 
ca de o descoperire neașteptată si cu toată tragerea de inimă l-a trimis acolo 
pe subcomandantul Heraclius împreună cu cei care descoperiseră şi propu- 
seseră locurile întărite. 


12 Atacul împotriva mezilor s-a produs în vara anului 585.. 

20 Arzanena se afla la est de Amida si la sud-vest de lacul Van din Armenia. 

21 Compară cuvintele lui Homer, Jliada, VI, 463. 

22 Cetatea Chlomaron din provincia Arzanena a fost asediată în cursul anului 585. 

4 Acţiunea lui Heraclius a durat mai mult timp si s-a extins asupra anilor 586— 
587. ee unor fortificaţii ara 4 că romanii intenfionau să se menţină în regiunea 
cucerită. 
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Cardariganul pornește împotriva romanilor cu o oaste neinstruită pentru luptă. 
Heraclius împreună cu însoțitorii săi, plecaţi fără arme să cerceteze terenul, scapă 
de primejdie. Philippicus adună oștenii împrăștiați si se impotriveste duşmanilor. 
Persanul Zabertas înaintează în fruntea oștenilor săi spre un loc întărit. Despre o 
vale sau un şanţ intre romani si perși si despre plecarea pe ascuns a perșilor. 
Romanii renunţă la împresurarea cetății Chlomaron. 


1 Cardariganul a pornit cu oastea impotriva romanilor după ce a 
adunat oameni neräzboinici şi străini de glasul trimbitei de luptă“, ba chiar 
şi o mulţime de animale de jug si cămile, si a mers inainte ; dar totul era doar 
paradă lipsită de conţinut si umbra unor speranţe înșelătoare, ca o închipuire 
falsă si o inscenare mincinoasă. 2 El a dat peste oamenii lui Heraclius, care 
mergeau să caute locurile întărite. 3 Cei douăzeci de insotitori ai lui Heraclius 
n-aveau arme, deoarece nu știau ce se va întimpla: capetele lor nu erau ocro- 
tite de coifuri, nici piepturile de zale si n-aveau sabie să infrunte sabia sau 
meterez de trupuri 25 care se string la un loc, se apără şi înaintează. Izbinda și 
buna reputaţie îi moleșiseră, căci victoria uită să-l apere și să-l păzească pe 
cel care iese biruitor in luptă. 4 Văzind toate acestea, Heraclius s-a arătat 
cutezător, prefăcindu-se că merge inainte, dar simularea lui a ajuns vădită: 
dușmanii s-au apropiat și au incercat să-l atragă în incăierare, insă el a fugit 
cu ai săi pe un deal; 5 iar după ce au atacat dușmanii, a trecut pe alt deal, 
iar de acolo pe altul si prin schimbări de poziție au scăpat de urmărirea dus- 
manilor. În timpul nopţii a trimis un sol la Philippicus si i-a anuntat „apro- 
pierea barbarilor. 6 După ce l-a primit pe sol în cortul său și a aflat că dus- 
manii vor ataca a doua zi, comandantul a adunat armata în acel loc, a pustiit 
şi jefuit regiunea Arzanena si a dat ordin să sune trimbitele de luptă. 7 Au 
räsunat în toate pärtile trimbitele si oștenii s-au adunat cu mare grabă in 
tabără. Un bărbat poreclit Zabertas, care avea în grijă paza cetăţii Chlo- 
maron, a ieșit pe ascuns din cetätuie, a mers in tăcere în spatele oștirii, a 
înaintat liniștit, dar hotărit, şi a ajuns în flancul armatei romane, iar de 
acolo a fugit și a trecut între oștenii cardariganului. 8 Acest fugar persan i-a 
călăuzit pe cei de un neam cu dinsul si i-a adus pînă în fata armatei romane, 
arătindu-le un loc nepericulos si ferit de atacuri din cauza tăriei locului. 
Asemenea unei stavile redutabile, se afla la mijloc o vale adincă gi îngustă 
care despartea cele două armate. Barbarul a înţeles că perșii nu vor rezista 
la un atac imediat şi concentrat al învingătorilor, deoarece, după recentele 
infringeri, ei nu puteau suporta nici măcar privirile dușmanilor. 9 De aceea 
Zabertas a desfășurat armata persană în partea de dincolo, pe marginea vaii® 
iar văgăuna de la mijloc era un sant de apărare natural între cele două linii 
de bătaie și un scut temeinic care ocrotea amindouă oștile. 10 Romanii şi 
barbarii au stăruit acolo mult timp, deoarece primii voiau să treacă peste 
vägäunä si să înceapă lupta, iar ultimii evitau încăierarea sub protecţia văii 


24 Stringerea, instruirea si echiparea unei armate cerea un timp de cinci-sase luni. 
“Tehnica de luptă se baza mai mult pe calitatea decit pe numărul participanţilor, atit în 
atac sii Si în apărare. 

* „Meterez de trupuri“, adică înaintarea în formaţie strinsă și cu lăncile împreunate, 
în telul unei broaste țestoase (testudo). 

36 Folosirea terenului în operaţiunile tactice era recomandată de tratatele de stra- 


tegie. 
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care ii tinea pe loc, iar bătălia a fost repede întreruptă. 11 Apoi perșii s-au 
furisat în timpul nopţii si au ajuns în spatele romanilor: ei au mers în taină, 
au făcut un înconjur şi au căzut în dosul armatei romane, apoi au avut răgaz. 
să-și așeze tabăra pe înălțimile muntelui, unde se afla cetatea Chlomaron. 
12 De aceea romanii au pornit într-acolo și au săpat o întăritură la picioarele 
muntelui. Cele două oști au ajuns atit de aproape şi alăturate una de alta 
încît îşi ascultau glasurile și auzeau în chip deslușit nechezatul cailor. De 
aceea romani au renunţat la asediul cetăţii Chlomaron, căci nu mai era cu 
putinţă să pună mina pe dinsa. 


9 


Philippicus fuge ca un nesocotit. Teama, agitația şi panica din tabără. Fuga nefe- 
ricită a soldaţilor în timpul nopţii. Ei se îndreaptă spre Aphumon, unde îl necăjesc 
pe comandantul fugar cu vorbe de ocară. Perșii îi urmăresc pas cu pas și atacă 
ariergarda. O catircă de la lectica comandantului este lovită. Teodor este învinuit 
că nesocoteste paza si apărarea. Comandantul se întoarce, repară cetăţile de lingă 
Izala, lasă oastea pe mina lui Heraclius şi se tine departe de lupte, cuprins de amă- 
räciune. 


1 În ziua următoare, la prima strajă de noapte, o spaimă nenorocită l-a 
desteptat din somn adinc pe comandantul nostru și l-a făcut să fugă fara 
nici o socoteală. 2 Cuprins de teamă într-o măsură că nu mai era în stare 
să se stăpinească sub apăsarea ei, el a încălecat si a fugit, fără să vestească 
pe nimeni din oastea insotitoare de plecarea sa; 3 atita groază îi intrase 
în suflet, desi oastea persană nu putea tine piept romanilor si barbarii erau 
puternic chinuiti de foamete. 4 Comandantul s-a îndreptat spre Aphumon, 
aflat atunci în stăpinirea romanilor, iar in rindurile armatei romane s-au 
răspindit spaima, teama, tulburarea si nelinistea, căci nu găseau nici o min- 
giiere în nenorocirea lor, deoarece era într-o noapte fără lună care nu se mai 
termina. 5 Ei fugeau străbătind locuri intortocheate și greu de trecut, bă- 
teau cărări pline de primejdii și nici nu se întrebau de ce fug, iar barbarii 
erau inmärmuriti de acţiunea romanilor si nu înțelegeau nimic. 6 Ostile 
au fugit într-o văgăună aflată la mijloc şi au intimpinat greutăţi de nesufe- 
rit, deoarece animalele de povară cădeau în prăpăstii si dispäreau în întu- 
nerec, 7 iar oștenii se îmbulzeau peste măsură sau se răsfirau, iar la ocoli- 
suri se înghesuiau în alții sau erau împinși, încît nu mai știau cum să iasă din 
încurcătură: iată ce dezastru a adus hotărîrea nechibzuită a comandantului. 
8 Si, zău, ce să mai spun? Dacă numai zece tineri persani dintre cărăușii 
uneltelor din tabără si slujitorii barbarilor ar fi scos in ziua aceea strigäte de 
lupta, prefäcindu- se cä sint insotiti de oastea persanä si că pregatesc un mă- 
cel, ar fi pierit toată armata romană si n-ar fi ramas, cred, măcar un sol 
care să ne vestească infringerea %. Atita nenorocire le-a pricinuit lipsa de 


judecată. 9 În zorii zilei, după ce s-a risipit întunericul, armata romană a 
străbătut cu greu calea și a ajuns în cetatea Aphumon, unde l-a huiduit pe 
comandant si şi-a bătut joc de el ca de un om de rind. 10 Oastea persană 


2? Panica era produsă mai ales de sentimentul depărtării şi izolării într-o regiune 
e raicu unde oștenii nu se orientau bine și puteau fi încercuiți sau măcelăriți cu ușu- 
rin 
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înainta in linişte si tăcere, si nu îndrăznea să se incaiere in mod deschis, 
deoarece nu aflase că dușmanii sint cuprinși de spaimă: 11 ea venea pe urmele 
lor si arunca săgeți sau lănci în cei din spatele trupelor romane, trăgind in 
ei ca la ţintă: atit de multă nerinduialä era în retragerea latinilor. 12 A 
fost lovită de către o lance persană și una dintre catircele care purtau lec- 
tica °® comandantului şi s-a iscat panică, deoarece știrea fusese rästälmäcitä 
în sensul că ar fi fost capturați de către dușmani oamenii și bagajele insoti- 
toare ale comandantului. Apoi sulitele si săgețile zburau în toate părţile 
si pricinuiau romanilor mari pierderi. 13 Barbarii nu-i atacau prea mult 
pe fugari, căci se temeau; ei bănuiau că romanii pun la cale o stratagemă 
și vor să-i insele, prefacindu-se că fug, si că într-adevăr era o viclenie. 14 Pe 
la amiază romanii s-au adunat cu toţii în faţa comandantului, iar trupele 
l-au copleșit cu ironii și sarcasme pe Teodor, însărcinat cu paza si cercetarea 
terenului: că a luat lucrurile în ușor, nu și-a dat destulă osteneală si a facut 
să se extindă această nenorocire. 15 Perșii au capturat bagajele romanilor 
și s-au ales cu un mare cîştig, căci erau istoviti de foamete, care bintuia prin- 
tre ei cu grozăvie, ca un tiran neînduplecat. 16 Comandantul nostru a trecut 
cu mari primejdii riul Nymphios si a continuat să se retragă, scäpind în felul 
acesta de urmărirea perșilor, în chipul cel mai rușinos. A doua zi a ajuns în 
Amida, după ce a pierdut o mulţime de oameni, deoarece perșii măcelăreau 
pretutindeni ariergarda armatei romane. Conducătorul oștirii persane... 2? 
17 Comandantul roman s-a oprit si a reparat cetățile de pază de sub muntele 
Izala, întărind zidurile învechite si lovite sau măcinate de vreme si de lupte: 
una se numea Phathachon, iar cealaltă Alaleisos. A lăsat în ele garnizoane 
cu însărcinarea de a apăra muntele Izala, a trecut comanda armatei în miinile 
lui Heraclius și a părăsit lupta, copleșit de amărăciune. 


10 


Descrierea fluviului Tigris. Faptele comandantului Heraclius în Persia la amiază. 
Trimiterea oștenilor în tabăra de iarnă. Boala lui Philippicus şi detașarea unei 
armate pentru a härfui din nou pe perși. Operațiunile duse cu succes şi glorie impo- 
triva avarilor. Hanul scapă cu fuga. 


1 Heraclius şi-a pus oastea in rinduială si a așezat tabăra în părțile 
de jos ale muntelui Izala, chiar pe malurile fluviului Tigris. Acesta pornește 
din regiunile de miazănoapte, străbate pămintul romanilor, $erpuieste, se 
îndoaie, face mereu cotituri şi parcă se rupe în două în răsfirările și întorto- 
cherile sale necontenite. 2 El înconjoară o parte a muntelui Izala, apoi se 
întoarce și cuprinde ca într-un cere cetatea numită Thamanon; după aceea 
străbate în curs domol muntele Melabason, se răsfiră si se îndreaptă spre 
miazăzi. 3 Muntele Melabason se află în Persia, iar după el sint munţii Car- 
duhi, orientati spre India, cum susțin geografii care ne oferă cunoștințe vred- 
nice de încredere. 4 Deci Heraclius a părăsit cetatea Thamanon %, a îna- 


28 Lectica era mai comodă decit seaua si era folosită mai ales de membrii familiei 
imperiale sau de comandanții de armate. 

22 Aici este o lacună în text. 

% Muntele Melabason se afla în stinga fluviului Tigris, la răsărit de confluenţa aces- 
tuia cu riul Nymphios. Cetatea Thamanon si munţii Carduhi erau la nord de cursul rîului 
Habur din zilele noastre, afluent de stînga al fluviului Tigris. 
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intat spre sud si a pustiit tot pamintul din părţile acelea; apoi a trecut fluviul 
Tigris, a mers cu oastea înainte si a incendiat tot ce era mai vrednic de luat, 
în seamă în regiunile acelea ale Persiei ; iar după aceea s-a întors pe pămîntul 
romanilor, s-a dus în cetatea Theodosiopolis si s-a unit din nou cu oștenii: 
lui Philippicus. 5 După ce a infäptuit toate acestea împotriva așteptărilor, 
comandantul a desfiinţat tabăra, căci venea timpul iernii și urma să plătească: 
oștirii romane solda periodică. 6 La primele adieri ale primăverii, cînd începe: 
să incolteascä iarba în glie, comandantul a dat două despärtituri din toată 
oastea romană lui Heraclius, tatăl împăratului Heraclius, iar restul lui Teodor 
din Turabdeva si lui Andrei; acesta din urmă era interpretul tribului de 
saraceni 21 veniţi în ajutorul romanilor; 7 apoi le-a poruncit să facă incursiuni 
si atacuri prin surprindere si să pătrundă din nou în statul perșilor. Ca- 
mandantul era bolnav și nu putea lua parte la desfășurarea luptelor. 


8 În anul acesta Comentiolus a sosit in Anchialos si a început a stringe 
oaste: el a ales oamenii cei mai vrednici şi i-a despărţit de mulțimea inaptă 
pentru război. A constituit trei unităţi si i-a aşezat în trei intocmiri de lupta.. 
9 A poruncit lui Martinus să ia comanda întocmirii din dreapta, l-a așezat. 
în fruntea celei din stinga pe căpitanul Castus, iar el însuși a luat asupra sa. 
întocmirea de la mijloc a oștirii. Numărul mulţimii luptătoare se ridica la 
şase mii, dar patru mii erau neputincioşi din cauza bicisniciei lor sufleteşti: 
comandantul le-a poruncit să păzească tabăra cu uneltele de luptă si anima- 
lele de povară. 10 Castus și-a luat unitatea, a străbătut părţile din stinga 
ale ţării si a ajuns in Zaldapa si in muntele Haemus?2. În zorii zilei a dat. 
pe neașteptate peste barbari, i-a găsit neinarmati si a obţinut o victorie: 
strălucită. 11 El a nimicit cea mai mare parte a mulțimii barbare şi și-a: 
încununat vitejia luind prăzi nenumărate, pe care le-a dat unui lăncier să 
le ducă în spatele frontului; dar mai bine nu i le dădea, căci barbarii au făcut. 
cerc in jurul lui si i-au luat tot cistigul. 12 Martinus a ajuns în ţinuturile. 
din jurul cetăţii Tomis și a auzit că se afla acolo hanul împreună cu oastea sa- 
Romanii s-au pregătit de luptă si l-au lovit cu putere din toate părțile: a 
urmat un măcel destul de pipărat pentru barbari, ca și cum i-ar fi înghiţit 
pe dușmani valurile mării. 13 Hanul și-a găsit scăparea mintuitoare ca 
prin minune, fugind intr-o insulă, unde barbarul s-a putut adăposti; dacă ar 
fi luat această insulă, romanii ar fi prins un vinat strălucit, căci pericolul 
acesta era pentru barbari cel mai mare din cite se puteau închipui; si era. 
adevărată ştirea aflată de la avarii fugari că a stat cinci zile departe de ai 
săi. 14 În zorii zilei, Martinus s-a întors în locul unde-i poruncise în ajun 
comandantul; tot acolo a mers si Castus, apropiindu-se de Martinus: după 
ce s-au întîlnit, trupele și-au sporit nespus de mult puterea și increderea in 
ele însele, căci prin unire își dobindiseră un scut deosebit de puternic. 


31 Saraceni, locuitori ai orașului Saraca din Arabia feliz; apoi, prin extindere, termen. 
generic pentru a denumi pe arabi. 

32 Armata bizantină a pornit din golful Burgas, a înaintat spre nord-vest traversind 
muntele Haemus, a atins Dunărea și apoi s-a îndreptat spre răsărit ajungind în Zaldapa. 
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Comentiolus invinuit de lipsä de credintä si timiditate. O descriere limpede a mun- 
telui Haemus. E cercetată trecerea duşmanilor. Îndemnat de o intimplare noro- 
coasă Castus îl părăsește pe Comentiolus, însă cade într-o mare nenorocire. 


1 Comentiolus a nesocotit intelegerea și planurile puse la cale cu două 
zile mai înainte și n-a făcut nimic pentru realizarea lor și nici n-a înaintat 
spre Castus și Martinus ca să împrăștie mulțimea barbarilor din spate și să 
ia parte la victorie. 2 După un zvon, a fost învinuit Rusticius, căpitanul 
unei despärtituri oarecare, cum că ar fi propus cu ușurință comandantului 
să nu se apropie şi să nu meargă în intimpinarea lui Martinus si Castus, deoa- 
rece era Oo operaţie nesigură si cu neputinţă de realizat și că nici împăratul 
nu-i cerea să infrunte asemenea primejdii. 3 Într-adevăr comandantul a 
dat ascultare lui Rusticius şi toată osteneala s-a încheiat cu o nereușită. 
Cînd au aflat că comandantul a sosit in Marcianopolis, Martinus si Castus 
s-au dus la dinsul. În zorii zilei, după răsăritul soarelui, Comentiolus s-a 
retras cu toată oastea in tabăra sa, unde lăsase cîţiva oșteni aleşi ai armatei 
romane. 4 După aceea a tăbărit în strimtorile muntelui Haemus, pe colinele 
și în văile care duceau spre înălţimi, într-un loc numit în limba ţării Sabulente 
Canalion %. Dar să încercăm să-l descriem în citeva cuvinte si să-l infati- 
säm cu oarecare vigoare stilistică. 6 E un loc foarte frumos si înalt, care se 
întinde măreț pînă în mijlocul muntelui, are alături o vale și este împodobit 
peste tot cu peşteri și terase acoperite cu flori. Finetele inverzite sînt o incin- 
tare și o sărbătoare pentru ochi. 6 Popasuri umbrite, tăinuite în desișul 
pădurii, îl intimpinä pe călător şi-i pregătesc destulă răcoare în timpul amie- 
zii, cînd sub razele soarelui se încălzesc pina si măruntaiele pămîntului. Este 
o priveliște plăcută, dar greu de infatisat în cuvinte. 7 Prin acest loc curg 
o mulțime de ape care nu-l dezamăgesc pe cel însetat prin excesul răcelii 
şi nu-l retin pe cel înfrigurat în fata unei intilniri (să zicem) prea molatice. 
Din ramurile fragede ale copacilor îi întimpină pe oaspeţi, cu dezmierdări, 
pasările cintätoare, ciripind fără întristare si minie și făcîndu-i să uite toate 
nenorocirile, iar cîntecele lor aduc usurare în sufletele călătorilor. 8 Iedera, 
mirtul, tisa şi celelalte flori, într-o admirabilă simfonie, adaugă desfatarii 
spirituale un miros plăcut si abundent și-l copleşesc pe oaspe cu bogăția 
parfumului lor; ele pregătesc o primire plină de bucurie și dau călătorilor 
o strălucită dovadă de ospitalitate. 9 În ajun comandantul a dat ordin 
să așeze tabăra în acest loc si să rămînă pină a treia zi, apoi a poruncit căpi- 
tanului Martinus să iscodească în zori oastea avarilor de lingă podul de lemn 
peste riul din vecinătate şi să observe dacă dușmanii au trecut apa; iar lui 
Castus i-a spus să urmărească mișcările dușmanilor de lingă podul de piatră 
si să vadă ce au de gînd si dacă au tăbărit pe malul de dincolo. 10 După ce 
a băgat de seamă că dușmanii încă n-au de gînd să treacă apa, Martinus s-a 
întors. îndărăt si s-a unit cu oștile din jurul lui Comentiolus. 11 Castus a 
pornit din loc, a trecut riul, s-a intilnit cu avangarda dușmanilor și i-a ucis 


pe toţi cu sabia, după o lovitură puternică. 12 După această ispravă, la 


33 Sabulente Canalion se afla undeva în Haemus, între Anchialos (Pomorije) si 
Marcianopolis, poate la Derviskata Mogila, si îşi trăgea originea din cuvintele latine sabu- 
lensis (adică sabulosus) canalis „canalul nisipos“. 
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îndemnul unui demon răutăcios, el n-a mai fost în stare să-şi stäpineascä 
fericirea și nu s-a unit cu Comentiolus, ci s-a îndreptat spre podul de lemn 
si a încercat să-l urmeze pe Martinus. 13 El n-a reușit în planul său si după 
apusul soarelui și-a petrecut noaptea în locul acela. Dușmanii au înnoptat 
acolo, iar în ziua următoare au trecut peste podul de lemn pe malul celă- 
lalt, căci nu era cu putință să treacă apa in alt chip, deoarece rîul era foarte 
adinc și împiedica trecerea intocmai ca o mare furtunoasă. 14 Castus căuta 
să se indrepte spre casă si se agita mereu în tabără, cind a năvălit ameninta- 
toare mulțimea dușmană si s-a produs o nenorocire groaznică si fără ieșire. 


12 


Cuprinsă de spaimă, oastea lui Castus este zdrobită. Prizonierii din rîndurile roma- 
nilor sint măcelăriți fără milă. Castus si multi alții împreună cu el cad în captivi- 
tate. Avarii se împrăștie în Tracia spre a jefui. Ansimuth, comandantul pedestrimii 
din Tracia, este luat prizonier. Comentiolus se sfătuieşte cu fruntașii săi şi-i îndeamnă 
la luptă stăruitoare. 


1 Plin de sudoare, Castus alerga încoace şi încolo cu sufletul copleşit 
şi nu știa ce să facă, era ingrozit de spaimă și-și da seama că intimplarea 
aceasta era începutul unei mari nenorociri. 2 Oastea lui s-a împrăștiat în 
grabă si de frică au apucat toți pe unde au putut, ca niște iepuri sau cerbi 
goniti de häitasii vinătorilor, incercind să se ascundă în păduri si să-și piardă 
urmele în codri. 3 Unii romani au fost prinşi de avari si torturați in mod 
îngrozitor sau supuși la tot felul de chinuri de neinchipuit, fiind amenințați 
cu moartea cea mai amarnică, dacă nu vor spune unde a fugit Castus. 4 Ei 
s-au învoit și l-au arătat cu degetul pe Castus, ascuns ca un ciorchine în inima 
pădurii. Comandantul a ajuns prizonier si dușmanii au luat o pradă strălu- 
cită, iar împreună cu dinsul a căzut în miinile dușmanilor cea mai mare parte 
a oștirii sale. 

5 Războiul se întindea tot mai mult si se aprindea din ce în ce mai tare. 
Hanul scotea mereu o mulțime de ostire ca dintr-o speluncă a räutätilor ca să 
cuprindă si să prade toată Tracia. 6 Dusmanii s-au repezit la jafuri în tinu- 
turile din jurul cetăţii Mesembria 34 şi au măcelărit cinci sute de oșteni aflaţi 
de pază în cetăţi, care s-au împotrivit cu multă vitejie. 7 Cind a aflat că se 
apropie avarii, Ansimuth, comandantul oştirii pedestre din Tracia, și-a strîns 
oastea și a încercat să scape cu fuga la Zidurile lungi. 8 El mergea în urma 
oștirii si o îndemna să înainteze, iar lucrul acesta l-a făcut să cadă viu în 
mîinile barbarilor: a fost luat prizonier, ajungind o pradă la indemina dus- 
manilor din primele rinduri, căci nenorocitul nu luase măsuri de pază în 
spatele său. 9 După putin timp hanul și-a vărsat în Tracia și cealaltă parte 
a mulțimii sale şi a pătruns în mai toate ungherele ei, iar oștenii lui Comen- 
tiolus se aflau într-o situaţie extrem de dificilă. De aceea romanii se ascundeau 
în pădurile din Haemus si îngăduiau ca dușmanii să se împrăștie in cele 
mai multe dintre ţinuturile Traciei. 10 A treia zi Comentiolus a adunat 
în cortul său căpitanii de despartituri și de stoluri si pe fruntașii cei mai de 


34 Mesembria (azi Nesebar), pe țărmul vestic al Pontului Euxin, la nord de Burgas. 
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seamă ai armatei si le-a spus ce avea de gînd să facă. 11 În ziua următoare 
a strins la un loc cäläretii și pedestrimea, i-a chemat la adunare și i-a îndemnat 
să nu întoarcă spatele barbarilor, ci să-și pună toată nădejdea în vitejie. 


13 


Cuvintarea unui căpitan că duşmanii n-ar trebui atacați, deoarece numărul oștenilor 
e mic si nu de mult au suferit o înfrîngere. Acestui sfătuitor i se impotriveste cu 
deosebită stäruintä un soldat bätrin si stîrneste lacrimile ascultătorilor. 


1 Atunci unul dintre căpitani a păşit la mijloc murmurind, a spulberat 
pe fata argumentele comandantului si a propus retragerea și punerea la 
adăpost a armatei si a comandantului. El a folosit cuvintele următoare %: 

2 „Bărbaţi iscusiti în războaie si cu inimi viteze, cînd vine timpul să 
luptăm și cînd ne ajută soarta; luptători care infruntäm împreună prime)- 
diile şi pentru care scăparea de la moarte este fericirea tuturor! 3 Pe cit 
de hulită e teama, pe atit de ocărită se înfățișează temeritatea, aflată la 
antipodul ei. Prudenta este treapta cea mai înaltă a înţelepciunii cînd sfatul 
cel bun te fereşte de ruşine si cumintenia iti apără demnitatea. 4 Dar îna- 
inte ca unul din cuvintele mele să pornească din inimă, care e mama lor, 
si să ajungă la urechile voastre, vă rog să puneţi putin la îndoială buna incre- 
dere în comandant, ca să nu ingreuiati ascultarea sfătuitorilor și să-l opriţi 
dinainte pe cel care vorbeşte, ca în fata unei uși închise, respingind cuvin- 
tele mele înainte de a vă întoarce acasă. 5 Încrederea este un sentiment 
dinamic prin sine însuși: ea nu are o putere imprumutată, ci stăpinește voința 
ca ps o cirmă şi-i duce pe ascultători unde dorește. 6 Bărbaţi, comandantul 
ne îndeamnă să ne ţinem de duşmani si ordonă ca cei puţini să-i înfrunte 
cu prorele 3% pe cei multi; si asta, chiar si după înfringerea lui Castus. 7 Îmi 
sinteti martori că noi nu sintem toţi buni deluptă, dacă nu vă supăr putin 
că vă spun adevărul. După mine, lauda care ascunde adevărul e mai nedemnă 
decit blamul, dacă faptele nu sînt pe măsura elogiilor. 8 N-a rînduit oare 
comandantul nostru acum de curind ca tabăra să fie păzită de nişte oameni 
incapabili de luptă? Acești bărbaţi sint în număr de patru mii și de altfel 
nu lipsește mult ca soldaţii infirmi să atingă cifra celor care se încaieră si 
luptă, iar schiopii să fie tot atit de numeroși ca oștenii sănătoși. 9 Nu mai 
spun cîtă putere sufletească ne-au măcinat înfringerile recente si cum dus- 
manul ne-a tăiat aproape orice nădejde de ajutor. Dacă nu mă insel, propor- 
tüle dezastrului nostru suferit de curînd depășesc victoriile cistigate putin 
mai înainte. 10 Castus a prins mulţi barbari și a luat pradă de război, dar 
barbarii ne-au luat-o ieri îndărăt. Voi mai adăuga acum o concluzie cit se 
poate de neplăcută %: ei l-au luat si pe dinsul, i-au hăituit oștenii si au cis- 
tigat o victorie strălucită, iar Castus nici n-a fost în stare să se ţină ascuns 


35 Tehnica discursului şi a povestirii are ca model pe Tucidide, Polibiu sau Plutarh 
și mai puţin pe înaintașul mai apropiat Procopius din Caesarea. 

3% Figurile de stil din limbajul marinarilor în împrejurări petrecute departe în inte- 
riorul continentului nu distonează în opera unui grec. 

37 În desfășurarea acestei cuvintări totul converge spre a pregăti momentul culmi- 


nant, care este intervenţia bätrinului. Nu știm în ce măsură cuvintele autorului corespund 
realitätilor din tabăra bizantină. 
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in pădure. 11 O insulă mlăștinoasă l-a primit pe han in sinul ei si nu l-a 
scos la iveală in fata lui Martinus pe cel ascuns acolo, ci l-a ocrotit in taină 
ca pe un mister religios de asaltul unor profani. 12 Împăratul se bucură de 
măruntele noastre isprăvi de arme; dar cînd va afla de ultimele infringeri 
nu va mai trimite alte ajutoare. 13 Știu că şi duşmanul va lucra cu mai multă 
bägare de seamă după härtuielile care l-au turburat de curind si, după micile 
nenorociri suferite, va organiza de acum înainte un plan general de apărare. 
14 Bärbatilor, am vorbit destul despre ceea ce ne poate fi de folos. Bine-ar 
fi să mă insel în părerile mele şi norocul să ne hărăzească ajutorul său“. 

15 După ce căpitanul a aruncat aceste cuvinte nevrednice si a îngrozit 
adunarea cu vorbele sale, iar mulțimea a rămas uluită și înmărmurită de 
expunerea sa nelinistitoare, s-a ridicat din mijlocul adunării un oștean bă- 
trin, care l-a dojenit pe căpitan cu o voce puternică si a cerut adunării să-l 
lase să răspundă la aceste cuvinte. 16 Mulțimea i-a îngăduit și l-a indemnat 
cu miinile intinse să vorbească, iar el, cu voce bătrinească, s-a rugat de ier- 
tare, i-a indemnat cu lacrimi în ochi să-l asculte si a început asa. 
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Cuvintarea batrinului: el respinge părerile căpilanului drept lase si misele şi îndeamnă 
oştirea să înfrunte pe avari cu armele; dă exemple luate chiar de la duşmani 
sau de la vechii romani şi încheie cu o imbärbätare bogată in ginduri alese. 


1 Bărbaţi romani, dacă nu cumva dezonorati aceste cuvinte prin fap- 
tele voastre; bărbaţi, dacă mai aveţi in trupuri inimi bărbătești; căpitanul 
nostru ştie să vorbească cu emfază şi să arunce cuvinte mari, dar vorbele si 
tipetele cele mai răsunătoare nu pot înlocui faptele. El vrea să ne inspäi- 
minte cu sofismele sale ca pe niște copii. 2 Vorbeşte ca in fata unor ciobani 
cu strecurătoare de lapte în loc de sabie, cu glugă în loc de zale și cu boi 
de jug în loc de cai mindri și semeti, niște bieti oameni räsfirati la muncile 
lor, aflati in slujba stäpinilor de päminturi. 3 [ti inchipui că adunarea noastră 
e cămară de femei si vii să ne hulești firea și neamul! Prin cuvintele tale neso- 
cotești faptele şi insulti statul nostru. Nu-ţi dai seama că improsti cu vorbe 
urite niște bărbaţi? Nu vezi că te afli în adunare, in fata poporului roman, 
glorios prin rivnă şi puternic prin armele sale, conștient de primejdii și atent 
la ceea ce-i poate fi de folos? De ce o nenorocire măruntă să înlăture 
amintirea unor fapte mari? 4 Să-ţi fie ruşine de faptul că dușmanul n-a 
tremurat în faţa înfringerilor. Fugarul din insulă, ascuns de curînd în nămo- 
lul mlaștinilor si făcut una cu dinsul, după ce şi-a găsit scăparea in apă impo- 
triva aşteptărilor, îmbărbătează răniții şi-i induplecd să primească de la 
dușmani lovituri mai dureroase decit rănile lor, ca niște leacuri alinătoare 
pentru suferințe încă si mai amare. 5 El a uitat nenorocirile de mai înainte, 
căci cel care mai speră să indepărteze răul poate ciștiga victoria. 6 Cum 
se face că romanii au ajuns la atita putere şi au făcut dintr-o cetate mică 
un imperiu atit de întins? Eu cred că prin măreție sufletească, dragoste arză- 
toare, cutezanta și sete de primejdii si pentru că îl priveau ca pe un mort pe 
cel care murea fără glorie. 7 Dacă sufletește ar fi fost pe măsura căpitanului 
nostru, el n-ar fi cucerit Europa, n-ar fi supus Libia, n-ar fi trimis stringători 
de biruri în Asia și n-ar fi stăpinit Nilul, care alimentează în timpul verii 
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orașele romane cu bogăţia Egiptului%*, golind mările de corăbii. 8 Si ce 
minunată încheiere ne-ai făcut in cuvintarea ta! Zici că nu vom avea destulă 
oaste. Dar cine ţi-a încredințat cumpăna acestei prorociri? Sau ai primit 
poate profeția lipsei noastre de bärbätie de la preoteasa Pythia 3°? Așadar, 
iată, alături de alţii, nepăsarea a găsit un apărător: un profet care-și fäureste 
singur învăţătura si un ghicitor care este gata oricind să improvizeze o tără- 
gănare a lucrurilor. 9 Mă întreb cu mirare dacă barbarii vor ajunge intr-ade- 
var pina la „Zidurile lungi“ si dacă împăratul va răminea nepăsător in fata 
atitor torente care inundă cetatea. 10 Bărbaţi, avem un singur aliat de 
neînvins: tăria sufletească mai presus de orice limită, capabilă de fapte cu 
neputinţă de realizat de către alţii, care să înfrunte cu hotărire tot ce în- 
späimintä mulțimea. 11 De aceea fiecare dintre noi să päseascä acum cu 
Dumnezeu înainte la luptă si să dăm faptelor noastre o trăsătură măreață 
de glorie, căci nu voi batjocori lucrurile prin cuvinte, numind bärbätia cute- 
zantä și vitejia temeritate. 12 Iată ce am avut eu de spus, un bätrin iubitor 
de primejdii ; iar dacă toate acestea sint si pe placul altora, să le incuviinteze ; 
dacă nu, să îngăduie să mă insufletesc singur, căci faptele frumoase nu gă- 
sesc aceeași înţelegere în inimile tuturor şi nu toţi tind spre vrednicie. Virtu- 
tea este un lucru măreț, greu de atins si neimpartasit de cei multi, fie din 
pricina puterii răului, fie din cauza lipsei de rivnă pentru mai bine. 
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Bătrinul îi convinge. Ostenii pun mîinile pe arme si pășesc împotriva dușmanilor 
Strigătele pricinuite de o falsă spaimă răvășesc toată oastea, Fuge şi hanul. Mulţi 
avari sînt măcelăriți. Hanul atacă cetatea Appiaria. 


1 Rostind aceste cuvinte in fata adunării, bătrinul a insufletit multi- 
mea şi a făcut-o să se rinduiască pentru luptă; a dat un avint de neoprit 
celor mai vrednici și a îndemnat cu cuvintul, întocmai ca un bici, pe cei mai 
leneși, spulberindu-le teama. 2 Din adunare a izbucnit un potop de strigăte, 
iar ovatiile acopereau ca un nour gros teatrul acțiunii, omagiind mărinimia 
şi bärbätia batrinului oștean. Toţi s-au alăturat îndată ca fraţii la îndemnul 
lui, au părăsit adunarea si au alergat la arme. 3 Din Haemus au coborit 
la luptă în Calvomuntis și Libidurgon 4% si l-au zărit pe han, tăbărit undeva 
în apropiere, după ce-şi aşezase fără grijă corturile la patru mile depărtare, 
pentru că mulțimea lui era răspindită în toată Tracia. 4 Comentiolus și-a 
pus oastea în rinduialä, a asezat-o pe o singură linie de bătaie si i-a dat ordin 
să înainteze; i-a poruncit să se îndrepte în direcția Astica, să pună străji 
în timpul nopţii, iar a doua zi să cadă ca un torent asupra hanului si în iure- 
sul lor să-i pregătească un măcel de pomină. 5 Dar o intimplare neastep- 
tată a stinjenit balanţa strategiei și, ca o viespe nedorită, a räväsit fagurii 
înțelepciunii, spulberind ostenelile comandantului, ca munca unei albine. 


38 Egiptul a jucat un rol hotăritor în alimentarea capitalei bizantine. 

32 Pomenirea preotesei Pythia din Delfi la o mică distanţă de „icoana făcătoare de 
minuni“ nu surprinde la un scriitor bizantin doct. 
4 Calvomuntis si Libidurgon, cetăţi întărite pe drumul de la muntele Haemus spre 
„Izvoarele calde“ (Aguae Calidae) si Anchialos din golful Burgas, așezate poate pe cele 
două înălțimi de la Biberna (Bulgaria). 
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6 După ce soarele și-a intors spatele spre noaptea neagră, iar strălucirea 
astrului mindru si luminos s-a îndepărtat si s-a stins sub puterea nopţii, 
unul dintre animalele de povară a scuturat și aruncat la o parte sarcina de pe 
dinsul. 7 Se intimpla că stăpinul mergea înainte, iar cei care îl urmau si 
vedeau cum animalul își tiriia povara în dezordine au strigat stäpinului să 
se întoarcă si să îndrepte greşeala animalului. 8 Faptul acesta a ajuns pri- 
cină de nerinduială și i-a făcut să fugă indärät, căci cuvintul s-a răspîndit 
în mulțime, însă rästälmäcit, și părea un îndemn la fugă, ca si cum ar fi apărut 
o mare mulțime de dușmani și i-ar fi înfruntat pe neașteptate. 9 În rindurile 
oștirii s-a născut un vacarm de nedescris, care a produs panică; toţi tipau 
cît puteau și-și porunceau unul altuia in limba ţării să se întoarcă indärät, 
strigind în gura mare torna, torna 41 (intoarce-te, intoarce-té), ca si cum ar 
fi fost atraşi pe neașteptate intr-o încăierare nocturnă. 10 Deci toată buna 
întocmire a oștirii s-a spulberat, întocmai ca armonia în coardele unei lire. 
De aceea hanul a scăpat a doua oară de cea mai mare primejdie, a părăsit 
în grabă căile umblate și s-a mutat cu tabăra în altă parte, după ce și-a găsit 
o salvare mai neașteptată decit prima dată. 11 Fugea și armata romană, 
iar fuga ei era tot atit de aprigă ca si a dușmanilor, căci oastea noastră 
fusese răvășită şi zguduită de o spaimă fără temei şi de o primejdie închi- 
puită. 12 Totuși multi avari au fost uciși, după ce s-a produs o încăierare 
neașteptată între cele două ostiri, căci unii din oastea romană s-au întors 
împotriva lor si au luptat cu dușmanii din toate puterile. 


13 Scäpind teafăr din aceste două invadmiseli şi dorind'să înlăture ru- 
sinea infruntărilor suferite, hanul a adunat la un loc oștirea barbară, a năvălit 
în orașele romane si a pus stăpinire pe cetatea Appiaria **. Nu cred că este 
un lucru de prisos să arăt cum s-au desfășurat aceste evenimente; de aceea 
voi adăuga în continuare un mic episod și voi face o digresiune. 
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Busas, un oștean viteaz si pasionat de vinătoare, este prins de duşmani, dar nu reu- 
seste să obțină răscumpărarea de către ai săi nici prin rugäminti şi nici prin lacrimi. 
El îi învaţă pe avari să facă o mașină de asediu, iar prin folosirea acestei masini 
avarii sparg zidurile şi cuceresc un oraș. Hanul încearcă zadarnic să asedieze Beroe, 
dar locuitorii cetăţii se apără cu hotărire. În cele din urmă dușmanii cîștigă asediul, 
plătind o mică sumă de bani. 


1 Era un oștean cu numele Busas, bărbat destoinic în războaie și 
bine cunoscut alături de alti viteji de seamă din cauza îndrăznelii sale, deoa- 
rece înfrunta întotdeauna primejdiile ori de cite ori auzea îndemnul de luptă 
la glasul trimbitei. 2 El locuia în timpul acela în cetatea amintită si obişnuia 
să cutreiere călare luncile din apropiere, rătăcind uneori prin locuri mai depăr- 
tate, ca unul care se bucura de multă faimă în treburile vinatului. 3 Busas 
a fost prins de barbari și vinätorul a căzut în cursă, fiind ameninţat să fie 
străpuns cu sulița; dar el i-a rugat să nu facă lucrul acesta, ci mai curind 


4t Pentru istoria şi interpretarea celebrelor cuvinte torna, torna, fratre să se consulte 
introducerea. 

42 Appiaria (azi Rjahovo), cetate întărită pe malul drept al Dunării, la răsărit de 
Ruse (Bulgaria). 
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să accepte pentru viaţa lui un preţ de răscumpărare, deoarece barbarii nu 
cîștigă nimic dacă îl ucid si resping niște daruri strălucite. 4 Barbarii au 
primit şi au stăruit să facă o afacere negustorească; au dus prizonierul în 
fata cetăţii şi i-au vestit prin crainici pe cei dinlăuntrul zidurilor că îl ucid 
pe Busas sub ochii lor dacă nu capătă de la dinsul daruri si dovezi de recu- 
nostintä. 5 Busas se ruga să nu-l treacă romanii cu vederea ca unul care se 
află pe muchie de cuţit si în cumpănă între viaţă și moarte. El le cerea să-l 
răscumpere și, cu lacrimi în ochi, își trimbita in gura mare victoriile pe care 
le dobindise cu mari primejdii în sprijinul romanilor: 6 înșira faptele de arme, 
menționa luptele susținute cu ostenelile trupului său, aducea mărturii şi 
dezvelea în văzul tuturor cicatricele lăsate de armele dușmanilor. Pe scurt, 
el cerea de la cei pe care îi slujise să nu-i îngăduie să sufere pentru ceea ce a 
îndurat el. 7 Dar ei au rămas neinduplecati, lăsindu-se corupți de un bărbat 
care avea pe ascuns legături de dragoste cu soţia lui Busas, cum mergea vorba. 
De aceea l-au părăsit cu necinste în miinile duşmanilor. 8 Ajuns în mare 
primejdie, Busas îi ruga stăruitor pe barbari să-i acorde un mic răgaz înainte 
de moarte și oferea pentru această aminare să le predea o cetatuie; el socotea 
că cei care își uită binefăcătorii trebuie să sufere urmările acestui act, iar 
lipsa de omenie să fie întovărășită de nenorociri, pentru ca răul să se îndrepte 
mai întîi împotriva lui însuși. 

9 Căpătind o veste mai bună, dușmanii au ajuns foarte bucuroși la 
sentimente de omenie si se legau cu jurămînt să-l scape pe Busas, să nu-l 
ucidă, să-i dea posibilitatea să moară de moarte naturală si să-şi rupă lanţurile 
oricând vrea: deci nu-i impuneau o moarte forțată şi nefirească, dacă accepta 
să-și ducă la îndeplinire promisiunea. 10 Busas i-a învăţat pe avari să con- 
struiască o maşină de asediu, căci ei erau foarte neștiutori în asemenea apa- 
rate, iar el i-a pregătit să arunce proiectile cu mașina zisă helepolis (distru- 
gătoarea cetăților). 11 În scurt timp cetätuia a căzut, iar Busas s-a răzbu- 
nat împotriva neomeniei şi i-a deprins pe barbari cu minuirea unui instru- 
ment de asediu înspăimintător. După aceea dușmanii au folosit această 
invenţie originală si au cucerit fără greutate o mulţime de orașe romane. 
12 Ei au atacat Beroe %, au pierdut acolo foarte mult timp, au avut multe 
greutăţi si şi-au încheiat lupta fără succes, deoarece locuitorii din impre- 
jurimi se impotriveau cu înverșunare. La urmă au cumpărat pacea cu o mică 
sumă de bani: un pretext si un semn vădit al neputinței lor. 
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Hanul este respins din Diocletianopolis, Philippopolis și Hadrianopolis. Împăratul 
se vede huiduit de cîțiva oameni din popor pentru faptul că Ansimuth si Castus au 
căzut în miinile barbarilor. loanes Mystacon este trimis la Hadrianopolis şi învinge 
dușmanii cu ajutorul subcomandantului său. Ei se împrăștie şi fug. Comandantul 
se arată destul de cumpănit după victorie. 


1 Hanul a impresurat puternic Și Diocletianopolis 44 dar cetatea s-a 
împotrivit cu înverşunare şi i-a zădărnicit asediul. La ziduri se aflau rinduite 


43 Beroe era așezată între muntele Haemus şi rîul Hebrus (Marica), la răscrucea 
„ drumurilor care mergeau de la Philippopolis (Plovdiv) la Anchialos si de la Hadrianopolis 
* (Edirne) spre Nicopolis ad Istrum (Stari Nikjup), într-o vale roditoare. În epoca romană, 
orașul purta numele de Augusta Traiana (azi Stara Zagora). 

44 Diocletianopolis, cetate în Tracia, între Philippopolis si Beroe. 


56 TEOFILACT SIMOCATA 


catapulte si alte mijloace de apărare, încît le era cu neputinţă barbarilor să 
se apropie şi să se încaiere imediat. 2 De aceea hanul s-a retras plin de mih- 
nire, căci a pätit ca lupul din poveste: a rămas cu gura cäscatä si nädejdi 
goale. 3 El s-a îndreptat în grabă spre Philippopolis, a inconjurat cetatea și 
a încercat s-o ia cu asalt, dar locuitorii orașului luptau cu deosebită înver- 
sunare, apărindu-se de după ziduri si din întărituri, și făceau o mulţime de 
răniţi, incit hanul a elogiat lupta lor vitejească pentru inidependenta si ca 
răsplată a pus capăt războiului. 4 El a străbătut în zori pădurile din Astica, 
s-a îndreptat spre Hadrianopolis și a atacat orașul cu un elan războinic neo- 
bisnuit, însă si locuitorii din cetate s-au împotrivit cu o barbatie fără seaman. 

6 Bizantinii murmurau că au fost luaţi prizonieri Castus si Ansimuth 
şi făceau multă vinzoleală în cetate. Împăratul era blamat pe faţă de citiva 
flecari si smintiti din mulţime, care n-aveau o soartă de invidiat si nici opinii 
vrednice de urmat: ei compuneau versuri calomnioase 45 împotriva lui si 
raspindeau cu grijă ineptii glumete, punind tot răul pe seama nepriceperii 
si nu a întimplării. 6 Dar aceste birfeli nu clătinau fermitatea suveranului, 
căci sufletul împăratului era străin de ură și nu se lăsa convins de patima 
miniei. 7 Castus a fost restituit de dușmani, care au primit sume mari de 
bani, cum aflăm de la bătrinii noștri, și n-avem motive să nu-i credem. 8 
Împăratul și-a concentrat toate gindurile spre dușmani si s-a îndreptat cu 
mai multă pregătire împotriva lor. L-a rinduit comandant pe loan, pore- 
clit de multă lume Mystacon (Mustăciosul), 9 l-a numit pe Drocton comandant- 
ajutor și i-a încredinţat o armată auxiliară. El era longobard de neam %, 
un bărbat foarte viteaz si cit se poate de incercat în lupte. După ce a ajuns 
lingă Hadrianopolis, 10 i-a îndepărtat pe dușmani de la impresurare si a 
doua zi a pus capăt războiului. Romanii s-au încăierat cu barbarii, i-au învins 
și au susținut o luptă hotăritoare, iar comandantul-ajutor Drocton i-a infrint 
pe dușmani. 11 El s-a prefăcut că fuge şi că aripa lui intoarce spatele către 
duşmani, ca si cum oastea romană s-ar teme de vräjmasi, apoi s-a întors 
îndărăt, a început urmărirea, a pătruns în spatele barbarilor și i-a măcelărit 
pe toţi cei intilniti în cale. 12 La ora amiezii avarii se retrăgeau, fugind 
fiecare cum putea si încotro il împingea soarta, într-o invălmășeală generală. 
Comandantul n-a urmărit vräjmasul; el cumpănea în mintea lui, asemenea 
unui înțelept, că avem datoria să păstrăm o măsură între fericire şi starea 
de paroxism ajunsă la culme, 13 căci soarta este capricioasă și lipsită de 
credinţă, iar „victoria își schimbă bărbaţii“, ca să îmbin în povestirea mea 
si un crimpei din poezia homerică. = 


Ra 
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Heraclius atacă puternic o cetäfuie persană. Locuitorii ei se apärä cu înverșunare. 

i Ea si cetatea mazarilor sint ocupate. Teodor este invitat de agricultori în cetă- 
fuia Beiudaes. Aceasta este asediată cu indirjire și cucerită prin vitejia deosebită 
şi unică a oșteanului Sapir. 


1 În acest timp Heraclius a pătruns din nou în cuprinsul statului per- 
san, iar mezii aveau pagube pretutindeni. 2 După ce a ajuns acolo, a atacat 


# Versurile calomnioase, sau așa-zisele carmina famosa, erau un mijloc de critică g 
în tot timpul imperiului roman. 

1 Folosirea longobardului Drocton și angajarea de trupe străine erau procedee 
curente ale strategiei bizantine. 
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o cetätule foarte intărită, aşezată pe o stincă inaltă. Subcomandantul folo- 
sea mașini de atac și alte instrumente de distrugere. 3 Perșii răspundeau la 
înfruntări cu alte mijloace înșelătoare, tesind un fel de mantale. Stringeau 
păr, împreunau urzeala cu bătătura, confectionau mantale lungi, le umpleau 
bine cu paie, le presau din răsputeri si le atirnau în fata zidurilor: proiecti- 
lele se opreau in ele și deveneau mai putin impetuoase din cauza moliciunii 
acestora %. 4 Zburau pe sus o mulțime de proiectile pe deasupra cetätuii, 
iar unele atingeau chiar intăriturile. Heraclius nu le dădea nici un pic de 
răgaz, ci îi schimba mereu pe cei rinduiti la această treabă: 5 cei partasi 
la osteneli pină atunci făceau o pauză, fiind urmaţi de altă echipă, apoi 
lucrau aceștia şi-i înlocuiau pe ceilalţi, iar după aceea veneau să lucreze alţii. 
6 Din această cauză apărătorii cetăţii au slăbit cu totul și au ajuns la capătul 
puterilor. Astfel cetatea a căzut si a ajuns în stăpinirea romanilor. După 
cucerire, comandantul a lăsat în ea o garnizoană. 

7 Trupele lui Teodor și Andrei au reparat cetatea Matzaron, ruinată 
de timp si aşezată nu departe de Beiudaes “8. În timp ce Teodor era ocupat 
cu reconstruirea ei, au venit la dinsul țăranii din apropiere si l-au îndemnat să 
asedieze Beiudaes, spunînd că cetatea n-are pază îndestulătoare. 8 Oamenii 
lui Teodor şi Andrei au arătat în răspunsurile lor că vor porni îndată la treabă. 
Ei au înnoptat acolo, au plecat in mars forțat si s-au hotărit să înfrunte ceta- 
tea în timpul nopţii: dar n-au izbutit să-și atingă scopul, căci au ajuns la 
cetate in zori de zi, pe la cintatul cocosilor. 9 Localnicii au presimtit atacul 
romanilor, însă nu se temeau din cauză că locurile erau greu de cucerit. 
Apoi au prins inimă, s-au aplecat peste zid si au început să arunce proiectile 
pina departe. 10 Din întîmplare, cetatea avea o singură intrare, cu totul 
inaccesibilă pentru mina dușmanilor. Poarta era străjuită de un turn mai 
avansat decit întăriturile, așezat pe nişte pietre ca granitul sau poate și mai 
rezistente decit acesta. 11 Romanii au descălecat, au înaintat spre stincă 
$i au început lupta, trăgind cu arcurile. Cei din cetate se apărau cu pietre, 
foloseau catapulte și aruncau proiectile ca dintr-un loc mai ridicat și cu vedere 
largă, căci îi dominau și-i izgoneau pe dușmani din cauza înălțimilor. 12 În 
timp ce armata romană era ocupată cu împresurarea, citiva oşteni indräzneti 
‘au impreunat lăncile 4°, au înaintat încet si pas cu pas, şi-au pus toată inima 
în fapta lor cutezătoare, au depășit pe alţii fără să le pese de proiectilele arun- 
cate de pe stincd, au mers înainte si i-au dislocat pe barbari de la ziduri. 
13 Cei asediați au părăsit stinca pe care se sprijineau, au intrat în cetate si 
au lăsat intrarea pe seama dușmanilor, iar romanii au cucerit întăriturile 
stîncii si au atacat cetatea cu și mai multă înverşunare. 14 Cei de pe ziduri 
nu-i puteau izgoni pe dușmani, deoarece nu aveau cum să se apere împotriva 
ploii de proiectile; ci, cum vedeau mai multi inamici împreună, le arătau 
spatele. 15 Era un oștean cu numele Sapir 5, la trup asemenea lui Tideu 
cel cîntat de Homer, iar la suflet mai îndrăzneţ ca Tideu (căci era inimos ca 
Heracle gi mai cutezător ca oricare altul; deci, după mărimea trupului, 


47 Tehnica de luptă cu masini de război împotriva cetăților întărite este descrisă 
în amänuntime de tratatele de strategie. 

43 Cetatea Matzaron era așezată între riul Tigris si întăritura de la Rabdios, iar 
Beiudaes se afla în apropiere. 

4° Împreunarea läncilor si a scuturilor în formaţia zisă testudo „broască ţestoasă“. 

50 Sapir pare un nume propriu, dar nu-i exclus să fie vorba de un oștean din tribul 
hunic al sabirilor, v. P. Goubert, Byzance, I; p. 101, n. 5. 
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mă incumet să-l rinduiesc îndată după Heracle, deoarece nu-i găsesc alt 
exemplu de asemănare). El a luat pari ascuţiţi, i-a înfipt în întăritură si s-a 
înălțat pina sus. 16 A introdus un par în tencuiala dintre pietrele turnului 
de apărare al cetăţii (căci cetätuia era construită din piatră uscată), a pus 
piciorul pe par, apoi a înfipt alt par si a pășit cu picioarele pe el, s-a prins 
bine cu miinile de pietrele ieșite în afară si în felul acesta a reușit să ajungă 
pind deasupra. 17 Cei asediați nu erau in stare să suporte vederea proiecti- 
lelor, iar bărbatul acela zis Sapir ţinea în stăpinirea sa tot meterezul. Cetă- 
tuia ar fi fost luată de la prima infruntare, dacă nu apărea deodată un ostean 
din armata persană și nu arunca asupra viteazului nostru un pietroi enorm 
desprins din zidurile întăriturii. 18 Eroul a căzut jos impreună cu pietroiul 
„rostogolindu-se cu creștetul și umerii în pulbere“, după cuvintele lui Homer 51. 
Totuși n-a murit, ci a fost ridicat pe scuturi de ceilalți luptători si dus la 
adăpost, căci era rănit, fiind atins putin de fierul lăncilor. 19 El a pornit cu 
barbatie la treabă, s-a avintat din nou, a cuprins cu miinile meterezul ase- 
menea unui polip cu tentacule de neînlăturat și a rămas înfipt temeinic în- 
tr-insul. 20 Dusmanul din oastea persană i-a pregătit o incercare asemănă- 
toare, deoarece zidul fusese ruinat de curind de loviturile romane: persanul 
l-a izbit cu alt pietroi si l-a făcut pe erou să se întoarcă indärät. 21 Deci 
oșteanul iubitor de primejdii s-a rostogolit împreună cu meterezul sfărimat, 
iar tovarășii săi de luptă l-au salvata doua oară, cu privirile inspaimintate, 
pe cel care cutezase totul. 22 Dar rănitul s-a dezmeticit după lovitură si a 
rivnit pentru a treia oară o faptă de viteaz, ca și cum ar fi fost împins la luptă 
de o putere dumnezeiască de neînvins. 23 După ce s-a cätärat sus pe cununa 
întăriturilor, a păşit mai departe, a scos sabia si a ucis persanul care dăduse 
imbold vitejiei sale; apoi i-a tăiat capul si l-a aruncat in miinile asediatorilor. 
Romanii au văzut toate cele întimplate, au prins inimă și se îndemnau să 
înfrunte primejdiile. 24 Un frate al lui Sapir (mai mare în virstä) a privit 
la fapta lui bărbătească si a fost cuprins îndată de dorința unei încercări 
asemănătoare. El a pășit la luptă şi, ca un frate, a făcut întocmai ca fratele 
său ; iar după dinsul a pornit altul si după acesta au urmat multi alţii. 25 Ei 
au urcat cu ajutorul funiilor, au stabilit puncte de sprijin în cetate, au spart 
porţile și au făcut posibilă pătrunderea armatei romane. După ce au ajuns 
mai puternici decit dușmanii, au luat in stăpinire cetatea: pe unii i-au ucis, 
iar pe alţii i-au cruțat şi i-au adus în stare de prizonieri, apoi au prădat averile 
şi au plecat de acolo, rinduind oameni de strajă în cetate. 26 Deoarece se 
apropia timpul iernii, Philippicus s-a dus la Constantinopole și l-a lăsat co- 
mandant pe Heraclius. Acesta a judecat dezertorii și fugarii armatei romane: 
toţi cei învinuiți de neindeplinirea datoriei sau de dezertare au fost pedepsiţi 


cu asprime 52. 


51 În descrierea luptelor de împresurare autorul nostru citează deseori pe Homer, 
dovadă că avea o bună cunoaştere a acestuia. Ca si la Homer sau în poezia populară cifra 
trei în domeniul încercărilor eroice era obligatorie: numai după trei victorii din ce în ce 
mai emotionante eroul se impunea în mod definitiv, după o verificare incontestabilă. 

52 Despre pedepsele militare vorbeşte pe larg tratatul lui Mauricius, Arta militară, 
I, 6; cf. W. Ashburner, The Byzantine, Mutiny Act, Journal of Hellenic Studies, XLVI, 
1926, p. 80—109; E. Korzsenszky Leges poenales militares e codice Laurentiano LXXV, 
6, Budapest, 1931; Jus Graeco-Romanum cura J. Zepi et P. Zepi, Atena, 1931, vol. II, 
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Priscus este pus comandant în locul lui Philippicus. Sint reduse alocatiile de hrană 
ale soldaţilor. Germanus, episcop de Damasc, este tratat cu onoruri de Priscus. 
De ce este dus ella Monocarton. Fastul lui Priscus si dispretuirea unui obicei vechi. 
Tulburări în tabără din două motive. Icoana lui Hristos este dusă pretutindeni 
pentru a linişti tulburările. Comandantul fuge de primejdie, dă ordin să nu se ia 
nimic din alocatia obişnuită a soldaților și caută un medic care să-l vindece. 


1 Aflind în drum că împăratul l-a rinduit comandant pe Priscus 1, 
Philippicus s-a dus in Tarsos si a trimis scrisori lui Heraclius prin care îl 
îndemna să părăsească oastea și să se intoarcă în orașul său de naştere din 
Armenia, după ce va lăsa armata în miinile lui Narses, comandantul cetăţii 
Constantina 2. 2 El i-a descoperit conţinutul unui ordin imperial primit de 
curind şi i-a poruncit să-l arate pe faţă și armatelor, deoarece il invidia pe 
Priscus. Ordinul cerea o reducere a alocatiilor de hrană, iar micşorarea era 
de o pătrime. 3 Si s-a intimplat întocmai cum a hotărit comandantul. La 
ivirea primăverii unul a fost înlăturat, iar celălalt a luat conducerea armatei. 
Priscus a pornit spre Antiohia şi a poruncit oștenilor să se adune în Mono- 
carton, iar el însuși s-a dus în Edesa și s-a întilnit cu Germanus: l-a primit cu 
mărinimie, l-a îmbrățișat după sosire (căci acesta își avea scaunul în Damasc), 
l-a invitat în ziua următoare la prînz și i-a arătat bunăvoință. 4 După patru 
zile comandantul a plecat din Edesa, a luat cu sine pe cel care ilustra scaunul 
episcopal si s-au dus in tabără: era ziua mult așteptată în care romanii săr- 
bătoreau patimile Mintuitorului ; în această zi fiul singur născut al lui Dumnezeu, 
de aceeași ființă cu tatăl si la fel de slăvit în împărăţia lui, a mintuit lu- 
mea. [Acesta e Hristos.] 5 Comandantul judeca în mintea lui așa: nu se 
cuvine ca episcopul să sărbătorească ziua învierii în cetate, iar oastea romană 
s-o sărbătorească undeva afară pe cîmp, ca și cum ar fi exclusă de la bucuriile 
cetăţii. De aceea a luat episcopul si l-a dus la Monocarton, 6 iar Germanus 
a ajuns înainte de sosirea comandantului; și l-au prezentat armatelor. Două 
zile mai tirziu conducătorii de unităţi împreună cu toată oastea au întimpi- 
nat comandantul cam la trei mile de tabără. 7 Era înrădăcinat în oaste 
un obicei vechi, și anume: cel care urma să preia frinele conducerii, cînd era 
intimpinat de armate, cobora jos de pe cal, înainta prin mijlocul oștenilor 


1 Priscus a fost rinduit comandant în primăvara anului 588. 


2 'Tarsos, oraș principal din Cilicia. Constantina, oraş important în partea de nord a 
Mesopotamiei, în bazinul superior al riului Abora. 
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si saluta cu bunăvoință ostirea. 8 Priscus n-a făcut aşa, ci a trecut cu vederea 
acest obicei vechi, iar armata a suportat greu ofensa. Prima zi a sărbătorilor 
comandantul a petrecut-o în linişte, 9 dar a treia zi, cind știrea despre 
micșorarea alocatiilor de hrană nu mai era o taină, ci devenise cunoscută 
tuturor, anarhia a ajuns la culme: mulțimile oștenilor alergau din toate păr- 
tile la cortul comandantului ; unii aruncau pietre, iar alţii scoteau chiar săbiile 
din teacă, după cum ii venea fiecăruia la îndemină. 10 Comandantul a auzit 
larma și a întrebat care e cauza ei, dar oștenii nu răspundeau la întrebarea 
lui decit că „se desface toată buna rinduialä a intocmirii, deoarece armata 
n-are conducător“. 

Cuprins de nădușeală și spaimă nespusă, comandantul Priscus nu știa 
în sufletul lui ce să facă. 11 El a dezvelit icoana Dumnezeului in chip de 
om (numită de romani „cea neizvodită de mînă omenească“) si a dat-o 
lui Ilifred cu porunca s-o plimbe în jurul armatei, ca să linisteascä spiritele 
prin sfială fata de cele sfinte și să prefacă neorinduiala in cumintenie. 12 Dar 
mulțimea nu se potolea citusi de putin, ci arunca pietre în icoana sfintă şi 
neatinsă. Atunci comandantul a sărit în grabă pe un cal luat la întimplare 
din rindurile scutierilor imperiali, a fugit cit a putut și a scăpat de primejdie 
ca printr-o minune. 13 El a intilnit în cale grăjdarii care pästeau caii oștirii, 
dar s-a strecurat cu mare primejdie prin rindurile lor şi a ajuns la porţile 
cetății Constantina, lăsînd în urma lui dezbinările din Monocarton. 14 Dar 
o dată cu comandantul a intrat în cetate și neliniștea. Locuitorii din Con- 
stantina se främintau în sufletele lor, impresionați de cele intimplate, iar 
comandantul si secretarii săi alcătuiau scrisori către conducătorii cetăților 
şi căpitanii cetätuilor poruncindu-le să nu taie nimic din alocatiile obișnuite 
ale armatelor î si nici să nu se tulbure în sufletele lor de toate cele intim- 
plate. 15 El mai cerea sfatul unui medic care să-i dea un leac pentru durerile 
de la pulpa piciorului, căci suferea de rănile pricinuite de loviturile pietrelor. 


2 


Cortul lui Priscus este räväsit. Solul său la armată. Germanus este ales comandant, 
desi se impotriveste cu hotărire. Episcopul trimis ca sol nu este luat în seamă. Sînt 
înlăturate și distruse statuile și portretele împăratului. Solia neizbutită a episcopului 
din Edesa. fnfringerile din Orient. 


1 Revolta din tabără a luat proporţii 5: a fost răvășit cortul comandan- 
tului, mulțimea a furat lucrurile lui Priscus, conducătorii de unităţi au fugit, 
iar anarhia a ajuns o mare nenorocire. 2 Nu după mult timp comandantul a 
trimis ca sol în tabără pe episcopul cetăţii Constantina cu misiunea de a 
linişti nemulțumirile oștenilor, spunind că împăratul Mauricius și-a schimbat 
gindul şi că a dat un decret imperial prin care poruncește ca alocatiile de 
hrană ale oştenilor să rămină cum au fost. 3 Comandantul Priscus îl învinuia 
pe Philippicus, fäcindu-l responsabilul revoltei, sub cuvint că ar fi propus lui 


3 Despre icoana Dumnezeului-om si despre concepţia religioasă în legătură cu ea v. 
studiile lui P. Goubert, A. A. Papadopoulos și Z. V. Udaljcova. 

4 Revenirea la regimul vechi de alocatii arată cit de puternică era influenţa armatei 
în afacerile cele mai importante ale imperiului. 

5 Revolta avea un substrat politic si era îndreptată de fapt împotriva împăratului 
Mauricius, v. Theophan., p. 261, 1—2. 
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Mauricius reducerea alocatiilor de hrană ale ostenilor. 4 Dar toate acestea 
erau numai snoave de ale lui Priscus. Episcopul a pornit la drum, așa cum i 
s-a poruncit, şi a adunat armatele cu intenţia de a alege comandantul. De 
aceea au trimis după Germanus, l-au adus la sfat și au hotărit să-i încredin- 
teze frinele conducerii militare. 5 Acesta respingea demnitatea de comandant 
al armatei, dar ei l-au silit să accepte numirea, amenintindu-l cu pedeapsa 
capitală dacă nu ascultă; așa încît voinţa oștilor a învins, iar Germanus a fost 
declarat comandant, legindu-se cu jurămint să respecte binele obstesc, iar 
romanii să renunțe la jefuirea supușilor și să înceteze revolta. S-au mai 
înțeles de asemenea să poarte război impotriva duşmanilor. 6 Ocrotit de 
aceste înţelegeri ca de niște zale de neînvins, comandantul a primit bucuros 
să conducă armatele romane. 7 Episcopul s-a dus la comandant in tabără 
si a îndemnat oastea la cumintenie, dar oștenii nu l-au luat în seamă pe epis- 
cop şi n-au vrut să asculte cuvintele lui, ci le respingeau ca și cum ar fi venit 
din partea unui sol barbar şi cereau ca Priscus să fie izgonit din cetate. 8 Ei 
au încercat să arunce la pămint portretele imperiale (ceea ce s-a şi întimplat) 
şi au distrus elogiile scrise pe tăblițe de scinduri sau pictate în culori pe tablouri 
în cinstea împăratului, deoarece ziceau că nu vor să mai rămină sub stăpi- 
nirea unui împărat care se tirguieste. 9 Episcopul din Constantina a adus 
toate acestea la cunoștința lui Priscus, iar Priscus l-a trimis ca sol la oști 
pe titularul scaunului episcopal din Edesa. Episcopul a mers în tabără, a intre- 
buintat tot felul de cuvinte și s-a întors fără nici un rezultat. 10 Nenoro- 
cirile de pe urma revoltei din răsărit bintuiau ca valurile unei mări și „pre- 
tutindeni se abăteau rele după rele“, ca să amintesc cuvintele poetului 
folosite pentru o întimplare asemănătoare: unii aruncau proviziile, alții 
jefuiau și siluiau de-a lungul drumurilor, iar alții prădau pe ogoare, incit 
despotismul era în floare și nu mai întilnea nici o stavilă în calea nedreptă- 
tilor. 11 Priscus l-a instiintat de toate acestea prin scrisori pe suveranul 
Mauricius, lar impăratul i-a poruncit lui Philippicus să se ducă din nou în 
Orient. 


3 


Soli la Priscus. Încercarea lor zadarnică de a-i linişti pe osteni. Priscus se duce la 
Bizanţ. Revolta împotriva lui Philippicus. Perșii folosesc ocazia și asediază Con- 
stantina, dar sînt respinși de Germanus. Aristobul, prefectul palatului, îi cheamă pe 
soldaţi la datorie. 


1 Armatele au ales patruzeci şi cinci de soli pentru a-l vesti pe Priscus 
să plece din Edesa. 2 Aceștia au venit în cetatea Edesa şi i-au împărtășit 
voinţa oștilor. 3. Priscus s-a apărat cu tărie şi i-a convins pe soli că oștenii 
nu se poartă cu dreptate față de dinsul, iar ei i-au spus lui Priscus că vor 
linişti minia și manifestările furioase ale acestora. Priscus trăgea nădejde 
şi își petrecea timpul în Edesa. 4 Solii s-au întors în tabără, au început a 
expune apărarea lui Priscus și au încercat să calmeze asalturile tiraniei. 
5 Faptul acesta i-a adus în culmea primejdiei, căci cu greu au scăpat de 


* Folosirea unui citat din Homer (Jliada, XVI, 111) spre a marca apogeul unor eve- 
nimente dramatice arată că Teofilact folosea o tehnică conştientă, sprijinită pe lecturi 
proprii. 
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moarte, fiind condamnaţi să treacă la starea de persoane private”: iată deci 
pînă unde a fost impinsă minia. Ei au fost izgoniți din tabără și s-au ales cu 
o pedeapsă grozavă. 6 Conducătorii revoltei s-au pregătit să-l înfrunte pe 
Priscus, au organizat o oaste luptătoare de cinci mii de oșteni si au trimis-o 
împotriva cetăţii Edesa. În timpul acela a sosit în Edesa Teodor și a vestit 
sosirea lui Philippicus. De aceea Priscus a părăsit Edesa si s-a dus in Bizanţ. 
7 Romanii din tabără, stäpiniti încă de simtämintul revoltei, auzind că 
Philippicus era în drum spre Monocarton, se legau prin jurăminte să nu accepte 
conducerea lui. 8 Îmbărbătată de întimplările nefericite ale romanilor, oastea 
persană a inceput a cutreiera statul roman si a atacat Constantina. Cetățile 
erau infruntate acum de două războaie: unul hrănit si indopat de cei din- 
lăuntru, iar altul de către dușmani. 9 Gloata oștirii romane era neputin- 
cioasă în luptă, deoarece nu dorea nimic şi n-avea grijă de ceea ce se intimpla, 
ca de niște lucruri străine de dinsa. Germanus a înarmat o mie de oameni 
din oastea luptătoare, a pătruns pe neașteptate in Constantina și a scăpat-o de 
nenorocirile care o hărţuiau. 10. Comandantul a indemnat cu vorba si abia 
cu greu a putut pune in mișcare oștile romane: a adunat patru mii de oșteni 
şi le-a poruncit să năvălească pe pămintul perșilor. 11 Aristobul, sufletul 
casei imperiale Antiohia 8, se afla printre oști ca trimis al împăratului: el 
a folosit cînd daruri, cînd cuvinte mestesugite si a izbutit să linisteascä furia 
revoltei. 


4 


Romanii sînt opriţi să se apropie de Martyropolis. În lupta ce urmează ei înving 
duşmanii. Au atitudine binevoitoare faţă de împărat. Îl cinstesc cu prizonieri si 
prăzi de război. Teama lui Philippicus. Achitarea soldelor militare. Roma rezistă 
longobarzilor. Maurii sint înfrînţi în Africa. 


1 Armata romană a tăbărit la Martyropolis, insufletitä de dorinţa de 
pace, iar o parte a ostilor a năvălit în Persia. Maruzas, comandantul armatei 
persane, a apărut și a pus capăt înaintării romanilor. 2 De aceea romanii 
s-au întors acasă prin regiunea Arzanena și pe valea rîului Nymphios, iar 
Maruzas îi urma pe romani de aproape. Deci a venit armata romană îm- 
preună cu barbarii potrivnici pină în imprejurimile cetăţii Martyropolis şi 
s-a produs o luptă dintre cele mai strălucite între romani și perși, iar romanii 
au obţinut o victorie măreață și memorabilă. 3 Comandantul perșilor a că- 
zut, trei mii de perși au fost luaţi prizonieri, fruntașii lor au ajuns în captivi- 
tate, iar o unitate de aproape o mie de barbari s-a retras la Nisibis. 4 După 
un măcel atit de mare si vrednic de admiraţie si după luarea unor prăzi stră- 
lucite, oastea romană s-a strîns la un loc, a dat uitării minia fata de Mauri- 
cius, l-a dăruit pe suveran cu o mulțime de prăzi și i-a trimis stindardele 


? Una din pedepsele militare era aceea de a-l trece pe oştean la starea de persoană 
privată si de a-l da pe mina autorităţilor civile. 


8 Palatul imperial Antiohia se afla în centrul capitalei bizantine, la nord-vest de 
hipodrom, și era unul din monumentele cele mai remarcabile ale timpului. R. Janin, 
Constantinople byzantine, p. 291; P. Goubert, Byzance, I, p. 279—281. 
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armatei persane, numite de romani, in limba strămoșească, banda ?. 5 Philip- 
picus continua să rămînă in Hierapolis 1% (Cetatea Sfintă), cuprins de frica 
răscoalei, așteptind cu nerăbdare să înceteze tulburarea. 

6 Odată cu schimbarea neîncetată și alternativă a anotimpurilor, după 
război a urmat timp de iarnă, iar tabăra a fost desfäcutä. La ivirea pri- 
măverii, care dă pămintului o înfățișare plăcută si înviorătoare, împăratul 
a trimis, ca de obicei, oştirii bani de cheltuială, iar războiul între romani și 
perși a prins din nou viata și a început a fierbe. 7 Oastea getică 11, adică 
trupele sclavinilor, prădau puternic ţinuturile Traciei, mezii se intilneau cu 
comandanții romanilor si se isca prilej de măceluri, 8 Roma bătrină înfrunta 
atacurile longobarzilor, iar în Libia oștile maurilor släbeau mereu, se impu- 
tinau si cădeau la pämint sub potopul vitejiei romane. 

9 Ele au depus împreună cu armele şi frinele puterii, şi-au îndoit gru- 
mazul sub romani si au ales liniştea. Riul Phasis 1? nu era înroşit de singe, 
căci curgea liniștit şi îi uda pe colhi cu apele sale transparente si pașnice, 
neavind nicăieri locuitori din Persia. Deci cam așa erau rinduite si așezate 
treburile romanilor. 


5 


Închisoarea cetätuii Giligerd, în care erau aduși tot felul de muritori, de unde îi scapă 
romanii şi îi salvează şi pe alţii, după un măcel. Grigorie, episcop de Antiohia, îl 
împacă pe Philippicus cu armata. Perşii ocupă Martyropolis, Sitta pune la cale o 
înșelăciune, iar romanii sînt învinși de perși. Philippicus este îndepărtat de la con- 
ducere şi îi urmează Comentiolus. 


1 În timpul acesta s-au petrecut în tara mezilor fapte vrednice de a fi 
povestite; deci să le introducem si pe ele, în deplină rinduialä, în țesătura 
artistică a istoriei noastre, ca pe o salbă de pietre preţioase, ca o desfätare pen- 
tru ochi, ca o incintare pentru urechi și, să zicem așa, ca un divertisment. 
2 Era în interiorul Persiei o cetätuie numită Giligerd, în ţinutul zis Bizae, 
nu departe de cetatea Bendosaboron. Ea avea o închisoare, numită de barbari 
Lethe. 3 Locul, întocmai ca pămîntul pentru Dumnezeu, stirnea minie în 
sufletul regelui și, dacă i-ar fi zis cineva cetätuii „sălașul räutätilor“, n-ar fi 
greșit citusi de putin. Acolo erau închişi toţi cei căzuţi în plasa miniei regale, 
fie supuși, fie prinși în războaie. 4 Pe timpul cînd domnea în împărăţia 
romană lustin cel Tinăr #, regele perșilor a ocupat cetatea numită Daras 
si a hotărit ca locuitorii ei să sălășluiască în această cetätuie. 5 Mai erau în 
ea şi cadaseni, un trib barbar din tara mezilor, precum si alti muritori sortiti 
räutätilor, iar toată gloata aceasta de nenorociti stătea zăvorită in cetätuie. 
6 Dar pentru cei de origini deosebite nenorocirile obștești au ajuns prilej 


® Lupta a avut loc în toamna anului 588. Termenul bandum, de origine germanică; 
s-a generalizat tîrziu în limba latină si a fost transmis apoi literaturii bizantine. 

19 Hierapolis, oraș în Siria, nu departe de rîul Eufrat, azi Manbedsch, avea un sediu 
episcopal dependent de Antiohia de pe rîul Orontes. 

| 11 Slavii înaintau spre sud venind din părţile locuite în antichitate de geţi, adică 

dinspre cîmpia munteană şi Dobrogea, iar autorii bizantini arhaizau, numind ţinuturile cu 
nomenclatura antică. Aşa se explică de ce Teofilact numește pe sclavini geți. 

12 Phasis (azi Riom), rîu în Colhida, din Georgia, în Caucaz. 

1 Împăratul Iustin al II-lea, zis „cel Tinăr“, a domnit între anii 565—578. 
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de înțelegere, căci cei despărțiți pind atunci prin neam, lege si limbă s-au unit 
prin legături făurite de suferinţele îndurate, deoarece in timp de restriște 
suferinţele infrätesc si apropie. 7 Deci locuitorii din Daras au încercat o 
faptă bărbătească, s-au folosit de uneltele de luptă aflate la indemina si au 
ucis gărzile. Măcelul s-a încins tot mai inversunat, căci era o oaste de strajă 
în cetätuie, si romanii au ieșit învingători: ei au scos din cetätuie pe tovarășii 
lor de suferinţă, au indurat si făptuit multe și s-au întors în oastea romană. 

8 După ce romanii au obţinut aceste triumfuri strălucite, războiul 
continua încă la Martyropolis, cum am spus mai sus, cind s-a întimplat că a 
căzut în luptă Maruzas, comandantul perșilor și au fost luaţi prizonieri căpi- 
tanii celor două flancuri, iar capul comandantului Maruzas a fost trimis la 
Bizanţ. 9 Philippicus era incă respins de oastea romană și n-avea comandă, 
deoarece mulțimile nu-l doreau conducător pe cel care se distinsese putin 
mai inainte la Arzamon, căci prin firea ei mulţimea este schimbătoare si greu 
de mulțumit și-i plac prefacerile mereu nestatornice. 10 După ce Philip- 
picus a ajuns în corturile din Cilicia si a citit scrisorile împăratului, s-a întors 
din nou în Siria si cu greu a fost acceptat de armanta romană, intervenind 
între conducător si oști Grigorie 14, care deţinea pe atunci scaunul arhiepis- 
copal din Antiohia. 11 Tot atunci a fost luată de perși cetatea Martyropolis, 
însă nu după legea războiului, ci prin înșelătorii trădătoare, cum obișnuiesc 
să fie furate cetăţile care nu pot fi cucerite de duşmani prin lupte. 12 Autorul 
înşelăciunii a fost Sittas. Acesta a fugit la perși și i-a îndemnat să inarmeze 
patru sute de oameni din armata barbară, care să simuleze că fug la romani 
si vin în cetate. 13 După ce a făcut asa, Sittas i-a induplecat pe romani să-i 
primească în cetate pe cei care veneau. Nenorocirea s-a produs pe neaștep- 
tate si barbarii au pus mina pe cetätuie. 14 Cind a aflat Philippicus de lucrul 
acesta a pus oastea în mișcare si a tăbărit în preajma cetăţii. De aceea a trimis 
acolo oști si regele perșilor si l-a înarmat pe Mebodes, feciorul lui Surenas 35, 
căci la perși demnitatile trec de la tată la fiu. 15 Devarece Mebodes nu avea 
oaste îndestulătoare, a fost trimis de regele perșilor si Afraates, care conducea 
războiul în Armenia. După încăierare, romanii au fost infrinti şi nu și-au 
atins scopul 1$, iar armata barbară a ieșit biruitoare. 16 Gărzile persane din 
Martyropolis au primit întăriri şi cetatea era acum străjuită cu înverşunare 
de perși. Philippicus a fost înlăturat imediat de la conducere, iar împăratul 
l-a rinduit comandant pe Comentiolus. 


6 


Comentiolus se încaieră în luptă cu perșii și fuge. Vitejia demnă de admiraţie a lui 
Heraclius. Comandantul persan Afraates cade în luptă, iar perşii sînt puși pe fuga. 
Împăratului îi sînt trimise daruri din prăzile de război. Jocuri publice în Bizanţ 
cu ocazia victoriei. Perșii invadează Suania din Colhida. Belşug de aur și argint la 
turci. Bi plătesc în schimb tributuri perșilor. Prăzile din Suania sint expediate în 
Babylon. Comandantul cu numele Romanus este trimis de Mauricius in Colhida. 


, M Grigorie, patriarhul Antiohiei, se întorsese puţin mai înainte din Constantinopole 
şi avea dificultăţi cu administraţia locală, fiind somat să abdice. El a intervenit cu succes 
între armată şi comandant în localitatea Litarba (azi el-Athreb) la 55 km de Antiohia. 

15 Bogata familie Surenas se afla de mult în fruntea armatei persane, v. A. 
Christensen, p. 109. 


1 Lupta a avut loc în jurul datei de 1 iulie 589. 
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1 Deci comandantul a înaintat pind in pragul Persiei si s-a încăierat 
cu perșii lingă cetatea numită Sisarbanon din apropiere de Nisibis, poreclită 
altădată Antiohia din Mygdonia ”. 2 După ce a inceput lupta, Comentio- 
lus a întors spatele întocmirii, a fugit cît a putut şi s-a retras în Theodosio- 
polis; însă Heraclius, tatăl împăratului Heraclius, a dat dovadă de multă 
bärbätie şi superioritate in fapte vitejesti si era lucru vădit pentru toţi că 
și-a cîștigat faimă în luptă. 3 Comandantul perșilor, pomenit mai sus în 
povestirea noastră sub numele de Afraates, a fost ucis, după cum fusese ucis 
mai înainte de o lovitură romană și Mebodes, în lupta impotriva lui Philip- 
picus. Prin fuga perșilor romanii au obţinut victoria si au despuiat, cum se 
si cuvenea, cadavrele barbarilor, iar lucrurile acestora au ajuns in posesia 
învingătorilor. 4 În ziua următoare romanii au pătruns şi în tabăra persană, 
au pus stăpinire pe ea și au trimis in dar împăratului cîteva dovezi ale vitejiei 
lor: săbii de aur, tiare persane, briie cu pietre scumpe, care străluceau în 
fata perşilor ca niște mărgăritare, precum si stindardele intocmirii de luptă, 
numite în chip obişnuit de romani in limba lor strămoșească banda. 5 Împă- 
ratul a luat de la comandant trofeele victorioase, s-a bucurat și înveselit, 
a ordonat să fie organizate jocuri hipice și a poruncit celor din popor să dăn- 
tuiascd, după cum era obiceiul romanilor la sărbători. 

6 Deoarece am adus vorba de Afraates, să însăilăm acum în covorul 
povestirii noastre si faptele sävirsite de romani în Suania; căci și pictorii, 
după ce pictează părţile mari și strălucitoare ale unor opere, nu se lasă de 
artă pind nu zugravesc pe tablourile lor și amănuntele cele mai neînsemnate 
ale unui ansamblu. 7 În al optulea an de domnie a împăratului Mauricius 
a fost trimis în Suania si Baram, comandantul perșilor, împreună cu oștile 
barbare de sub conducerea regelui persan Hormisdas 1%. După sosirea neas- 
teptată a perșilor ușurința a făcut loc unei dorinţe de întrecere. 8 Suania 
a fost prădată cu desävirsire, iar räutätile erau de nesuferit, deoarece Colhida 
n-avea conducător militar si se afla izolată si lipsită de apărare, ca într-o 
vreme cind în Orient bintuia războiul. 9 După ce hunii din părţile de miază- 
noapte ale răsăritului, numiţi de obicei turci 1° de către perși, au fost infrun- 
taţi cu război şi zdrobiţi temeinic. ca să zic asa, de către Hormisdas, regele 
partilor, Baram a mutat războiul in Colhida. 10 Atit de mult au crescut, 
puterile statului persan, încît hunii au ajuns să plătească tributuri celor din 
Babylon, pe cînd mai înainte hunii primeau de la mezi patruzeci de mii de 
monete de aur spre a-i lăsa în pace %. 11 Deci stăpinirea turcilor a luat mult 
aur de la perși și neamul acesta a ajuns la mare imbelsugare: căci făcea paturi, 
mese, vase, scaune, scări, podoabe pentru cai și panoplii turnate in aur, si 
tot ce putea scorni beţia imbogatirii. 12 Mai tirziu turcii au călcat înţelegerea 
de pace, cerind să li se dea mai multi bani, precum și un adaos foarte 
important de tribut, iar perșii n-au putut suporta sarcina acestui adaos si 
au hotărit să înceapă războiul. 13 Ei au cîștigat o victorie strălucită și lucru- 


1 Mygdonia, numită astfel de greci în timpul expediției lui Alexandru cel Mare, în 
baza asemănării ei cu Mygdonia din Macedonia (Strabo, XI, 527; XVI, 747). 

18 Atacul lui Baram în Suania a început la mijlocul lunii mai 589. Esle vorba de 
Hormisdas al IV-lea (579—590). 

19 E vorba de triburile turcești din ţinuturile de nord-est ale frontierei iraniene din 
bazinul riului Amu-Daria. 

20 Expediția turcilor împotriva Iranului a avut loc în al patrusprezecelea an de 
domnie a lui Hormisdas (între 2 iulie 588 si 1 iulic 589). 
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rile s-au întors pe dos o dată cu norocul, iar turcii au ajuns tributarii perșilor, 
fiindu-le răpite bogăţiile strinse de ei mai înainte 21. 14 Perșii infloreau din 
nou, iar trofeele lui Hormisdas atrăgeau privirile tuturor, căci el aducea ca 
prăzi de război paturi, mese, tronuri de aur, podoabe pentru cai, amfore şi 
toate bunätätile adunate în cinstea unor tirani. 15 Deoarece evenimentele 
cu turcii s-au desfăşurat după voinţa lui, iar primejdia unei intervenţii scitice 
era slabă, Hormisdas a scos sabia şi a pornit spre Suania. 16 Baram, devenit 
celebru in războiul cu turcii, a intrat în Suania, a pus mina pe prăzi vestite, 
le-a trimis in Babylon şi a tăbărit lingă riul Araxes, numit de barbari Eras. 
17 Aflind de cele întimplate, impăratul l-a rinduit comandant militar pe 
Romanus, iar acesta s-a dus în Colhida, cunoscută în limba comună sub 
numele de Lazica, s-a sfătuit cu ierarhul de acolo, apni a pornit mai departe 
si şi-a aşezat tabăra în Albania ™*. 


7 


Romanus pune la cale intoarcerea, potoleste oştenii și cercetează planurile dușmanilor. 
Cercetasii lui Romanus sint prinși prin înşelăciune şi torturați. Baram devasteazä 
o provincie romană și îi urmăreşte pe cei care pleacă. Oastea lui este ucisă în timpul 
fugii. Perşii încep o luptă cu toate trupele, dar sint învinşi şi se grăbesc toţi să 
scape cu fuga. Romanii îi urmăresc. 


1 Aflind de sosirea romanilor Baram s-a bucurat, deoarece îi plăcea 
lupta cu romanii, socotind că îi va suride totdeauna norocul. 2 De aceca 
a trecut peste riul din apropiere și s-a retras la Canzacon, atrăgind pe romani 
în interiorul Persiei. 3 Romanus își dădea seama de toate acestea şi căuta 
să se întoarcă îndărăt, deoarece credea că este în folosul său; însă mulțimea 
făcea gălăgie şi era nemulțumită, dorind să meargă înainte, iar comandantul 
liniștea cu vorbe înțelepte avintul vitejesc al oștirii. 4 El a trimis cincizeci 
de oameni bine înarmați ca să spioneze mişcările dușmanilor. Aceștia au 
intilnit doi cercetași din armata persană îmbrăcaţi în straie romane. 5 Cer- 
cetasii i-au dus cu vorba si au scăpat de primejdie, spunînd că sint romani; 
și drapt încredințare pentru cele spuse au adăugat că îi conduc noaptea pe 
o cale neumblata si le arată armata dusmanä dormind fără pază. 6 Romanii 
s-au bucurat de măcel și s-au lăsat induplecati, dar au căzut în cursa armatei 
persane si au fost luaţi prizonieri. Fiind torturați au răspuns la întrebări si 
i-au furnizat lui Baram toate amănuntele: că Romanus nu cutează să înain- 
teze pe pämintul Parsiei și că are în jurul său puțină oaste luptătoare. 7 Dintre 
cei prinşi, trei la număr au scăpat și i-au anunţat lui Romanus nenorocirea. 
Baram a trecut riul si a început din nou să pustiască pămîntul romanilor, 
iar comandantul armatei romane se trăgea îndărăt. 8 Barbarii au aflat toate 
acestea si atacau trupele romane. Conducătorul militar al Colhidei 4 a adunat 


21 Hanul a fost ucis, fiul său a căzut prizonier, iar capitala turcilor, numită Dalca, 
a fost distrusă. 

22 Albania se afla în Caucaz, în bazinul riurilor Cara și Arax din actuala republică 
Azerbaidjan. 

23 Canzacon (azi Schiz sau Siz), oraș în Azerbaidjan la sud-est de actualul Megare, 
pe malul drept al rîului Cura, care se varsă în Marea Caspică. 

24 Comandantul militar al Colhidei era în acelaşi timp si şeful administraţiei civile. 
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oastea la un loc si a căutat să cunoască moralul trupelor romane si dacă sînt 
pregătite sufletește să înfrunte lupta cu bärbätie. 9 După ce a îndemnat 
mulțimea romană la luptă, comandantul a despărțit pe cei viteji de cei ne- 
putinciosi, a luat cu sine luptătorii buni, iar pe ceilalţi i-a rinduit să păzească 
tabăra. 10 Oastea luptătoare era în număr de zece mii, iar comandantul a 
dat ordin ca două mii din această armată să meargă înainte. Ei au întilnit 
o trupă avansată a oștirii persane și au nimicit-o bărbătește în întregime, 
deoarece barbarii aveau in spate o prăpastie si nu puteau fugi. 11 A avut 
loc o urmărire hotărită, care a ajuns pina la tabăra oștirii barbare, încît orga- 
nizarea acţiunii l-a impresionat și pe Baram. Apoi avangarda armatei romane 
s-a întors îndărăt. 12 Toate aceste isprăvi au ajuns la urechile comandantului 
roman si oștirea romană dorea să se încaiere cu mezii, însă Romanus pre- 
fera să rămînă în afara luptei de teamă fata de mulțimea nesfirsitä a barba- 
rilor. Dar n-a fost în stare să-şi țină în friu subalternii insufletiti de succesele 
obținute de curînd și a pregătit armatele pentru înfruntare. 13 I-au ieşit 
în intimpinare si barbarii. Amindoua ostile au tăbărit în cimpia Albaniei, 
iar liniile de bătaie erau despărțite de o apă adincă, provenită din riul Araxes. 
Multimile aşezate pe malurile apei care era între ei isi aruncau şi primeau 
in schimb tot felul de insulte. 14 A treia zi a sosit la Romanus si un sol din 
armata persană care cerea război: sau romanii să acorde loc de trecere perșilor 
sau barbarii să ofere loc ostilor romane. 15 Conducătorul roman a adunat 
toată armata la un loc şi a cerut mulţimii să-l înveţe ce este mai de folos 
pentru război. Ei l-au sfătuit pe comandant să-i lase pe duşmani să treacă, 
iar a doua zi au pășit de la vorbă la faptă. 16 Nu după mult timp cele două 
armate s-au pregătit de luptă. Baram a încercat să cistige războiul cu furti- 
sag, dar Romanus i-a înfruntat vicleniile cu inteligenţă. 17 În a cincea zi 
şi romanii si mezii s-au înarmat pentru război si s-au rinduit în luptă pe 
trei întocmiri. Întocmirea de la mijloc a oștirii barbare era presată de armata 
din fata. Baram se temea de un atac din partea romanilor si de aceea a îndreptat 
într-acolo forţe de la aripa din stinga. 18 Deci întocmirea din stinga a 
devenit mai slabă din cauza înfruntării armatei din fata si s-a produs un 
mare măcel în rindurile perșilor: situaţia lui Baram a ajuns in mare primejdie, 
parții au început să fugă cu toată oastea, fiind însoţiţi de o aprigă si renumită 
urmărire din partea romanilor, iar lui Baram odată cu infumurarea i-a 
apus şi norocul. 19 Fuga unora era tot mai înverșunată, iar curajul celorlalți 
sporea, să zic asa, tot mai mult. Cadavrele perșilor au fost despuiate si n-au 
avut parte de inmormintare, ci au ajuns pe neașteptate hrana sălbăticiunilor 
care le întilneau în cale 3. 


8 


Hormisdas îl batjocoreste în două rinduri pe Baram, iar acesta îi întoarce disprețul. 
Armenii își sugrumă conducătorul și pun la cale o revoltă. Comentiolus linişteşte 
tulburările. Autorul revoltei scapă cu viaţă prin clementa împăratului. Pregătirea 
tragediilor din Persia. Trimis să-l prindă și să-l învingă pe Baram, Sarames este 
aruncat de el sub picioarele unui elefant. 


25 Exactitatea ştirilor despre expediţia lui Baram în Suania a fost pusă la îndoială. 
A.V. Pigulevskaja, Vizantija, p. 82, crede că pregătirile de război ale perșilor erau îndreptate 
de fapt împotriva cazarilor din Caucaz. 
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1 Aflind toate acestea si neputind suporta räsfätul nenorocirilor, Hor- 
misdas a aruncat asupra lui Baram ocara cea mai rușinoasă, trimitindu-i 
straie femeiesti ca pret pentru nevrednicia lui, ba chiar i-a luat si comanda 
militară, ordonind acest lucru prin scrisori regale. 2 De atunci înainte a 
inceput un război între mezi si mezi %, căci conducătorul oștilor nu asculta 
de Hormisdas, recunoscut de fapt ca rege al perșilor. 3 Ocara a fost respinsă 
prin scrisori, căci în răspunsurile sale Baram îl numea pe Hormisdas în bătaie 
de joc „fata si nu feciorul lui Chosroes“. 4 Cu putin timp mai înainte, armenii 
vecini cu Persia, induplecati de citiva bărbaţi romani, au hotărit să se revolte 
si au incercat să fugă la mezi, după ce l-au ucis prin înșelăciune pe Ioan, 
conducătorul Armeniei pus de împărat. 5 În agitația evenimentelor nepriel- 
nice din Armenia împăratul Mauricius l-a trimis în Armenia pe Domentziolus, 
un bărbat vestit, foarte bun prieten și aflat în culmea strălucirii sale printre 
fruntașii senatului. 6 El a pus capăt încercării de răscoală și l-a trimis legat 
pe autorul revoltei, numit Symbatios *, la impärat. Acesta a cerut cu multă 
bunăvoință probe de vinovăţie de la judecătorii curţii supreme, spre a nu 
hotări o pedeapsă impotriva dreptăţii si fără să cerceteze crima. Acuzatul 
și-a mărturisit greșeala. 7 Judecătorii au hotărît pedeapsa sfisierii de 
către animalele sălbatice, spunind că făptuitorii unor asemenea acte se si- 
tueaza in afara legilor omenești. Teatrul s-a umplut de lume si urma ca autorul 
crimei să devină prada animalelor sălbatice, cînd in aclamatiile poporului 
intreg a intervenit clementa împăratului: 8 cel destinat fiarelor sălbatice 
a scăpat cu viaţă impotriva așteptărilor, iar spectatorii au ridicat în slăvi 
blindetea nemaiintilnita și omenia împăratului. 

9 Timpul le innoiește, le preface și le schimbă pe toate; le dă mereu 
altă formă si le impinge in iuresul si virtejul mișcării veşnice. El striveste 
ca o roată in mers temeinicia lucrurilor, nu-i place niciodată statornicia, e 
firav, n-are unde-și odihni trupul în rătăcirile sale și e soväitor în revenirea 
si zbuciumul lui fără noimă. În vremea aceea s-au întîmplat suferințe ase- 
mănătoare in regatul perșilor, iar expunerea acestor stiri nu pare lipsită 
de farm2c. 10 Baram nu și-a molcomit ura izvorită de curind împotriva 
lui Hormisdas, iar monarhul din Persia, pe care istoria ni-l înfăţişează sub 
numele de Hormisdas, a ordonat unui comandant din Media să pornsască 
impotriva lui Baram, să-l scoată repede din domnie, să-l pună în cătușe 
şi să-l predea fără nici o cinste în mina autorităților superioare. 11 Sarames 
(acesta era numele celui trimis de împărat) a fost prins de Baram și dat pradă 
unuia dintre cei mai mari elefanţi; el şi-a sfirsit viata cu moartea cea mai 
amarnică. 12 Hormisdas a fost înfruntat cu război de către Baram si scos 
din domnie, iar Chosroes cel Tinăr, feciorul lui Hormisdas, s-a răsculat în 
timpul proclamării lui Baram și a trecut la romani. În felul acesta, vechiul 
război cu perșii, care a ţinut douăzeci de ani, a luat sfirșit. 


25 Războiul civil din Persia a avut drept cauză împrejurarea că la un moment dat 
majoritatea trupelor se afla sub controlul lui Baram. 

2? Symbatios (alte manuscrise, Sambatios), v. Smbat Bagratuni, Smbat Brgratid, 
la P. Goubert, Byzance, I, p. 197—204. 
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O digresiune la timpurile lui Iustin cel Tinär si Tiberius spre a lämuri originea räz- 
boiului cu persii. Blestemarea războiului. Iustin calcă in picioare tratatele. Romanii 
aruncă vina războiului asupra perşilor, iar perșii asupra romanilor. Minciunile 
perșilor. 


1 Dar înainte de a trece la urmărirea mai amănunţită a faptelor lui Baram 
şi la cele intimplate împotriva lui Chosroes cel Tinăr, să abatem povestirea 
noastră spre domnia lui lustin cel Tînăr si să ne întoarcem putin indärät, 2 căci 
vom fi în măsură să expunem cauzele acestui vechi conflict cu perșii. Astfel 
vom împodobi tablourile istoriei noastre fără să omitem nimic din povestire. 

3 După ce împăratul lustinian # a ţinut in miini timp de treizeci si 
nouă de ani sceptrul romanilor şi a trecut la odihna veșnică, a urmat la condu- 
cerea împărăției Iustin cel Tinär, nepot de soră al împăratului Iustinian. 
4 În al şaptelea an de domnie a lui Iustin romanii au călcat tratatul prin usu- 
rinta împăratului, zădărnicind și fringind binefacerile păcii. Între romani 
şi mezi a izbucnit războiul aducător de nenorociri, să zic așa, rezervorul tuturor 
nenorocirilor și începătorul vieţii de prădăciune, pe care n-ar greşi nimeni 
dacă l-ar numi cancerul lucrurilor omeneşti. 5 Intelegerile de pace încheiate 
între romani si perși cu cincizeci de ani în urmă au fost rupte si sfirtecate 
printr-o mare neghiobie a împăratului și de atunci a început șirul nenoroci- 
rilor romane. 6 Romanii au aruncat vina pe parti și i-au declarat provocatori 
ai războiului, spunînd că au îndemnat la revoltă pe homeriti 2%, un trib indic 
supus romanilor; apoi n-au cedat şi au îndurat suferinţe de neinchipuit din 
cauza incursiunilor: persane după prăbușirea păcii dintre perși si statul roman 
7 În afară de acestea mai ziceau că sînt supăraţi pentru faptul că în timpul 
unei solii a turcilor la romani perșii au încercat pentru prima dată să-i corupă 
cu bani pe alani pentru a ucide solii care urmau să treacă prin ţara lor și a 
le împiedica trecerea. 8 Deci romanii s-au bucurat să atite războiul si cu ct- 
teva pretexte mărunte si fără valoare și-au creat o sumedenie de nenorociri, 
căci dragostea de război nu le-a adus nici un cistig. 9 Mezii au făcut responsabili 
de război pe romani și au motivat în felul acesta: romanii au primit pe 
armeni, supușii perșilor, și l-au alungat şi ucis pe Surenas, conducător rinduit 
de regele persilor în fruntea statului armean *°; 10 în afară de aceasta, roma- 
nii nu plătesc ca de obicei tributul anual de cinci sute de litre de aur, cum 
a hotărît prin tratate împăratul Iustinian, socotind lucru nedemn să fie tri- 
butarii regelui persan. 11 Dar nu era așa, căci banii fuseseră dati pentru paza 
si întreţinerea în comun a fortificațiilor, ca să nu irupă oștile neinfrinate ale 
nenumăratelor neamuri vecine şi să distrugă cele două imperii. 


2 Tustinian a domnit între anii 527—565, iar Iustin al II-lea, zis cel Tinär, între anii 
565—578. Teofilact se sprijină în acest pasaj mai ales pe mărturia Istoriei lui Ioannes din 
Epiphaneia, din care n-au ajuns pind la noi decit cîteva fragmente. 

22 Homeriţi —himiariţi, trib din Arabia de sud-vest (azi Yemen), care juca unrol 
important în relaţiile comerciale dintre bizantini si India. N. V. Pigulevskaja, Vizan- 
tija, p. 215—335. 


3° Revolta armenilor împotriva persilor a izbucnit în anul 571 ca protest împotriva 
construirii în oraşul Dvina, din centrul Armeniei persane, a unui templu închinat focului. 
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Patricianul Marcianus este trimis comandant în Orient. El pradă Arzanena cu trei 
mii de oameni. Perşii sint măcelăriți lingă Sargathum. Cetăţuia Thabatum este 
asediată în chip zadarnic. Expediția lui Chosroes cel Bătrin împotriva romanilor. 
Adormaanes devastează ţinuturile romane, distruge clădirile märginase din Antiohia 
si incendiază Apamea. 


1 După prăbuşirea păcii și după ruperea tratatelor dintre romani și 
perși, împăratul roman Justin l-a trimis in Orient pe comandantul Marcianus, 
un bărbat vestit din rindurile patricienilor, care făcea parte din familia impe- 
rială. 2 Marcianus a trecut Eufratul, a ajuns în Osroena în toiul verii, fără ca 
barbarii să bănuiască războiul, a desprins din armata sa trei mii de oameni 
şi i-a trimis în provincia numită Arzanena. 3 Această oaste a dat năvală și 
i-a înfruntat pe mezi pe neașteptate, iar trupele persane au avut pierderi 
inspäimintätoare, căci ea a pustiit, a devastat si a luat prăzi nenumărate. 
4 În anul următor al domniei împăratului lustin 31, Marcianus a adunat 
trupele, a pornit din Daras si, după ce barbarii au tabarit lingă Nisibis, a avut 
loc lupta între romani si perși în apropiere de așa-numitul sat persan Sarga- 
thon: mezii au fost infrinti, iar romanii au ieșit biruitoriin luptă. 5 De aceea 
ei au inconjurat Thebothon, o cetätuie persană, si au încercat s-o ia. Cetă- 
tuia a stat impresurata multe zile, dar n-au mers lucrurile cum trebuie si roma- 
nii s-au întors în cetatea Daras. Apoi au pătruns din nou pe pămintul dusma- 
nilor si au hotărit să asedieze Nisibis din Mygdonia, căci aşa primiseră poruncă 
de la impärat. 6 Regele persan Chosroes cel Bătrin a pornit cu o armată 
de mezi din Babylon, a trecut riul Tigris, a pătruns în pustie, a tăbărit acolo, 
ca să nu afle romanii că vine cu oaste, si a sosit lingă un sat persan Abbaron, 
la cinci zile de drum de orășelul roman Circensium %?. 7 Apoi l-a trimis pe 
așa-numitul comandant Adormaanes să treacă fluviul Eufrat și să pustiască 
pămîntul romanilor si i-a dat o oaste de șase mii de oameni; iar regele perșilor 
a trecut riul Abboras cu gindul să-i înfrunte pe neașteptate și să-i înspăi- 
minte pe romanii care impresurau Circensium. 8 Adormaanes a ajuns in apro- 
piere de Circensium, a trecut fluviul Eufrat si a început a pustii pămîntul 
romanilor 3%. Nici o măsură militară nu împiedeca invazia persană spre a opri 
mișcările de înaintare ale barbarilor, iar Adormaanes a ajuns fără greutate 
pînă în Antiohia, a distrus casele frumoase de la marginea orașului, cum i-a 
venit la indeminä, si a intrat in Coele Syria %. 9 Și-a aşezat tabăra lingă 
Apameia %, iar locuitorii orașului au trimis soli cu daruri strălucite si s-au 
înţeles să plătească un pret de ispășire. Barbarul s-a lăsat induplecat de pro- 
misiuni, dar ei l-au tras pe sfoară și l-au amăgit cu inseläciuni barbare. A treia 
zi a ocupat orașul, apoi l-a incendiat și s-a întors acasă. 


31 În primăvara anului 573. 
32 Circensium, orășel aşezat la confluenţa rîului Abbora cu fluviul Eufrat. 


33 Discuţii mai amănunțite privind localităţile de pe frontieră gi oscilatia aceste; 
frontiere în decursul timpului s> află la E. ;Honigmann, fDie Ostgrenze..., Bruxelles, 1935, 


34 Coele Syria era partea de sud a Siriei cu capitala Damasc. 


35 Apamsia se afla tot în Siria, la sud-vest de Antiohia. Amănunte la N. Kahrstedt, 
Syrische Territorien in hellenistischer Zeit, Berlin, 1926, p. 14—34. 
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Marcianus se pune în mișcare. Daras este cucerit de persi. Armistifiu. Tiberius este 
adoptat de Iustin. Îndemnul înţelept şi pios al aceluiași Iustin către Tiberius să 
administreze bine imperiul. 


1 Deoarece romanii se aflau infruntati de începuturile nefericite ale 
unui război, împăratul roman era neliniștit de succesele barbarilor si nu știa 
ce să facă. Întristat de nenorocirile care îl asaltau, din cauza lipsei de voinţă 
a comandantului s:u. l-a trimis la Nisibis pe Acacius, feciorul lui Arhelau, 
pentru a-l scoate de la conducerea armatei pe Marcianus. 2 Acesta a cedat 
poruncii împăratului si a părăsit Nisibis. Armata romană a ajuns la Mardes, 
iar regele perșilor s-a repezit ca un uragan spre Daras, a împresurat orașul 
timp de şase luni %, l-a înconjurat cu întărituri de pamint și șanțuri de apa- 
rare, a abătut apa de la cetätuie, a înălțat turnuri si metereze, a așezat mașini 
de aruncat proiectile, a luat în stapinire orașul si a pus mina pe o cetate foarte 
întărită. 3 Aflind toate acestea, suveranul Justin era copleșit de brutalitatea 
întîmplărilor, apoi nu mult timp după aceea a căzut în boala smintelii. În cele 
din urmă, inspäimintat de năvala nenorocirilor, a pus capăt războiului cu perșii 
chiar în cursul anului. 4 Boala îl asalta, să zic așa, tot mai stăruitor şi de aceea 
l-a adoptat pe Tiberius, l-a făcut pärtas la domnie și l-a proclamat cezar 5’: 
Tiberius era întimplător comandantul gărzilor si lăncierilor, numit de romani 
în limba comună comes excubitorum. 5 Voi adăuga aici si sfaturile suveranului 
date cezarului Tiberius în momentul proclamării sale. Nu voi infrumuseta 
stilul lipsit de podoabe și nici nu voi schimba ceva din fraza necăutată, 6 ci 
voi reproduce întocmai în povestirea mea textul cuvintärii sale, spre a o face 
să ajungă la urechile urmașilor aşa cum a fost pronunţată, fără s-o deformez 
si s-o imbrac în altă haină stilistică. 7 După adunarea la un loc a senatului 
si a clerului împreună cu conducătorul și cirmaciul bisericii, suveranul s-a suit 
la tribună si a adresat lui Tiberius următoarele cuvinte: 8 „Iată, Dumnezeu 
te socotește vrednic. Dumnezeu iti dă aceste podoabe, nu eu. Cinsteste-l ca 
să fii si tu cinstit. Cinsteste-ti mama 3%, care ţi-a fost odată stäpinä. Stii bine 
că întii i-ai fost sclav, iar acuma îi ești fiu. 9 Nu te bucura de sîngele vărsat, 
nu te face partas la omoruri, nu răsplăti răul cu răul, nu te intoväräsi cu mine 
la minie; căci eu am dat birul ca om, am greșit și am fost răsplătit 
după păcatele mele, dar voi fi judecat de către cei care mi-au făcut aceasta 
în fata tronului lui Hristos. 10 Nu te ingimfa în felul cum m-am ingimfat eu. 
Poartă-te cu toţi asa cum te porţi cu tine însuţi. Adu-ti aminte ce erai și ce 
ești acuma. Nu fi mindru, si nu vei greşi. Stii ce-am fost, ce-am ajuns si ce sînt. 
Toţi aceștia sînt copiii si sclavii tai. Ştii că te-am prețuit mai mult decît mă- 
runtaiele mele. 11 Cind priveşti spre aceştia, privesti spre toţi demnitarii 
statului. Ingrijeste-te de oștenii tăi. Nu primi la tine pe cei invidiosi. Să nu 
zică unii că predecesorul tău s-a purtat asa. Spun toate acestea, deoarece 
sint patit! Cei care au averi să se bucure de ele, iar cei care nu au să primească 
daruri de la tine“. 12 După o rugăciune spusă de patriarh si după ce toți 


29 Asediul orașului Daras a început în luna mai 573. 


ss 37 Ceremonia proclamării lui Tiberius ca cezar a avut loc în ziua de 7 decembrie 


2% Sofia lui Iustin si mama lui Tiberius era împărăteasa Sofia. 
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au zis „amin“, iar cezarul a căzut la picioarele impäratului, suveranul i-a vorbit 
aşa: 13 „Dacă vrei, sint; iar dacă nu vrei, nu sint. Dumnezeu care a făcut 
cerul şi tot pămîntul să răsădească in inima ta tot ce am uitat să-ţi spun“. 
Toate acestea au fost spuse la 7 decembrie, în ziua a șasea a săptăminii, 
în indictionul % al nouălea. 
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Felicitările poporului cu ocazia cooptării la tron a lui Tiberius. Solia de pace şi 
generozitatea lui. Elogiul împăratului Iustinian. Dobinzile unor sume de bani 
bine plasate. Înțelegerea între romani și persi. Graba si neliniștea romanilor din 
cauza prezenţei lui Chosroes. 


1 După ce impăratul și-a incheiat cuvintarea, a izbucnit un ropot 
de aplauze din partea supușilor, iar aclamatule curgeau mai impetuoase ca 
o ploaie puternică; și de fapt numirea cezarului nu era un eveniment lipsit 
de importanţă. 2 Cezarul a implinit legea proclamatiei imperiale, a alcătuit 
scrisori și le-a trimis regelui persan. 3 La începutul primăverii 4 a trimis 
soli şi a anunţat că pune capăt războiului, indemnat de o pornire cu totul 
nobilă, căci cererea sa insemna armistițiu şi nimic nu era mai de preţ ca pacea 
pentru nişte oameni înţelepţi care își aminteau destinul muritorilor si cursul 
foarte scurt al vieţii. 4 El recruta mulțimi de oșteni luptători si prin fluxul 
sumelor de bani distribuite cimenta sufletele celor recrutaţi, deoarece le cum- 
păra cu rușinea unei solde hotărirea de a fi gata să moară. 5 Mărinimia ambi- 
tioasä a cezarului impiedica räutätile barbarilor: primejdiile erau ţinute 
în friu, nenorocirile se imputinau, dezastrele pricinuite orașelor incetau si, 
prin purtarea de grijă a tuturor, relele rămineau departe de popor. 6, În anul 
acela a fost numit comandant lustinian 41. feciorul lui Germanus, unul dintre 
cei mai de seamă demnitari ai statului. 7 Comandantul a îmbunătăţit prin 
hărnicia sa starea neindestulătoare a oștilor, a îndreptat asperitatile sia prefă- 
cut nerinduiala în bună ţinută. 8 Împăratul aduna armate și cerea trupe 
auxiliare de la neamurile aliate, căutînd să facă invincibile atacurile unitäti- 
lor sale prin cheltuirea unor mari sume de bani; căci știa că atragerea unor 
mijloace financiare folosite cu chibzuială aduce o îndreptare chiar și celor 
care au suferit infringeri. 9 După ce a trecut timpul încetării încăierărilor 
şi s-a scurs termenul armistiţiului dintre romani si perși 12, armata persană 
a sosit în imprejurimile cetății Daras sub călăuza si conducerea militară 
a lui Tamchosro, un bărbat cu mare trecere la persi. Tot acolo au tăbărit 
în apropiere și romanii. 10 Nici una din oști n-a început lupta, ci fiecare din 
ele a privit mult şi s-a lăsat privită, apoi armatele au inceput tratative de pace. 
S-au înţeles între ele ca în orient, timp de trei ani, să înceteze războiul si să 
domnească pacea, iar luptele să fie mutate în Armenia. 11 De aceea comandan- 
tul roman a înaintat pe lingă cetatea Amida si a tăbărit în ţinuturile Armeniei, 


% Indictionul era o perioadă de 15 ani. 

40 În anul 575. 

41 Iustinian, nepotul împăratului Iustinian I, a condus mai înainte armatele bi- 
zantine din Armenia. 

42 Armistițiul a fost încheiat pe un an. 
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ăar regele perșilor l-a urmat si a trecut Eufratul, cu o mare mulţime de oameni. 
12 Cind a aflat armata romană că regele perșilor # va conduce el insusi răz- 
boiul, au inceput romanii să se clatine in sufletele lor, si nu fără motiv, căci 
prezenţa regelui le dădea persilor un mare imbold in veea ce voiau să intr - 
prindă, iar romanilor le aducea momente de slăbiciune. De aceea comandan- 
tul armatei romane s-a suit pe o înălţime, a rinduit trupele pe cimpia din jur 
Şi a inceput a le vorbi în felul acesta. 


13 


© cuvintare inaltatoare a comandantului roman prin care incearcă să trezească in 
oșteni dorinţa de a se lupta vitejeste si tără să se teamă de moarte. El le sporeşte 
încrederca în victorie prin disprețul arăta. duşmanilor si religiei persane. Vorbeşte 
tăios si cu fraze scurte, spre a li se adresa cu mai multă tărie. 


1 „Romani, ziua de azi va fi pentru voi începutul unor mari mulţumiri, 
daca veţi asculta de cuvintele mele 4. Inarmati-va sufletește inainte de a vă 
prepăti trupeste si luptati cu inimile mai curind decit cu miinile. 2 Fiecare 
să infrunte primejdia in locul celuilalt și veţi scăpa cu bine. Bărbaţi inţelepţi 
(căci vă spun mai bucuros înţelepţi decit oșteni, deoarece numai voi știți 
să pretuiti moartea), arätati barbarilor un avint nemuritor. 3 Fiţi neinduple- 
«ati în sufletele voastre. Închipuiţi-vă că loviți si nu primiţi lovituri, ca și 
cum proiectilele inamice ar atinge un corp străin. Să rămînă drept mărturie 
a vitejiei voastre cadavrele dușmanilor, căci și morţii vor vorbi despre victo- 
riile voastre. 4 Bărbaţi, tovarăși de suferinţe în războaie și de aplauze, lupta 
este o piatră de încercare a virtuţii și a răutăţii, un arbitru al sufletelor. Ziua 
de azi va dovedi fie lașitatea unor muieratici, fie îndrăzneala unor bărbaţi 
cinstiţi cu cununi și triumfuri strălucitoare. 5 Nu ingäduiti să stăruie în sufle- 
tul vostru dragostea pentru trup si feriti-vä de a intoarce spatele barbarilor. 
Această dulce moarte de fiecare zi, care ne dă de gindit, este numai un vis 
ceva mai lung decit cel obișnuit, însă foarte scurt fata de viata viitoare. 6 Băr- 
baţi, rusinati-vä de existența fără glorie. Aceasta este o moarte veșnică si 
un mormint rusinos care nu-l acoperă niciodată pe pärtasul nerușinării. 7 Pe 
voi cei viteji să nu vă tulbure regele perșilor, căci el este înfumurat si se min- 
dreste cu mulțimile cele mai războinice, isi încruntă sprincenele, se făleşte si 
este trufas pind si în cuvinte. Nu sînt ei doar neamul lăudăros si ingimfat, 
stăpinit de puterea vorbăriei şi a fastului? 8 Uitaţi nenorocirile din trecut 
si amintiţi-vă de ajutoarele aliaţilor. Dati uitării infringerea de mai înainte, 
pricinuită de nechibzuinta comandantului și prost moșită de răscoala oștenilor, 
căci cei destoinici nu cunosc teama. 9 Ei se hrănesc si se adapă cu lancea, 
iar suferinţele aduse de lovituri trezesc în ei dorința de a înfrunta primejdii 
si mai mari. De aceea aveţi grijă ca spetele voastre să nu fie văzute de dus- 
mani si să rămînă pentru ei o taină. 10 Știu că rănile sînt izvoarele triumfu- 
rilor. Fuga duce la sclavie, nu la scăpare din nevoi, căci răutatea nu poate fi 
un temei pentru mintuire. Slujiti-va de trupuri în loc de zale si de viata în loc 


4 Prezenţa împăratului sau regelui pe front avea si o importanță psihologică, de 
:aceea era dorită. 

44 În tehnica discursului de îmbărbătare autorul este pregnant și personal, deși rămîne 
tributar cîtorva idei contemporane, dar nu face apel la modelele antice. 
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de lănci. Luptati cu toate mădularele si fiecare din ele să fie părtaş la primej- 
dii. 11 Întăriţi linia de bătaie cu un zid de arme. Zägäzuiti unităţile de luptă 
cu un stăvilar de cai, apärati-vä ca într-o cetätuie construită din pietre unite 
între ele si puternice. Nu aruncaţi sulitele din mină, ci loviți dnept în ţintă. 
12 Perșii sint muritori, norocul mezilor soväie, miinile barbarilor obosesc, 
parții au tot atitea mădulare ca şi voi, şi nicidecum două suflete sau trupuri 
de fildeș. Cunosc si perșii tainele morţii. În privinţa aceasta războiul este drept 
căci nu trimite în luptă nemuritori împotriva unor muritori. 13 Romanii 
şi-au luat ca aliat dreptatea si doresc mereu pacea, iar perșii au ridicat armele 
împotriva dreptăţii străine de dinșii, căci nu le place niciodată liniștea și cin- 
stesc dragostea de război ca pe o zeitate binefăcătoare. 14 N-avem o credinţă 
mincinoasă și nu ne-am luat ca ocrotitori nişte zei bastarzi. N-avem un zeu 
biciuit, căci nu alegem un cal spre a-i sluji. 15 Nu ne închinăm unui zeu care 
se preface în cenușă: azi arde, iar peste puţin timp nici nu se vede. Nu fumul 
şi materia constituie o religie, iar faptul că ele sint lucruri pieritoare arată că 
avem a face cu un neadevăr. 16 Barbarul este foarte încrezător, însă fericirea 
care paseste în altarele strimbatatii nu poate sta în picioare. Și strimbätatea 
ajunge de multe ori puternică, dar sfirseste în ruină. De aceea mergeţi la raz- 
boi într-un chip demn de renumele nostru spre a nu compromite faptele și 
numele noastre. 17 Să nu aruncăm lăncile, care ne ajută în luptă, ci să le imbra- 
tisäm ca pe nişte iubite în floarea virstei si să le apărăm întocmai ca pe o co- 
moară strämoseascä ce ne însoțește. În incäieräri purtati-vä ca spartanii și 
fiecare să fie un Cinegir 45, desi nu s-a urcat pe o corabie. Nimic nu-i mai muie- 
ratic decit fuga, nimic mai respingător decit captivitatea.De aceea se cuvine 
să murim sau să făurim nădejdi de izbinda. 18 Priviţi noile expediţii militare 
ale Cezarului: în oști nimic nu-i ales la întimplare, ci este o armată fără cusur; 
așa a vrut șia dorit împăratul în dragostea lui de mărire. 19 Războiul va 
fi condus întîi de mine, cel care vă vorbește, si voi uni inimile tuturor prin buna- 
voință spre a nu suferi ceea ce mi-ar fi rușine să sufăr. Avintul luat de cuvin- 
tare mă îndeamnă să mai vorbesc, dar practica merge înaintea teoriei, căci 
entuziasmul luptă şi împotriva legilor sacre ale naturii. 20 Astăzi vă înrolează 
ca oșteni îngerii si notează în scris sufletele celor morți, nu pentru a le da 
o răsplată epală, ci una depășind infinitul prin greutatea cu care atirnă în 
balanță. 21 Nici un iubitor de plăceri să nu pună în mișcare lancea, nici un 
îndrăgostit de trufie şi orgii să nu ia parte la război, nici un înfumurat de averi 
să nu ne însoțească în încercările noastre. Cimpul de luptă caută iubitori 
de primejdii. Hai deci să punem capăt cuvintelor prin fapte si să transformăm 
teoria în linie de bătaie“. 


14 


Un oștean roman însetat de luptă. Persii päsesc împotriva duşmanilor cu trufie. 
Așezarea deosebită a celor două linii de bătaie. Perșii sint infrinti si fug. Întoarcerea 
ruşinoasă a lui Chosroes. Ordinul său de a nu-i mai hartui în viitor pe romani. 


1 După ce au răsunat aceste cuvinte la urechile oștenilor, armatele 
fierbeau de dorința de a se bate, se arătau gata să îndure toate suferințele 


46 Cinegir (Kynaigeiros), fiul lui Euphorion și frate cu poetul Eshil, a căzut în lupta 
de la Maraton din anul 490 înaintea erei noastre. 
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şi se indemnau să înfrunte cu vitejie primejdiile, căci se credeau pregătite 
sufleteşte prin stäruintele comandantului. 2 Oastea mezilor a aflat de hota- 
rirea neclintită a romanilor, s-a rinduit pentru luptă, a înzorzonat caii cu zale 
și podoabe, a înarmat luptătorii, a încălecat si a pornit în rinduri strinse şi 
cu pas vioi împotriva romanilor. 3 Aceştia au strins și ei rîndurile si au ridi- 
cat steagurile. Sunau pretutindeni trimbitele, văzduhul era plin de praf și 
se înălța un tumult ca involburarea mării, străbătut de nechezatul cailor 
si zängänitul armelor: firește, toate acestea făceau cu neputinţă perceperea 
unei comenzi militare. 4 Barbarii şi-au răsfirat mult linia ie bătaie în lăţime, 
socotind că vor da oştilor dușmane impresia unei multini nesfirşite; 5 iar 
romanii au rinduit-o în adincime *, însă in rinduri strinse, infipta temeinic 
întocmai ca un piron de fier și parcă turnată în bronz, asem nea statuilor care 
se tin nemiscate, dar scinteiazä în priviri războiul. La v derea lor, barbarii 
au palit si sufletele mezilor s-au înmuiat sub mingiierile molatice ale lipsei 
de bärbätie. 6 Babilonienii aruncau o ploaie de săgeți impotriva trupelor 
romane, iar mulțimea lor întuneca lumina soarelui şi în iureșul puternic al 
proiectilelor penișul coifurilor părea că zboară prin aer pe deasupră capetelor. 
7 Romanii s-au rinduit în luptă strinsă, om lingă om, si se apărau împotriva 

barbarilor cu sulitele și săbiile, infruntind potopul sägetilor, apol s-au nidicat 
deasupra duşmanilor släbiti de înșelăciuni si au ajuns în fruntea războiului. 
8 S-a iscat o luptă cit se poate de aprigă între romani și perși: linia de bătaie 
a perșilor a fost ruptă, deoarece nu era destul de compactă in adincime, iar 
ariergarda întocmirii babiloniene a ajuns în incurcäturä si n-a putut rezista 
împotriva duşmanilor; apoi oastea potrivnică a trecut la atac, iar barbarii 
au văzut moartea cu ochii şi au luat-o la fugă. 9 Perșii si- au dat seama ca 
li s-au spulberat nädejdile si au invätat din aceastä pildä sä nu se infumureze 
cu nedreptätile lor. 10 Babilonienii au fost invinsi şi au fugit cit au putut, 
iar romanii i-au urmărit și le-au dat partilor un prilej să-și ispășească relele. 

Dar nu numai atita, ci pe deasupra ei au mai pustiit tabăra persană, au răvă- 
git corturile regelui şi au prădat în chip strălucit toate lucrurile lor. Au pus 
mina pe elefanţi și i-au trimis Cezarului împreună cu toate prăzile de război 
luate de la persi. 11 După ce a fost învins si alungat cu rușine, regele perșilor 
a ajuns la Melitena și a incendiat partea cea mai înfloritoare a orașului, 
găsită fără pază și în plină liniște; apoi a trecut Eufratul si s-a retras prin 
regiunea Arzanena, dind o lege si înscriind pe o coloană ruşinea nenorocirii 


sale; el a hotărit ca în viitor regele perșilor să nu mai mearsză în expediţii 
războinice. 


15 


Romanii pustiesc Persia, fac piraterie în marea Hyrcanică (Caspică) şi se întorc apoi 
acasă. Perșii îl ocărăsc pe rege. Regimul lor de aprovizionare militară. Solii de pace 
din ambele parti. Romanilor învinşi in Armenia persii le refuză pacea. Mauricius 
este trimis în Armenia ; el năvăleşte în Persia și are febră. Sint ruinate o mulțime de 
cetățui. Un mare număr de prizonieri persi.\ 


| 1 Tratatul de strategie al lui Mauricius dă indicaţii precise asupra rinduirii în lățime 
și adincime, socotind că aceasta din urmă nu poate fi mai mică de nouă rînduri. 


4? Melitena (în inscripţiile cuneiforme Milid, azi Malatia), așezată într-o cîmpie rodi- 
toare nu departe de Eufrat. 


76 TEOFILACT SIMOCATA 


1 Asa a triumfat de fapt regele persilor si in nenorocirea lui nu stia ce 
să mai facă. La infringerile perșilor s-a mai adăugat ocupaţia armatei romane, 
care a pătruns în interiorul Babiloniei și a prădat si pustiit tot ce a intilnit. 
în cale, iar ceea ce se întimpla acolo era îndreptat numai spre distrugere. 
2 Ei au înaintat pind la marea Hyrcanică %, au făptuit sau au pus la cale 
o mulţime de nedreptati împotriva partilor si nu s-au întors îndărăt, deoarece 
a venit iarna, iar Persia mai avea încă de îndurat o sumedenie de nenorociri. 
La sosirea primăverii romanii s-au întors, avind ca insotitoare și vitejia lor. 
3 Mezii nu mai puteau suferi ceea ce li se intimpla si se arătau nemulţumiţi: 
cu capul gol isi blestemau regele, deoarece se vedeau ruinati de război şi se aflau 
în culmea desperării. 4 Perșii nu primeau provizii de la stäpinire, cînd porneau 
la război, si nici nu le adunau din sate sau de pe ogoare, ci păstrau, dupa datină, 
numai ceea ce le dădea de obicei regele, și se chiverniseau singuri cu cele 
trebuitoare pentru trai, fiind siliți să-şi caute hrana impreună cu vitele lor, 
pînă ce pătrundeau într-o ţară străină. 5 Regele perșilor se temea de răscoala 
armatei şi se gindea să ajungă la o înţelegere cu cezarul Tiberius pentru tra- 
tative de pace. Cezarul a aflat și a hotărît să purceadă la schimburi de soli- 
6 Deci a trimis imputerniciti pentru tratativele de pace, alegind soli pe Ioan 
şi Petru, fruntași ai senatului (căci erau din întimplare patricieni), precum: 
si pe Teodor, cinstit si slävit de romani cu demnitatea de magister 4%. 7 De 
asemenea si Chosroes, pe lingă alti bărbați foarte vrednici de încredere, 
l-a trimis pe Sarnachorganes, un om vestit în statul persan prin dregătoria sa, 
spre a pune capăt războiului. 8 Dar tot în timpul acela a izbucnit între romani 
si parti o luptă puternică în Armenia: oastea babiloniană avea în fruntea ei 
pe Tamehosro, iar cea romană se afla sub conducerea lui lustinian. Aici armata 
romană n-avea în spatele ei un trecut glorios. 9 De aceea mezii au respins 
tratativele de pace si au aprins din nou în suflete dorința de război, cäcr 
nu voiau să-și cumpănească cererile pe măsura evenimentelor petrecute de 
curind. 10 Solii s-au mărginit în cererile lor la cuvinte goale şi s-au întors 
acasă, lăsînd însărcinările de pace lipsite de orice conţinut. După ce s-au 
intimplat toate acestea, împăratul Tiberius l-a pus comandant pe Mauricius, 
care conducea pe atunci gărzile imperiale 5, si l-a trimis în părțile Armeniei. 
11 Sarnachorganes, comandantul armatei barbare, a rupt tratativele încă 
în timpul cînd mai era în vigoare o intelegere între romani si mezi privitoare 
la orient si a năvălit în grabă împotriva cetăților Constantina si Theodosio- 
polis. 12 Deci comandantul haldeilor a luat oastea și a pustiit împrejurimile 
cetăților Constantina si Theodosiopolis 5!, iar Tamchosro, care avea conduce- 
rea supremă a armatelor persane din Armenia, şi-a dat seama că trupele 
romane erau mai numeroase decit ale sale, a părăsit Armenia, a trecut pe 
lingă cetätuia romană Citharizon ©? si s-a năpustit asupra ținuturilor si satelor 
de lingă Amida, apoi a năvălit în Arzanena și s-a îndreptat spre casă. 13 Mauri- 


4 Marea Hyrcanică sau Caspică: în apropierea ei locuiau hyrcanii. Evenimentele po- 
vestite s-au petrecut în iernile dintre anii 576 şi 578. 

4 Titlul de magister are o istorie îndelungată si complexă. În cursul timpului au 
existat, între altele, următoarele funcțiuni: magister equitum, magister militum, magister. 
officiorum, magister memoriae etc. 

5 Mauricius a fost trimis în Armenia în iarna dintre anii 577 si 578. 

51 Constantina și Theodosiopolis se aflau pe frontieră, cam la jumătatea distanţei 
dintre Pontul Euxin și provincia Arzanena. 

52 Citharizon, oraş întărit din Armenia. 
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clus, comandantul armatei romane, vedea că barbarii părăsesc Armenia si 
încearcă să devasteze ţinuturile din Orient, de aceea a pornit cu toată oastea 
şi a pătruns in Persia. El avea o febră puternică si era bolnav, dar a suportat 
toate greutăţile. 14 Romanii au pătruns în Arzanena și fără nici o împotrivire 
au impresurat si ocupat cetätuia foarte întărită numită Aphumon și alte 
întărituri pricinuind multă ucidere în statul persan. Ei au luat zece mii două 
sute de prizonieri din oastea persană și au dat o treime comandantului arma- 
tei romane Mauricius drept plăcută pradă de război pentru oșteni. Coman- 


dantul l-a vestit pe împărat de sosirea prizonierilor, iar acesta a împrăștiat, 
prada prin Cipru. 


16 


Romanii devastează o mulţime de localităţi. Moartea lui Iustinus si trecerea monar- 
hiei asupra lui Tiberius. Elogiul acestuia. Lui Chosroes îi urmează fiul său Hormisdas. 
Este descrisă cruzimea lui si arătată cauza: o falsă precizare a ghicitorilor. Ne- 
putinţa demonilor. Alte crime ale lui Hormisdas. 


1 Deci așa a avut de suferit Arzanena din partea oștilor romane, iar 
comandantul a năvălit şi în ţinuturile Arabiei, aflate in apropierea cetăţii 
Nisibis. 2 După aceea a înaintat pina la fluviul Tigris si a trimis dincolo pe 
Curs și Romanus spre a pustii toată ţara duşmanilor, iar el însuși a ocupat 
cetätuia Singaron , apoi a luat ostile si s-a tras indärät in tinuturile romane, 
deoarece se apropia iarna. 3 În anul acesta a fost räpus de boală Lustin 5, 
impäratul romanilor, care a avut de intimpinat mari impotriviri in viatä. 
A Înainte de a päräsi lumea, el a rinduit ca domn al impärätiei pe impăratul 
Tiberius, un bărbat blind și omenos, străin de cistig și nepreocupat de grija 
pentru bani, ci stäpinit numai de dorința de a face să infloreascä si să ajungă 
la mare bogăţie supușii săi, deoarece socotea că fericirea obştească este comoara 
cea mai de preţ şi mai bine apărată dintre toate. 6 El ura fastul tiraniei, 
urmărea să-și cistige dragostea cetăţenilor si prefera si domnească impreună 
cu ei decît să-i robească asemenea unui tiran, dorind să fie numit mai degrabă 
părintele decit stăpinul supușilor săi. 6 Deoarece a condus fără părtinire cora- 
bia vieţii, se înțelege că si războiul a avut o soartă prielnică, datorită impre- 
jurarilor. 

7 La începutul primăverii s-a imbolnăvit Chosroes, regele perșilor 5, 
şi a părăsit viaţa lăsind ca urmaș pe fiul său Hormisdas, un bărbat care între- 
cea în răutate neomenia și lipsa de credință atatälui său; 8cäciera violent 
si iubitor fără măsură de îmbogăţire si nu pretuia deloc dreptatea, ci îi plă- 
ceau inseläciunile, umbla cu minciuni si dorea războaiele, nu pacea. 9 El a 
ajuns foarte räutäcics cu supușii, iar pe cei mai puternici îi arunca in cätuse 
şi în lanţuri pentru totdeauna: pe unii îi tăia cu sabia, pe alţii îi cufunda în 
apele Tigrului, iar fluviul (căci se întimpla să fie cunoscut de toţi) era un 


53 Joan din Efes dă altă variantă: după pustiirea Arzanenei Mauricius a strămutat 


zece mii de locuitori creștini şi i-a colonizat în Gri v. Johannis Epheseni Historia eccle- 
siasti ca, ed. E. W. Broons, Paris, 1935, cartea a 3-a, cap. VI, 14—15, 27, 34. 
5 Singarom, cetate întărită în provincia Bet-Arabaia, la sud-est de Nisibis. 


5 Tustin a murit la 4 octombrie 579, iar Tiberius a fost proclamat împărat la 26 
septembrie 578. 


56 Chosroes a murit în luna februarie 579 
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mormint neacoperit al celor trimişi la moarte de către rege. 10 Se zice că 
Hormisdas ar fi primit un răspuns de la magi că va fi înfruntat de supuși, va 
pierde domnia și va părăsi in mod rusinos frinele puterii împreună cu viaţa. 
11 Sărmani muritori in necredintä, care vă lăsaţi conduşi de toate acestea! 
Cele ce de fapt nu se vor întîmpla sint adesea scornite de demoni, spre a face 
să se îndeplinească pe deplin, de frica acestor preziceri, voinţa duhurilor 
necurate, care prorocesc cu siretenie si răutate înșelătoare. 12 De aceea Hort- 
misdas își îndrepta sabia împotriva mulţimii şi măcelărea de teamă zeci de 
mii de oameni, creind în rîndurile supușilor o dușmănie de nespus. 13 Tăia 
subventiile oștenilor si silea armata să înfrunte cele mai mari primejdii, spre 
a slei vlaga babilonienilor si a așeza tronul regal pe o temelie netulburata 
de răzvrătire. 


17 


Înfumurarea lui Hormisdas. El dusmäneste pacea şi cere tributuri. Mauricius dezono- 
rează Persia. Elpleacă în Capadocia si pătrunde în Persia prin pustiul Arabiei, il 
urmăresc barbarii nomazi, a căror necredintä este riticată. Cutezanta fără rost a 
lui Mauricius.Victoria romană de lingă orașul Callinicus. 


1 După ce şi-a pus pe cap diadema de tiran, Hormisdas s-a semetit şi 
s-a infumurat omitind să trimită ca de obicei soli spre a vesti încoronarea, 
ca şi cum nu-l lua în seamă pe suveranul Tiberius. 2 Împăratul a trimis soli 
la Hormisdas spunînd că renunţă la război si dorește să facă pace în condiţii 
egale pentru fiecare parte, dar Hormisdas s-a semetit in fata soliei si a cerut 
pe fata ca romanii să-i plătească tribut 5’, iar armenii si iberii 5 să-i fie supuși 
cu încuviințarea romanilor, apoi cetatea Daras să nu mai fie revendicată 
de Cezar, desi tatăl său Chosroes voise să trateze in aceleași condiţii cu Cezarul 
si se invoise să restituite cetatea Daras Imperiului roman. 3 După ce a devenit 
vădită pentru impăratul Tiberius infumurarea lui Hormisdas, la inceputul 
verii 5% Mauricius a adunat din nou oștile si a pătruns in Persia, apoi a trimis 
dincolo de fluviul Tigris pe Romanus, Theodorih și Martinus spre a pustii 
părţile dinlăuntru ale ţării mezilor. 4 Aceştia au năvălit cu mulţimea oștilor, 
au prădat locurile cele mai roditoare si înfloritoare, au pricinuit omoruri prin- 
tre perși in tot timpul verii si au prădat și pustiit puternic tara mezilor. 5 La 
sosirea iernii comandantul romanilor s-a retras în Caesarea din Capadocia, 
iar la începutul verii“ a ajuns din nou cu toată oastea în orășelul roman 
Circensium. 6 Apoi s-a grăbit să străbată restul Arabiei prin pustiu, să pătrundă 
pe pămintul Babiloniei si să pornească războiul printr-o încercare din apro- 
piere. 7 El era urmat de conducătorul barbarilor nomazi numit Alamundar, 
care, cică, a anunțat regelui persan sosirea romanilor, căci neamul sara- 
cenilor ® este cu totul lipsit de credinţă, mergind cînd cu unul cînd cu altul, 
deoarece n-are inimă hotărită si minte întemeiată pe înţelepciune. 8 De aceea 


5? Hormisdas avea tributul stabilit prin tratativele din anul 562. 

5 E vorba de iberii (ivirii) din Caucaz. 

59 Mauricius a pornit în vara anului 579. 

% Vara anului 580. 

*1 E vorba de tribul arab al hasanizilor aşezat la sud-est de Damasc: aceștia erau 
creștini si aliaţi ai Imperiului bizantin, v. P. Goubert, Byzance, I, p. 249—260. 
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regele perșilor a îndreptat războiul împotriva oraşului Callinicus © si l-a numit 
comandant al frontului pe Adormaanes, un bărbat foarte potrivit pentru 
această sarcină. 9 După ce Alamundar a räväsit ca un bondar fagurii albinei, 
adică a zădărnicit încercările lui Mauricius, mișcările romanilor împotriva 
mezilor au devenit inutile; ei s-au întors înapoi din drum spre a face fata 
nenorocirilor din ţară. 10 Comandantul a incendiat corăbiile purtătoare de 
provizii care îl urmau pe fluviul Eufrat, iar el însuși împreună cu fruntașii 
armatei s-au îndreptat in cea mai mare grabă spre cetatea Callinicus: 11 ei 
s-au încăierat cu trupele partilor si romanii au ieșit învingători %. Perșii au 
fugit si înfruntarea lor înșelătoare a luat sfirsit. 


18 


Romanii îi măcelăresc pe perşi la Constantina. Mauricius se întoarce în Bizanţ şi, 
după moartea lui Tiberius, obţine domnia. Revenirea la şirul povestirii, dar înainte 
de aceasta despre patria, neamul, averea, faptele si dregătoriile lui Baram, şi cum 
a răzvrătit el armata împotriva regelui. 


1 În anul următor Tamchosro, comandantul armatei medice, a strins 
oști mari de perși și a înaintat împotriva cetăţii Constantina. Deci in acest 
an a izbucnit un război mare si de pomină între romani si parti. 2 Comandantul 
armatei medice a ajuns în primele rinduri ale frontului şi a fost ucis printr-o 
lovitură de lance; deci barbarii şi-au pierdut cumpătul şi romanii au ieşit 
învingători. Barbarii au căutat să se retragă în ţara lor, după ce au îndurat 
nu numai suferinţe, ci si rușinea înfringerii. 3 Comandantul roman a întărit 
cetăţile cele mai de seamă și s-a dus la Bizanţ %. Deoarece a avut loc sfirsitul 
obştesc al suveranului Tiberius, comandantul a primit domnia peste romani, 
ca răsplată binemeritată a vitejiei sale, și puterea de împărat legiuit, pără- 
sind titlul de locţiitor imperial. 4 Cele întimplate după aceea între romani şi 
perşi au fost scrise de mine în cărţile de mai înainte. De aceea să trecem 
acuma la continuarea povestirii și, după o scurtă digresiune, să tindem spre 
un ţel comun și uşor de înţeles, adăugind în prealabil, într-o scurtă paran- 
teză, evenimentele paralele în legătură cu Baram. 5 Deci să arătăm mai întii 
patria si neamul lui Baram, treptele norocului său si, pe scurt, faptele sävirsite 
de el încetul cu încetul spre a avea o imagine de ansamblu armonioasă şi 
desăvirşită a istoriei sale. 

6 Am aflat din povestirea unui bărbat babilonian păstrător de lucruri 
sfinte si cu mare pricepere în scrierea actelor regale că tiranul persan Baram 
era originar din provincia Razacena, din familia lui Miram, si a ajuns punctul 
de plecare pentru căderea tiranului Hormisdas. 7 Informatorul meu spunea 
că la mezi lucrurile mai grele și mai de seamă sînt înfăptuite de şapte familii, 
sortite printr-o lege din vechime, si că altfel nu merge. 8 Se zice că familia 
zisă a lui Arsacides % are în mină domnia si încoronează regele, a doua stă in 


ie i. Callinicus, oraș întărit pe malul stîng de pe cursul mijlociu al fluviului Eufrat (azi 
akka). 

* În luna iunie 581. 

% Mauricius a sosit în Bizanţ în primăvara anului 582 şi s-a bucurat de o primire 
triumfală. 

% Arsacizii ţineau de familia domnitoare, aflată sub conducerea directă a dinastiei 
Sasanizilor. 
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fruntea ostilor, a treia se ingrijeste de treburile statului, 9 a patra inlatura 
certurile dintre nemulţumiţi si cei care au nevoie de un Judecător, a cincea 
conduce călărimea, cea care urmează după dinsa stringe birurile de la 
supuși și supraveghează comorile şi odoarele regelui, iara șaptea are în seamă 
armele și îmbrăcămintea oștenilor, după o lege dată în palatul regal de 
Dariu al lui Histaspe %. 10 Se zice că Baram se trăgea din casa lui Miram, 
din familia lui Arsacides. El a condus mai intii gărzile regale, iar putin după 
aceea o unitate militară; apoi a participat la război împreună cu Chosroes, 
feciorul lui Cabades, cînd babilonienii au cucerit cetatea Daras, în timpul 
domniei împăratului roman Justin cel Tinăr. 11 Baram a pătruns și in Arme- 
nia împreună cu regele perșilor Chosroes cel Bătrin si a ajuns foarte vestit 
în războaie, iar nu după mult timp a fost numit comandantul armatei per- 
sane. 12 În felul acesta, ajutat putin cite putin de noroc si fiind ales darig- 
badum al casei regale (titlu numit de romani curopalates)”, el a ajuns la mare. 
sminteală, căci după victoriile impotriva turcilor a început a năzui la lucruri 
mari si de neimpotrivit si era cuprins ca de durerile facerii să dea naștere: 
tiraniei. 13 El a ascuns ca o scinteie sub cenușă pricina de indurerare a regelui 
Hormisdas și a stirnit cu uneltiri minia mulţimii, sub cuvint că regele era 
supărat pe armata persană și ameninţa cu moartea oștile babiloniene din 
cauza nenorocirilor întimplate in lupta din Suania. 14 Mai adăuga niște pre-: 
tinse hotăriri ale lui Hormisdas de a ciunti indemnizaţiile distribuite după. 
obicei trupelor din cămările regelui 8. De aceea a întăritat toată oastea sh 
a făcut-o să ajungă la răzvrătire și lipsă de supunere. 


% Dariu al lui Histaspe (552—486), întemeietorul dinastiei Ahemenizilor. De fapt 
puterea politică și militară era concentrată în miinile șahului, iar nobilimea juca un rol 
secundar. „ 

87 Curopalates (compus din cura „grijă“ si palatium „palat“) era şeful personalului 
si intendentul general al palatului imperial. Titlul apare relativ tirziu în nomenclatura ie- 
rarhiei imperiale si devine uzual după secolul al VI-lea. 

% Unele din părerile autorului nu corespund adevărului istoric, ci sint un reflex al 
realitätilor din Imperiul bizantin. Vezi I. V. Pigulevskaja, Vizantija, p. 206 — 217;. 
A. Christensen, p. 97—106. 


ISTORIE IV 


1 


Baram adună oaste împotriva lui Hormisdas. Promisiunile sale ademeniloare. Cru- 
zimea împotriva lui Chubriadanes, observatorul regelui persan. Este jefuită cetatea 
Nisibis. Acolo are loc o conjurație pentru înlăturarea domniei lui Hormisdas. 
Solii oștenilor la Baram. Fluviul Zaba. Bunăvoinţa lui Baram faţă de soli. Minia şi 
turbarea lui Hormisdas din cauza întîmplărilor nefavorabile. 


1 După ce a întărit tirania prin jurăminte si a pus temelie răscoalei 
prin înţelegeri, Baram a strins oaste și a iscat războiul lăuntric între perși. 
2 În ajutorul său venea, ca sprijinitoare si aliată, si nemulțumirea fata de 
Hormisdas, căci perșii täbäriti lingă Nisibis şi învinşi de curind in luptă 
deschisă de către romani au aflat de intimplările neașteptate în legătură cu 
Baram, au înclinat spre răscoală și au incercat lucruri asemănătoare cu el, 
căutind să-l imite. 3 După ce a aflat toate acestea, Baram a trimis soli din 
oastea sa la Nisibis și prin promisiuni ademenitoare a aprins şi mai tare 
războiul civil între mezi. 4 Solii au fost acceptaţi și s-au îndreptat spre cetatea 
Nisibis, iar după ce au ajuns lingă poarta oraşului s-au întilnit cu Chubria- 
danes, unul dintre dregătorii persani însărcinat, pe cit se pare, de Hormisdas 
să observe ce se făcea în legătură cu războiul. 5 Ei l-au aruncat jos de pe cal, 


i-au tăiat capul nefericitului, l-au despărţit de vertebrele de lingă grumaz 

şi au trimis lui Hormisdas acest simbol al răscoalei care nu mai putea fi oprită. 

După ce l-au ucis într-un chip atit de inspäimintätor, au pătruns în cetate 

si au început a devasta bogăţiile ei. 6 S-au înţeles cu jurămint puternic să-l 

detroneze pe Hormisdas și să-l aducă la starea de om de rind în loc de rege. 

După ce lucrurile s-au desfășurat în felul acesta, perșii trimiteau solii tot 
la persi şi delegau conducători pe lingă Baram, care se afla la trecerea peste 

Zabas 1. 7 Riul acesta izvorăște din munţii înalți de la miazănoapte si curge 

cu debit mic, apoi se îndreaptă spre miazăzi, primeşte o mulțime de afluenţi * 
cu ape bogate, devine navigabil si se varsă in Tigris. 8 Baram a introdus 

solii in casă, i-a tratat in chip strălucit si cu bunăvoință si a poruncit să fie 

insotiti de trupe din garda sa si să supravegheze toate căile de acces, ca să 

nu ajungă nici o veste la urechile lui Hormisdas despre nenorocirile ce-l 

aşteaptă. 9 Regele era amărit și privea ca un ciine, rinjea și-și arăta dinţii, 

nu știa cum să găsească o ieșire din incurcătură si părea asemenea unui om 

căzut în stăpinirea demonilor. 


1 E vorba de braţul mare al riului Zabas, afluent al fluviului Tigris. 
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2 


În timpul iernii Baram atacă locurile întărite. Delapidatorul Zadespas scapă din 
închisoare si fuge la dușmani. Pherochanes, comandant al regelui, vine cu rugäminfi 
şi în zadar oferă daruri lui Baram. Născocirile lui Baram prin care trece trupele 
adverse de partea sa si trezește în ele o ură nemaipomenită împotriva lui Hormisdas. 


1 După ce comandantul roman Comentiolus a cucerit în zilele acestea 
cetätuia Acvas si a desfăcut tabăra, deoarece era timp de iarnă, Baram a ata- 
cat repede satele din Media 2. 2 Hormisdas a strins oști din ţinuturile mărgi- 
nase si a pus comandant suprem al războiului pe ferohanul persan: prin 
acest nume se înţelege în limba romanilor dregătoria de magister. 3 Fero- 
hanul a cerut de la rege ca Zadespas, pe care Hormisdas îl aruncase în închi- 
soare, să fie scos din lanţuri și să ia parte la lupte impreună cu dinsul. 4 Se 
intimplase că Zadespas fusese invinuit și pus sub pază de către regele persi- 
lor, deoarece furase o mulţime de bani din cetatea Martyropolis şi-i ascun- 
sese 2. Hormisdas se arăta nemulţumit de cuvintele ferohanului, care stäruia 
mereu, însă pind la urmă regele a cedat si a desfăcut cätusele lui Zadespas. 
5 Acesta a pornit la luptă impreună cu ferohanul, a ajuns în apropiere de 
oastea tiranului, nu departe de riul Zabas, si a fugit îndată la Baram, răsplă- 
tindu-l pe Hormisdas de suferinţele indurate in închisoare. 6 După această 
întimplare Baram s-a înfumurat și mai mult și aştepta să treacă de partea 
lui toată oastea din faţă. Ferohanul a trimis soli la Baram, cerindu-i să-şi 
schimbe gindurile și să pună capăt tiraniei: îl ruga fierbinte și-i trimitea daruri 
regale, căci așa îi poruncise regele perșilor. 7 Ferohanul n-a putut cumpăra 
minia lui Baram, iar acesta și-a întărit tirania. Ferohanul persan a fost oprit 
pentru a treia oară la trecerea riului, iar armata tiranului a rezistat mult 
timp în locurile acelea, dar au inceput să lipsească alimentele. 8 Baram s-a 
gindit să folosească un vicleșug și a uneltit impotriva trupelor din faţă o 
manevră de pomină: 9 a trimis la ele soli care vesteau că oastea din faţă nu 
face bine cind ridică armele impotriva unor nedreptatiti, apoi amintea arma- 
tei persane asprimea lui Hormisdas, mișelia fără margini a încercărilor sale, 
nelegiuirile si lipsa de evlavie, dădea în vileag nestatornicia lui fără seaman 
și pe scurt făcea o listă lungă şi amănunţită a tuturor greselilor lui Hormis 
das, 10 căci răutatea găsește uşor pricină de ceartă şi se pricepe să desprindă 
din citeva crimpeie mărunte sumedenie de invinuiri. 11 După ce au auzit 
toate acestea, oștile din jurul ferohanului și-au schimbat gindurile si au 


alunecat spre răzvrătire: ele respingeau tot ce era vrednic de cinste şi slă- 
veau fărădelegile, lar tirania nu mai era pentru ele crimă, ci o încercare le- 
Sluită care își găsea indreptätirea în felul cum începea și trecea la fapte. 


: In iarna anului 589. 
Zadespas sau Zadespates se afla in fruntea garnizoanei din Martyropolis. 
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Ferohanul este ucis de ai săi, iar cortul său este devastat. Din restul oștenilor Hor- 
misdas își face o gardă. Admiraţia cetăţenilor din orașele regelui pentru faptele 
săvirșite. Bindoes, un bărbat vestit, este scos din închisoare de către fratele său. 
Räsculatii năvălesc în palatul regal. Podoabele sale de mare preţ. Blestemele lui 
Bindoes împotriva regelui. Regele este înlăturat de pe tron şi aruncat în lanţuri. 
Fiul său Chosroes fuge de teama primejdiei, dar primeşte dovezi de credinţă şi se 
întoarce în tara. Hormisdas roagă pe fruntaşii perșilor să-i dea putinţa să vorbească 
despre stat. 


1 Zoarab (unul din conducătorii neamului dilimnitilor) 4 împreună cu 
Saram cel Tinär, aflat pe atunci în rîndurile lăncierilor comandantului, apoi 
ajuns în fruntea gărzilor regelui Chosroes, rivnind fiecare altă soartă și dorind 
mult de tot o schimbare a lucrurilor, au făcut o înţelegere cu jurämint, au 
pătruns pe neaşteptate în încăperea ferohanului și l-au ucis în timpul nopţii, 
fără ca nimeni să le stea împotrivă.2 După ce au făcut aceasta, s-au îndreptat 
cu toţii să devasteze lucrurile comandantului. Vestea despre cele intimplate 
de curînd comandantului a ajuns a cincea zi la urechile regelui persan. 3 Miscat 
de avintul räutätilor, Hormisdas a plecat din tara mezilor, unde stătuse pina 
atunci, şi s-a dus în Ctesiphon 5, a adunat restul trupelor și le-a poruncit să 
aibă grijă de paza lui, acolo unde se afla. 4 Auzind de aceste întîmplări, locu- 
itorii orașelor regesti erau zdrobiţi sufletește si inmärmuriti peste măsură de 
noutatea lucrurilor, neștiind ce să mai facă, deoarece o veste neașteptată 
copleseste sufletele, cînd pătrunde deodată în urechile oamenilor si aduce o 
răsturnare totală a judecăților. 6 A treia zi, Bindoes cel legat în lanţuri, feciorul: 
lui Aspabed °, înrudit cu Chosroes, regele perșilor, incätusat în închisoare si 
pedepsit la întimplare de Hormisdas, a fost scos de sub pază de către fratele 
său Bestam, fără ca nimeni să i se împotrivească. 6 După ce nenorocirile 
lui Bindoes au luat sfirsit, mulţimea din jurul ferohanului a năvălit în palat 
pe la ora a treia din zi si s-a întîlnit cu Hormisdas. 7 Acesta stătea pe tronul 
regal îmbrăcat într-o mantie fastuoasă şi de mare preţ şi avea pe cap o tiară 
de aur și pietre scumpe, strălucind de lumina diamantelor prinse în ea şi de 
bogăţia mărgăritarelor. Crestetul îi scînteia si scotea in relief culoarea verde 
gălbuie a smaragdelor, care împietreau de uimire fără margini ochiul privi- 
torului. 8 Pantalonii lui cusuti în fir de aur erau lucrarea unui tesätor de 
mare valoare, iar cămașa avea atita fineţe cită isi putea dori aspirația spre 
măreție si splendoare. Regele l-a întrebat pe Bindoes cum a scăpat de sub pază, 
în ce chip a cutezat mișcarea şi de unde a luat trupele care îl înconjoară. 
9 În urechile regelui, Bindoes jignea si blestema pe Hormisdas si nu-și punea 
stavilă limbii, deoarece tulburarea făcea ca libertatea de expresie să nu mai 
fie o primejdie. 10 Nimeni n-a ridicat glasul împotriva lui Bindoes si n-a inter- 
venit să apere suveranitatea regelui. Hormisdas i-a întrebat pe dregătorii 
de faţă dacă le place ceea ce se întimplă, dar toţi au început să-l huiduiască, 
11 iar Bindoes l-a apucat pe Hormisdas de mină, l-a smuls de pe tron, i-a 


* Dilimnitii sau dailomifii locuiau pe malul sudic al Mării Caspice. 

5 Ctesiphon pe riul Tigris, în apropiere de Seleucia, rezidența de iarnă a dinastiei 
Sasanizilor pînă la cucerirea de către arabi în anul 637. 

% Prin ,,Bindoes, feciorul lui Aspabed“ trebuie să înțelegem „feciorul spahbedului“, 


În secolul al VI-lea spahbedul era o înaltă dregătorie militară în Iran, v. Pigulevskaja, 
Vizantija, p. 217. 
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luat diadema de pe cap si l-a dat pe mina oștenilor de pază. 12 Asadar Hormis- 
das a avut parte de soarta lui Bindoes și a Ispasit dupa faptele sale, caci a 
invätat că nu-i bine să năpăstuim pe cei care nu ne-au facut nici o rautate. 
13 Chosroes, feciorul acestuia, aflind că Hormisdas a fost inläturat de la 
domnie, a părăsit locurile unde stătea de obicei şi a fugit la Adrabiganon ; 
temindu-se să nu i se întimple o primejdie ca lui Hormisdas și bănuind că neno- 
rocirea ar putea avea o urmare si asupra sa. 14 Bindoes s-a luat pe urmele lui 
Chosroes, dar după ce l-a descoperit, a cumpănit în minte lucrurile și l-a rugat 
pe băiat să se întoarcă la tronul regal răpit. 15 Chosroes a primit drept garan- 
tie un jurämint de credinţă și s-a întors în palatul regal. A doua zi Hormis- 
das a trimis din închisoare un sol si a arătat că doreşte să spună lucruri de 
folos pentru statul persan, apoi a rugat să vină la dinsul satrapii, dregătorii, 
fruntașii stăpinirii și toţi paznicii regelui, căci vrea să le împărtășească stiri 
de mare însemnătate. 16 După ce căpeteniile barbarilor au aflat toate acestea, 
a avut, loc o adunare în palatul regal și a fost adus din închisoare Hormisdas 
spre a arăta ce avea de spus. Cind adunarea de la palat era în toi, Hormisdas 
a pășit in mijlocul celor de fata și a început a vorbi în felul acesta. 


4 


Cuvintarea lui Hormisdas. El se plinge că i se face o nedreptate şi compară starea 
lui din trecut cu cea de fafa, plăcerile cu nenorocirile şi mizeria. Îi ceartă că sint 
nerecunoscatori si cruzi faţă de dinsul. Îi îndeamnă să se ferească de tirani. Spune 
că Chosroes trebuie exclus de la domnie din cauza deprinderilor si crimelor sale jos- 
nice, cere să fie ales fratele lui. Laudă faptele acestuia. 


1 „Spectatori, ce bine era să nu-mi faceţi neajunsuri ca rege, căci ati 
sortit să aveţi in față un suveran care vă vorbeşte si în același timp se 
află in lanţuri $; bărbaţi care imi sinteti acum dușmani increzuti, iar înainte 
erati supușii mei si mă ascultați cu teamă; 2 privitori, ce bine era să nu fiţi 
astăzi instrumentele si martorii unor räutäti atit de mari; dacă imi curg 
lacrimi, voi spune cuvinte care vor trezi la rindul lor lacrimi. 3 Văd că sinteti 
veseli și bateti din palme, scrisniti din dinţi, aveţi în priviri cînd batjocura, 
eind fatarnicia, izbucniti in ris, nu mai încetaţi cu învinuirile și, dacă nu mă 
insel, socotiți legea sfintä a domniei un prilej de desfätare. 4 În mijlocul vos- 
tru stă ca un prizonier, pălmuit de mulţi, cel care acum de curind era adorat 
ca un zeu ; cel îmbrăcat altădată în purpură care acum se înfățișează în zdrente 
murdare; cel împodobit in moliciunea aurului si mărgăritarelor, iar acum 
inläntuit si chinuit în cätuse de fier; 5 cel frumos pieptănat și uns cu miro- 
denii care acum este impins în mod rusinos si vine cu o înfățișare sălbaticită 
de murdărie, praf, urdoare la ochi și dezordine în plete; cel dezmierdat cu mii 


„_? Adrabiganon, cetate in Az2rbaidjan. Izvoarele arabe spun că Chosroes a fugit, 
apoi s-a întors cu o armată proprie si a luat domnia, v. T. Nôldeke, Geschichte der Perser 
und Araber zur Zeit der Sasaniden aus der arabischen Chronik des Tabari übersetzt und mit 
ausführlichen Erlauterungen und Ergänzungen versehen, Leiden, 1879, p. 273, 276. 
Izvoarele persane arată că Chosroes a fugit deoarece s-a aliat cu Baram, v. Firdousi, Livre 
des rois, ed. J. Mohl, Paris, 1876—1878, vol. VI, p. 689. 

Discursurile lui Teofilact au totdeauna o înfăţişare mai îngrijită decit partea nara- 


a o dovadă că acestea se aflau sub influenţa directă a retoricii învăţate in 


ISTORIE BIZANTINA IV 85 


de mincăruri, iar acum flämind si lipsit aproape de bucata de piine aruncată 
la intimplare; 6 cel tolănit in sofale aurite, molesit în paturi de aur, impo- 
potonat în blănuri strălucitoare si rostogolit in mantale märete, acum strim- 
torat în închisoare si aruncat la pămînt, neavînd pe el nici rămăşiţele unei 
imbräcäminti ieftine. 7 Din ceea ce ati uneltit si hulit împotriva noastră, 
văd terfelită si gloria strămoșilor nostri, pe care trebuia să-i cinstiţi ca pe 
niște nemuritori, dînd astăzi sprijin urmașilor, ca unor zei. 8 Deoarece ata 
räväsit Jegea sfintă a firii, ati înlăturat puterea legilor, ati aruncat la pămînt 
rinduiala monarhiei, ati desfăcut asezämintele dreptăţii si ati pus în calea 
voastră silnicia, nu voi uita datoria de rege, ci voi arăta înţelegere faţă de 
rinduieli şi de neam și voi spune ceea ce este de folos statului persan. 9 Con- 
ducători şi voi toţi citi ati venit în această adunare regală, luptati cu puteri 
unite împotriva hotăririlor tiraniei ?. Nu ingäduiti să fie sfirtecat un regat 
minunat si foarte puternic, străvechi si cel mai de temut pentru oamenii 
de pe tot pămîntul. 10 Dacă nu veţi face așa, veţi nărui o stăpinire puternică, 
veţi spulbera amintirea multor victorii, veţi arunca la pămint faima unei 
glorii märete si veţi nimici o monarhie de neînvins, iar după aceea veți ajunge 
nefericiti, veţi pierde averile si veţi vedea înlăturate legile domniei de către 
o tiranie. 11 Răscoala duce la neorinduialàä, neorinduiala înseamnă anarhie, 
iar anarhia este punctul de plecare al descompunerii care dă naştere tira- 
niei 10. Descompunerea vine cu mai multi stăpini şi rinduieste rău ceeace 
a început bine. Nestatornicia puterii si lipsa de înţelegere din timpul răscoalei 
împiedică unirea și armonia și silesc pe iubitorii de tiranie să sufere şi să facă 
orice. 12 Condusă de mai multi cirmaci, corabia statului atinge o stincä măruntă 
şi se scufundă, deoarece cîrmuirea se încurcă în multe încercări contradictorii 
şi fiecare conduce barca în felul său, urmărind scopuri proprii. 13 Dacă nu 
veţi dobori tiranii, veţi înrobi statul și veți fi jucăria neamurilor, sortiti să 
ajungeţi o pradă ușoară în urma neînțelegerilor din viaţa voastră. 14 Baram 
este un exemplu concret, el se mai fălește cu armele sale si cutează să ridice 
sabia împotriva Persiei. Să piară sfisiat de animalele sălbatice, iar trupul 
lui să nu aibă parte de cinstea unui mormint, spre a nu împrăștia în crăpăturile 
pămîntului putreziciunea unei inimi nerușinate. Luaţi diadema și de pe capul 
lui Chosroes, căci n-are suflet de rege, nu-i înzestrat cu minte de stäpinitor 
şi îi lipseşte puterea de înţelegere. 15 E nestäpinit în porniri şi violent, are 
priviri sălbatice, nu înțelege să se sprijine pe legile raţiunii, se lasă condus 
de mindrie, iubește plăcerile, pune voința sa înainte de orice, nu aşteaptă 
ce e de folos, nu îmbrățișează sfaturile bune, respinge dragostea de cinste, 
e lacom de bani, îi plac certurile, iubeşte războiul si urăște pacea. 16 Vă sfa- 
tuiesc să vă alegeţi azi rege pe copilul meu cel bun, pe fratele de singe al lui 
Chosroes, care însă nu-i este frate după înclinări. 17 N-am pus eu rinduialä 
în treburile perșilor, n-am condus statul babilonian cu mărinimie? Iată 
dovada cuvintelor mele: turcii ne plătesc tribut, dilimnitii au depus armele 
si şi-au plecat grumajii, romanii au fost izgoniți din cetăţile cele mai de seamă 
si-si pling soarta nefericită în care au căzut din una mai bună. 18 Toate aces- 


® Discursul lui Hormisdas era un pretext de propagandă în favoarea împăratului 
Heraclius si împotriva tiranului Focas, care nu este pomenit nicăieri cu titlul de „împărat“. 
1° După portretul răscoalei și anarhiei văzute de un rege detronat urmează portretul 


ae concretizat în fiul său, Chosroes, si nu in uzurpatorul Baram, cum s-ar fi așteptat 
cititorul. 
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tea le-am făcut eu şi sufăr, deoarece soarta e schimbătoare Şi nestatornică. 
E în puterea voastră să păstraţi lucrurile de folos sau să treceţi peste lucrurile 
bune și să respingeti grijile mele din urmă și, căindu-vă pentru greșeli, să vă 
plingeti că sinteti în incurcătură și nu știți ce să faceţi în împrejurările de faţă“. 


5 


Bindoes isi bate joc de cuvintarea lui Hormisdas și îl ocărăște mai aspru ca pe un 
vinovat de multe nelegiuiri. El respinge şi argumentele prin care s-a apărat. Apoi 
pronunţă pedeapsa capitală. 


1 După ce Hormisdas a pus capăt mustrărilor din cuvintarea sa, Bin- 
does a izbucnit într-un ris clocotitor si a blestemat conţinutul cuvintelor 
sale, apoi a pășit în mijlocul adunării si a vorbit în felul acesta 17. 

2 „Bărbaţi de un neam cu mine si tovarăși de luptă, care uriti tiranii, 
bine ar fi să nu ingäduiti ca tiranii să ne mai dea legi, căci iată tiranul ne 
nedreptäteste şi acuma cind nu mai este rege. 3 Mai are inca tărie în cuvinte 
şi încearcă să ne poruncească, în cuvintarea sa o face pe regele, dă legi de la 
tribună, acuză conducătorii de oști, respinge orinduirea de stat, numeşte 
monarhul si pe toate le are la picioarele lui, 4 cum le-ar avea în dar cei inse- 
lati de visuri ambitioase. El scapă din vedere că n-avem dreptul să trecem 
în rindul bunilor sfătuitori pe cei care uită să-și pună bine în rinduială tre- 
burile lor proprii. 5 Cum ne poate da o dovadă sigură si vrednică de încredere 
despre ceea ce a înfăptuit? Sau a crezut că avem soarta lui si ne vede legaţi 
si părtași nevinovați ai suferințelor sale; dar n-am participat la greşelile 
lui și n-am fost tirani. 6 Cum ridică glasul împotriva tiraniei cel care n-a lăsat 
nici o lege persană nepingărită de tiranie, care a domnit ca un lotru si a 
folosit puterea cu silnicie, potopindu-ne cu omoruri, în tot timpul stäpinirii 
si aproape scotind din matcă fluviul Tigris cu trupurile aruncate într-insul? 
El a săpat pretutindeni morminte, şi-a pătat sabia de singe și a rărit rindurile 
oamenilor spre a-și întări räutätile, intr-o populaţie scăzută, si a eternizat 
tirania. 7 Judecă mintea si inclinärile copiilor unul care nu-și dă seama nici 
de propriile sale fapte. Lasă-te de naivitäti, Hormisdas, căci tiranii nu glu- 
mesc după înlăturarea din domnie, nu fac legi cînd au intrat în rindurile supu- 
şilor si nu dau sfaturi după ce au fost condamnaţi la moarte. 8 Desi nu mai 
eşti tiranul supușilor, ca un nenorocit urzesti amenințări împotriva copiilor 
și te agäti de cel mai mare in folosul celui mai mic, ca să nu mai contenesti 
niciodată cu nedreptatile !?. 9 Turcii ne plătesc tribut, dar izbinda aceasta 
n-a fost infäptuitä prin grija si priceperea ta, ci este urmarea fericită a măsu- 
rilor luate, a sacrificiilor făcute de perșii care au murit, precum și a vitejiei 
comandanților. 10 Romanii au pierdut cetăţi și orașe, dar perșii nu vor fi 
induplecati, căci lucrurile nu sint pe măsura cuvintelor. Nu häläduiesc ei 
oare la porțile noastre, nu rid de război, nu pricinuiesc o mulţime de omoruri 
ȘI pătrund printre armatele persane? Nu se găsește nimeni să-i împiedice, 
cu toată dragostea ta de război. 11 Cămările tale sint pline de aur, dar si ce tă- 


1! Dialogul dintre Hormisdas si Bi i iti i 
| sul di n şi Bindoes amintește de luptele politice din epoca 
republicană a istoriei romane si pare a fi un ecou al Teckutilor lui Teofilact. an 


12 Critica adusă tiriniei din Persia este u indi i i 
PSP pile da aa va n protest indirect împotriva stărilor de lu- 
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tile de suspine, căsniciile de lacrimi, cimpurile, văile și ogoarele de plinsete. 
Soarta tuturor a avut parte numai de nenorocirea că tu te afli înconjurat de 
avutii blestemate și esti burduf de bani. Du-te și ispäseste-ti nedreptätile. 
12 Moartea unui singur om să ne fie pildă de cumintenie si să rămînă o lege 
bine cumpănită și salvatoare, căci alegerea unui rege trebuie să fie urmată de 
o gospodărire chibzuită, nu de moliciune si lăudăroşenie 1%. 


6 


Cuprinsă de minie împotriva lui Hormisdas, adunarea ucide copilul sub privirile 
lui, taie regina în bucăţi si îl pedepsește pe rege cu orbirea, arzindu-i pupilele. Au- 
torul face o digresiune și introduce evenimentele în legătură cu Cabades: anume cum 
i-a fost răpită domnia și a fost aruncat în închisoare şi cum a scăpat de acolo cu 
ajutorul soţiei sale si a redobindit domnia. 


1 Adunarea făcea gălăgie în jurul lui Hormisdas, îl ocăra, arunca vorbe 
la întimplare, era grozav de înfuriată, privea la el ciinește si se purta aspru, 
înmărmurită de avintul cutezantei sale. 2 In culmea miniei ei au adus la 
mijloc pe copilul lui Hormisdas, un prunc nenorocit, J-au măcelărit sub ochii 
lui Hormisdas si s-au bucurat în furia lor. 3 Apoi s-au lăsat stapiniti de atita 
patimă în räutätile lor incit au adus la mijloc si pe soția lui Hormisdas şi au 
tăiat-o în bucăţi începînd de la pintece, iar cuțitul a judecat cu asprime 
mădularele. 4 Astfel femeia și pruncul nefericit şi-au sfirşit viaţa într-un tea- 
tru plin de lume si au ajuns subiect de tragedie. După ce a asistat ca martor 
necitat la această întimplare nenorocită, Hormisdas a fost condamnat la orbire 
si și-a incheiat șirul suferințelor în felul acesta. 5 Călăii au pus în cărbuni 
piroane de fier, le-au infierbintat puternic în järatic, le-au infundat în orbitele 
ochilor şi o dată cu durerile arsurii au coborit pentru totdeauna asupra lui 
întunerecul nopții. Ei se temeau să nu fuga, dînd de lucru statului persan, 
şi-i aminteau bucuroși de faptele lui Cabades 14 de la sfirşitul domniei sale 
peste perși. 6 Acest Cabades era tatăl lui Chosroes, fost rege al perșilor. Deoa- 
rece se dovedise singeros si dobindise puterea prin siluire, prefäcind domnia 
într-o tiranie, persii l-au scos din domnie, l-au aruncat în închisoare și l-au 
făcut să sufere loviturile nenorocirilor. 7 Soţia lui venea mereu la dinsul în 
fiecare zi, îi da soţului îngrijiri si il insufletea prin îndemnurile ei să îndure cu 
bärbätie capriciile soartei nefericite. 8 Comandantul închisorii, care era tag- 


matarh şi conducea o unitate militară, s-a îndrăgostit de femeie. Cabades 
a aflat de acest lucru și a îndemnat-o să se culce cu comandantul închisorii 
şi să îndure toate încercările soartei. 9 După aceea paza a slăbit, disciplina 
gărzii s-a molesit și vigilenta a ajuns roaba nepăsării. Cabades a folosit schim- 
barea din sufletele celor care îi făceau greutăţi, a îmbrăcat straiele soţiei, a 
ieșit din închisoare și a lăsat acolo femeia îmbrăcată în hainele sale. 10 Apoi 
a luat pe prietenul său credincios Seoses şi s-a dus la neamurile hunice, cunos- 
cute pretutindeni în istorie sub numele de turci. A fost primit cu multă bună- 


| 13 În opera lui Teofilact stăruie un motiv conducător: ideea legitimitätii domniei 
si perfecțiunii în guvernare, o reacţie împotriva tiraniei lui Focas. 
14 Cabades I a domnit între anii 486—531. 


88 TEOFILACT SIMOCATA 


r 15 


3 


vointä de regele eftalitilo a adunat trupe numeroase, i-a învins în luptă 
pe potrivnici, a pus mina pe putere și s-a intors in palatul regal. 11 goale 
l-a răsplătit pe Seoses cu legea prieteniei și l-a inältat în dregătoriile cele mai 
înalte, iar pe răufăcătorii săi 1-a pedepsit cu cea mai mare cruzime. lată 
deci la ce se gindeau conducătorii perșilor cînd îl pedepseau pe Hormisdas. 


7 


Chosroes este adus pe tron cu aclamații. Mărinimia lui in întreţinerea parintelui 
captiv, care respinge totul cu cuvinte aspre. Din porunca fiului, el este bătut cu 
vergi pînă la moarle. Făţărnicia lui Chosroes. Pe Baram il incearcă zadarnic cu 
daruri și promisiuni, dar este îndemnat de acesta printr-o scrisoare trufasa să libereze 


din închisoare răsculații. 


1 După ce toată furia adunării a luat sfirsit, Chosroes a fost adus pe 
tronul regal si a stat pe o pernă de aur, cum e obiceiul la proclamare in Persia, 
iar lumea i s-a închinat ca unui mare rege și i-au umplut urechile de aplauze . 
2 El a arătat un timp bunăvoință fata de tatăl său din inchisoare și i-a facut 
parte în chip măgulitor de un prinz regal, trimitindu-i în farfurii de aur gustări 
alese, parti din vinatul regal de antilope, căprioare si măgari sălbatici, vinuri 
cu mirodenii și băuturi de tot felul, plăcinte. lapte, legume și toate bunătă- 
tile care inveselesc masa si stomacul unui tiran. 3 Dar Hormisdas respingea 
mila regelui si îi mustra ca un centaur ! pe cei care il serveau: el infiera pe 
drept cuvint mărinimia umilitoare si socotea această pietate simulată drept 
o insultă. Faptul acesta a dus la moartea lui Hormisdas, căci regele l-a bătut 
cu ciomagul sub coaste, l-a lovit cu măciuca peste oasele de la grumaz și i-a 
luat viata in chipul cel mai groaznic. 4 După ce și-a început domnia cu o crimă 
atit de înspăimintătoare, Chosroes a sărbătorit venirea la putere: a impärtit 
o mare sumă de bani oamenilor mai de vază din statul persan și a scos din 
închisoare o mulţime de lume, vrind să arate prin aceasta că nu merge pe 
urmele neomeniei tatălui său. 5 A opta zi a trimis o scrisoare lui Baram rugindu-l 
să vină la dinsul și l-a poftit cu daruri regale de mare pret să renunţe la tira- 
nie: a făgăduit să-i dea locul al doilea în ierarhia de stat, să-i ierte greșelile 
din trecut şi să se lege prin jurdmint că va respecta înţelegerea făcută. 6 Baram 
a luat cunoștință de propunerile regelui si a răspuns lui Chosroes cu scrisoarea 
ce urmează, căci voi adăuga textual răspunsul lui Baram. 

7 „Baram, prieten cu zeii, învinzător, slăvit. dușman al tiranilor, stăpin 
peste fruntași, comandant al armatei persane, conducător înţelept, temător 
de dumnezeu, fără cusur, de neam ales, fericit, priceput, vrednic de stimă, 
econom, prevăzător, blind, omenos, către Chosroes, fiul lui Hormisdas. 8 Cele 
scrise de mintea voastră șchioapă și pipernicită le-am primit, însă darurile 
încercării tale cutezătoare le-am respins; căci nu trebuia să ne trimiteţi nici 
scrisori și nici daruri regale, mai ales că după proclamarea ta s-a ivit atita 
nerinduială in statul persan, iar cei de neam bun şi vrednici de cinste n-au 


15 Eftalitii erau un neam hunic cunoscut în izvoare sub numele de huni albi. Ei 
veneau din China si ocupau în secolul al VI-lea o regiune la nord-est de Iran, în bazinul 
riului Amu-Daria. R. Ghirschman, Les Chionites-Hephtalites, Le Caire, 1948 ; H.W. Haussig, 
Theophylakts Exkurs, p. 275—462. 

: Chosroes a fost proclamat rege la 15 februarie 590. 

»A mustra ca un centaur“, adicä in mod violent şi fără ocoluri. 
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mers împreună cu oamenii lipsiţi de rinduială si cei mai nemernici. 9 Spre 
a nu cădea in primajdiile tatălui tău, depune coroana in unul dintre sanctuare 
si ieşi din pămînturile regatului nostru. Cei dovediti de crime si care au indraz- 
nit să facă la fel ca tine să fie trimişi din nou în închisoare, 10 căci nu-i in 
puterea ta să ierti de pedeapsa legilor, fără cercetare prealabilă, niște făcă- 
tori de rele. 11 După ce vei face toate acestea, vină la noi si vei fi imediat cli- 
matarh (conducător de regiune) în regatul persan. Fii sănătos și gindeste-te 
la ceea ce-ţi poate fi de folos; iar dacă nu, vei pieri intocmai ca tatăl tău“. 


8 


Regele expune conţinutul scrisorii în adunarea fruntașilor. Aceștia îl îndeamnă 
să dea curs miniei sale, dar el se aratăprudent. Scrisoarea lui Chosroes către Baram 
în care scuză trufia acestuia și o pune pe seama secretarului, zice că nu va face ceea ce 
cere Baram şi are o atitudine demnă de un rege. 


1 Purtătorul scrisorii mergind repede a ajuns in mare grabă la palat 
şi a adus regelui cartea trimisă de Baram, iar a doua zi regele persan a dez- 
văluit in fata adunării conţinutul obraznic al scrisorii lui Baram 18. 2 Con- 
ducătorii de provincii si ceilalți dregători de seamă erau inmarmuriti de 
cutezanta fără seaman a lui Baram și căutau să atite minia regelui, declarind 
în mod deschis că Baram a devenit un tiran pentru toată Persia. 3 Regele 
babilonian se temea să nu-l incäpätineze si mai mult pe tiran prin ameninţări 
verbale si căuta să-și ascundă gindurile; de aceea se prefăcea că-l mäguleste 
şi cerea din nou rivalului să fie mai putin exigent. 4 El i-a trimis o scrisoare 
în felul acesta. Cred că nu-i lipsit de importanţă să reproduc textul şi con- 
ţinutul acesteia, pentru ca cei doritori de stiri noi, dar nesäturati de ele, să 
se adape netulburati la izvorul autentic al adevărului istoric. 


5 „Chosroes, rege al regilor, stäpin al conducătorilor, domn al neamu- 
rilor, apărător al păcii, salvator al omenirii, între zei om bun si veșnic, între 
oameni zeu de cea mai mare strălucire, peste măsură de vestit, victorios, 
cel care se înalţă odată cu soarele si dăruieşte nopţii luminile, renumit din 
străbuni, rege care urăște războiul, generos, cel care îi are pe asoni merce- 
nari 1? și păzeşte regatul persan, către Baram, comandant de oşti al perșilor, 
prietenul nostru. 6 Am primit scrisoarea care aminteşte vitejia voastră 
slăvită de multi si, aflind că sinteti sănătoşi, ne-am bucurat. Unele cuvinte 
s-au strecurat în scrisoare pe de lături, dar n-au pornit din inima ta, ci au 
fost introduse de un secretar ametit de vin si buimăcit de prea mult somn: 
el a insäilat în scrisoare aiureli si visuri smintite. 7 Dar zilele acestea copacii 
și-au lepădat frunzele si visurile sint zadarnice, de aceea nu ne-am înspăi- 
mintat. Noi am preluat cu bine tronul regal și n-am tulburat datinile persane, 
iar pe cei liberati din închisoare nu-i vom închide din nou, căci se cuvine ca 
darul regelui să aibă putere deplină. 8 Coroana regală n-o părăsim și cutezăm 


18 Teofilact ia partea regelui si apără politica oficială a imperiului bizantin, conside- 
rîndu-l pe Baram un uzurpator, întocmai ca şi pe Focas. 
19 Titlurile regelui persan amintesc de inscripţiile latine închinate împăraţilor romani ; 
ele sint pomenite intenţionat spre a impresiona pe adversar. 
_ Asonii erau probabil o populaţie războinică din cuprinsul regatului, cucerită mai 
întîi cu sacrificii şi apoi folosită împotriva altora. 
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să mergem pînă acolo încît, dacă mai sînt si alte lumi, sperăm să domnim și 
în ele. Vom veni în întîmpinarea ta ca un suveran. Te vom convinge prin 
cuvinte sau te vom räpune cu armele. Dacă doreşti să-ți meargă bine, gin- 
deste-te ce trebuie să faci. Fii sănătos, tu care ne poţi fi aliatul cel mai de 
nădejde“. 


9 


Chosroes face recrutări împotriva lui Baram şi pune comandanţi. Trupele sînt se- 
parate printr-un fluviu. După ce se consultă, ajung la încăierări. Timiditatea lui 
Chosroes, încrederea lui Baram. Chosroes ucide pe cei suspecți. În timpul nopţii 
se dă un atac. Are loc un mare măcel. Mulţi trec de partea lui Baram. Începe să 


fugă chiar şi Chosroes. 


1 După ce regele mezilor a trimis aceste cuvinte tiranului Baram, 
a început a aduna trupe din toate părţile. A strins oaste din ținuturile cetăţii 
Adrabiganon si din rindurile celor așezați în părţile riului Zabas; dar nu 
numai atita, a chemat în grabă si pe cei täbäriti lingă Nisibis. 2 După ce 
a adunat la un loc trupele recrutate, le-a împărţit bani și a pus în fruntea lor 
comandanţi: l-a rugat pe Sarames să comande aripa dreaptă, a poruncit 
lui Zamerdes să conducă aripa din stinga, iar pe Bindoes l-a poftit să ia tru- 
pele de la mijloc împreună cu cele din spate. 3 Regele perșilor a pornit de la 
palat si a ajuns într-o cîmpie, în care curgea pe la mijloc un rîu si despartee 
cele două armate. 4 Fiecare din ele stationa pe malurile riului, iar Chosroes 
și Baram schimbau între ei numeroase mesaje, din zorii zilei pînă tirziu 
seara, dar discuţiile rămineau în aer si nu ajungeau la nici un rezultat in legă- 
tură cu pacea, în nici o privinţă. De aceea a început războiul şi lupta aducea 
pretutindeni mari neajunsuri. 5 Aveau loc incursiuni si härtuieli, iar acestea 
precedau rinduirea în linie de luptă. Baram a săpat de jur împrejur un sant, 
apoi a luat şi alte măsuri de apărare în sprijinul oștirii sale luptătoare. 6 Chos- 
roes nu cuteza să așeze tabăra în cîmpie și in tot timpul zilei lăsa să se vadă 
că luptă, dar noaptea isi inchidea și proteja trupele înlăuntrul cetăţii, de 
aceea oștile din jurul lui au ajuns într-o stare de mare neliniste. 7 Baram 
a aflat de lipsa de îndrăzneală a oștirii dușmane şi a încetat să se mai ferească 
sau să tărăgăneze războiul, căci avea prilej să-i înfrunte pe faţă şi nu socotea 
nimerit să mai folosească inseläciunea și să-și păteze victoria cu viclesuguri. 
8 Chosroes a bănuit pe citiva de înțelegere cu tiranul și i-a condamnat la 
moarte. A doua zi a văzut că oștile adunate în jurul său erau abătute sufle- 
teste, de aceea s-a gindit la retragere și a pregătit fuga femeilor din preajma 
sa. 9 Așa stind lucrurile și deoarece Chosroes nu voia să päseascä la luptă, 
Baram a organizat a opta zi un atac de noapte pe intunerec si a căzut asupra 
oștilor conduse de Chosroes. 10 A avut loc o încăierare grozavă și s-a produs 
pe neașteptate un zgomot asurzitor. Duşmanii și-au îndreptat loviturile mai 
intii asupra animalelor de povară; apoi măcelul a trecut şi în rindurile luptă- 
torilor lui Chosroes ȘI a murit multă lume. Oastea și-a schimbat gindurile, 
i pi partea a si s-a unit cu trupele din jurul lui. 11 În cul- 
Sean agil Sea one mai putut rezista, ci a fugit cît il țineau pi- 
: ȘI a + mare și neașteptată primejdie împreună cu 
citiva scutieri ușor de numărat pe degete. 
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Chosroes se întreabă încotro să apuce. Cheamă în ajutor pe dumnezeul creștinilor. 
Lasă friu liber calului şi merge unde-l duce acesta. In Circensium este primit cu 
omenie de către Probus. Este înștiințat de sosirea lui comandantul Comentiolus 
şi întrebat ce să ceară de la împărat. Se trimite un sol împreună cu o scrisoare la 
Mauricius. Sint două împărăţii mai mari decit toate: a romanilor si a perșilor. 
Învinuirea lui Baram: împăratul este atitat împotriva lui și rugat să dea ajutor. 


1 Cel scos din domnie în felul acesta a părăsit cetatea Ctesiphon, a 
trecut fluviul Tigris si nu ştia ce să mai facă. Unii îl sfătuiau să se ducă la 
scitii răsăriteni, numiţi de obicei turci, iar alţii să fugă în munţii Caucazieni 
sau Atrapaici. 2 El era nehotărit şi voia să pună la încercare aceste îndem- 
nuri, de aceea a lăsat frinele fugii în seama lui Dumnezeu, care le conduce 
pe toate, a ridicat privirile la cer, și-a adus aminte de creator, a uitat de zeii 
mincinosi, ştiind că n-are nici o nădejde in Mithras 2, si a scăpat de aspri- 
mea primejdiilor, iar odată cu schimbarea credinţei și-a adus și norocul pe 
calea cea dreaptă. 3 După ce a zis că nu va mai folosi friul, ci îl va pune fru- 
mos la o parte, a socotit nimerit să ia drept călăuză calul, iar cäläretul să fie 
cirmuit de cătro cel care îl poartă în spinare și a lăsat hotărirea pentru ieșirea 
din încurcătură în seama lui Dumnezeu și a calului, căci aşa voia clipa de 
atunci să rinduiască o stare de lucruri de mare însemnătate. 4 Calul rege- 
lui l-a purtat pe fugar prin deșert, a ajuns la capătul lui, a trecut peste riul 
Eufrat si s-a apropiat de cetăţile Abbareon si Anathon, tributare statului 
persan 21. Apoi Chosroes a pornit mai departe si a ajuns în orașul Circensium. 
5 A poposit la zece mile depărtare si a trimis soli în Circensium, vestind 
sosirea, intimplarile din urmă si fuga la împărat; el cerea să se întoarcă acasă 
şi ruga pe romani să-i dea ajutoare. Cind era de strajă schimbul al treilea de 
noapte, au venit şi solii în faţa porţilor. 6 Ei au aflat de la paznicii porţilor 
unde sînt trecerile prin zid, iar cei însărcinați de comandantul cetăţii cu paza 
porților s-au dus în mare grabă la dinsul si au arătat împrejurarea în care se 
află. Comandantul cetăţii se numea Probus. 7 Dimineaţa el l-a introdus pe 
Chosroes în oraș, l-a primit bine şi cu bunăvoință, a onorat cu deosebită 
omenie femeile lui 22, care aveau copii de tita, si a adăpostit în condiţii foarte 
bune pe scutierii și însoțitorii lui Chosroes, în număr de treizeci. 8 A doua zi 
Chosroes. regele perșilor, a cerut de la Probus să-i îngăduie să trimită o scri- 
soare la împărat, apoi regele a alcătuit scrisoarea și a trimis-o suveranului 


prin mijlocirea lui Probus. 9 În ziua următoare Probus a anunţat sosirea lui 
Chosroes comandantului Comentiolus, care locuia în cetatea Hierapolis» 
trimitind la el și scrisoarea alcătuită de Chosroes cu rugăminte pentru suveran. 
Comentiolus a luat cunoștință de vestea trimisă de Probus si a dat-o unui 


2 Mithras, zeu suprem în religia iraniană, mijlocitor între zeul binelui (Oromazes) 
şi al răului (Ariman), ocrotitor al dreptăţii, atotstiutor si apărător în lupte. 

21 O cronică siriană anonimă spune că Chosroes a trecut prin Perozăabor, Anathon, 
Chit şi Circensium. N. V. Pigulevskaja, Anonimnaja sirijskaja chronika o vremeni Sasa- 
nidov. Zapiski Instituta vostokovedenijia AN SSSR, VII, 1939, p. 63, Leningrad. Cetă- 
tile Abbareon si Anathon se aflau la nord-est de Edesa, pe malul sting al Eufratului, în 
dreptul cetăților Caesarea din Capadocia si Melitina din Armenia. 


22 Poligamia nu era un lucru rar în Orient, în timpul acela. 
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sol din rindurile curierilor rapizi % din Hierapolis s-o ducă la impärat. 10 Au- 
zind toate acestea suveranul Mauricius s-a bucurat și era plin de nădejdi de 
mai bine. El a desfăcut scrisoarea sigilată si căuta să afle şi să cunoască ce 
era scris intr-insa. 11 Cererea regelui persan avea următorul conţinut, căci 
voi reproduce cuvînt cu cuvint solia lui, fără să-i infrumusetez stilul, pentru a 
ne da seama din stingăcia verbală si de mentalitatea neprefăcută a celui care 


cerea. 


11 


Scrisoarea lui Chosroes către Mauricius. Sint două impärätii mai mari decît toate, 
a romanilor și a perșilor. Învinuirea lui Baram: împăratul este întăritat împotriva 
lui și rugat să dea ajutoare. 


1 „Chosroes, regele perșilor, către prea inteleptul impärat al romanilor, 
binefäcätor, pașnic, puternic, iubitor de nobleţe, luptător impotriva tiraniei, 
măsurat, drept, apărător al celor nedreptatiti, binefäcätor și iertätor al gre- 
selilor, sănătate. 2 Doi ochi luminează lumea în toate de la început, căci asa 
a rinduit Dumnezeu, anume prea puternica împărăție romană și sceptrul prea 
înțelept al statului persan, 3 căci aceste două mari puteri tin in friu nea- 
murile neascultătoare și iubitoare de război si pun rinduială în conducerea si 
guvernarea oamenilor de pretutindeni. Credem că desfășurarea lucrurilor 
este pe măsura celor spuse de noi. 4 Deoarece umblă prin lume niște demoni 
răi si dusmänosi si caută să räväseascä toate lucrurile bine rinduite de Dum- 
nezeu, căci încercarea lor nu-i de folos, se cuvine ca oamenii iubitori de 
Dumnezeu și plini de credință să-i înfrunte cu comoara înţelepciunii si cu 
braţul şi armele date de Dumnezeu. 5 Zilele acestea demonii vătămători au 
cutreierat statul persan si au adus nenorociri îngrozitoare: au ridicat pe sclavi 
împotriva stăpinilor, pe slujitori împotriva regilor, neorinduiala împotriva 
rinduielii, necuviinta împotriva bunei purtări si au înzestrat cu arme pe toţi 
dușmanii binelui. 6 Baram, sclav netrebnic, crescut si ridicat la lumină 
de părinţii noștri, neputind atinge culmea gloriei, a păşit la fărădelegi, riv- 
nind domnia, si a întors pe dos tot regatul perșilor; el a făcut si a încercat 
totul pentru a stinge ochiul puterii de stat, 7 iar neamurile sălbatice cele 
mai răufăcătoare au îndrăznit să ia armele impotriva statului persan atit 
de pașnic; apoi cu timpul au abătut oști năvalnice și pärtase la multe räutäti 
chiar și împotriva unor popoare tributare vouă. 8 Se cuvine deci ca rivna de 
pace şi prevederea voastră să dea o mină de ajutor unei domnii prădate și 
amenințate de tirani, să apere o stăpinire care e gata să se prăbușească, 
să ridice în statul roman, după salvarea noastră, un monument în cinstea 
victoriei din toată lumea spre a vă putea numi ctitorii, izbăvitorii și lecui- 
torii statului persan. 9 Se cuvine ca stäpinitorii cei mai puternici să înfăptu- 
lasca pretutindeni toate cele prielnice dreptăţii spre a dobindi laude pentru 
mărinimia lor si glorie nemuritoare la plecarea din lumea aceasta și a îi o 


: = Informaţii mai detaliate despre poșta de stat (cursus publicus) oferă Procopius 
din Caesarea în Istoria secretă 30, 5: „Oamenii însărcinaţi cu treaba aceasta schimbau des 


caii, de altfel foarte buni, alergau mereu şi se întîmpla că străbăteau pînă la capăt un drum 
de zece zile într-o singură zi“. 
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pildă că servitorii nu trebuie să ridice armele impotriva stäpinilor. 10 Intorsa- 
tura lucrurilor din statul persan se cade să fie călăuzită de voi, căci prin a- 
ceasta romanii vor dobindi o faimă strălucitoare, datorită vouă. 11 A- 
cestea le scriu si le spun eu, Chosroes, ca si cum ag fi de faţă, eu, Chosroes, 
fiul si rugătorul tău, căci nu vei respinge demnitatea și rugămintea mea 
numai pentru că am căzut în asemenea nenorocire. Îngerii lui Dumnezeu, 
dătătorii bunätätilor, să-ţi păzească domnia de rușine si tiranie“. 


12 


Baram este lingusit de fruntașii persilor. El cere să fie căutat si adus legat Chosroes. 
Bindoes este pus în lanţuri. Siretenia lui Baram la luarea domniei. El se proclamă 
singur rege. Porunca lui către fruntașii din Martyropolis. Chosroes este onorat de 
Mauricius prin mijlocirea comandantului Comentiolus. Înşelătoria lui Chosroes. 


1 În timp ce împăratul cerceta treburile soliei, Baram primea și atrăgea 
de partea sa pe conducătorii si fruntașii din Babilonia. El a pus mina pe toate 
lucrurile luate cu sine de Chosroes, regele perșilor, si a venit in palatul regal 2; 
apoi a ales din oastea sa bărbaţi pricepuţi in luptă si le-a poruncit să-l caute 
pe Chosroes şi să-l aducă legat la dinsul. 2 Ei n-au avut noroc să indeplinească 
porunca lui Baram, dar au dat peste Bindoes, care sprijinea din toată inima 
pe Chosroes, regele perșilor: l-au chinuit în lanţuri si l-au dus a șaptea zi la 
Baram. 3 Acesta a pus mina pe domnie; dar, insufletit de dragostea pentru ea, 
n-a dat în vileag pornirile inimii, de teamă să nu năruie toată temelia infäptu- 
irilor sale. 4 El dorea să primească domnia printr-o hotărire a senatului 
şi să fie proclamat rege printr-o decizie legală, socotind că în felul acesta va 
avea o domnie fără cusur, iar încercarea sa nu va fi contestată. 5 A pus la 
cale si a urzit tot felul de uneltiri, insă inselätorul n-a putut îndupleca pe 
nimeni și s-a miniat pe magii care spuneau contrariul. Deoarece dorinţa lui 
nu se apropia citusi de putin de țelul urmărit, a hotărit să lucreze pe fata. 
6 În marea si luminata sărbătoare, in care după o veche si venerabilă lege a 
perşilor era sărbătorit cerul 5, a luat diadema regală, s-a proclamat singur 
rege și stătea plin de strălucire pe un pat de aur, iar barbarilor aflaţi în frun- 
tea cetăţii Martyropolis le-a poruncit să păzească bine cetätuia si să nu se 
mai gindească la Chosroes. 7 Romanii care asediau orașul au aflat de procla- 
marea lui Baram, căci cel care aducea porunca tiranului a fost luat prizonier. 
8 Chosroes a ajuns în cetatea numită Hierapolis, iar comandantul Comentiolus 
l-a primit cu mare cinste pe cel alungat de curind din domnie, căci așa hotă- 
rise impăratul Mauricius, iar hotărirea lui a fost pusă în practică. Deci Comen- 
tiolus a ieșit în întimpinarea lui Chosroes în satul numit Bedamas, i-a alcătuit 
o gardă vrednica de un rege si l-a însoţit cu mare pompă. 9 A noua zi Chosroes 
a trimis ca sol la persii care păzeau cetatea Martyropolis pe satrapul nu mit 


21 Palatul regal se afla în Ctesiphon, pe malul sting al fluviului Tigris. Forma greacă 
a acestui nume pare a fi deformarea unui vechi nume oriental. 

„_% Sărbătoarea de primăvară în cinstea zeului Hormuzd dura unsprezece zile. Regii 
perși foloseau această sărbătoare pentru inaugurarea domniei lor. Încoronarea lui Baram 
a avut loc la 9 martie 590. P. Goubert, Byzance, I, p. 139—140; M. Higgins, The Persian 
War of the Emperor Maurice (582—602). 1. The Chronology, with a Brief History of 
the Persian Calendar, Washington, 1939, p. 73. 
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Migardun si le-a anunţat schimbările intimplate în timpul din urmă. Le-a 
spus că nu trebuie să mai apere orașul, deoarece mărinimia împăratului i-a 
pus pe perși în afara luptei și i-a făcut prieteni. 10 Apoi a trimis în Armenia 


pe Bestam % unul dintre perşii de seamă si i-a poruncit să ajungă la Adrabi- 
ganon si să aducă sub stăpinirea sa pe perșii aflaţi acolo. 


13 


Chosroes este acuzat de viclenie si rea-credinţă. Mauricius nu vrea să-l lase să vină 
la dinsul. Solii lui Chosroes la împărat. Cuvintarea coducătorului soliei în care 
acesta dovedește în chip strălucit că este în interesul romanilor ca regatul persan să 
rămînă în picioare. El vorbeşte multe despre ambifia lui Alexandru cel Mare și 
îl îndeamnă stăruitor pe împărat să vină în ajutorul regelui. 


1 Toate acestea le-a făcut la lumina zilei, dar în sufletul său era înșelă- 
tor si plin de şiretenie, dispretuia legea sfinta a ospetiei și călca în picioare tot 
ce era mai de pret în bunăvoința cuiva. A cincea zi a trimis un sol la haldeii 
care păzeau cetatea Martyropolis si le-a poruncit să apere cu tărie cetatea şi 
să nu tind seama de ceea ce le ordonase pe faţă, căci neamul perșilor este 
răutăcios, iar viata lor respiră numai siretenie, infumurare și ingimfare. 
2 Deoarece întoarcerea sa în domnie era aminată, el a incercat să ajungă 
pind la împăratul romanilor. Mauricius a aflat gindul lui Chosroes, i-a trimis 
scrisoare împărătească şi a refuzat să-l primească: el nu ţinea seama de faimă, 
ci lucra de fapt în folosul lui Chosroes, deoarece se gindea că nu-i bine ca 
Chosroes să se îndepărteze prea mult de hotarele statului persan, spre a nu 
întări prin aceasta încercarea de tiranie a lui Baram. 3 La începutul primă- 
verii 2 Chosroes a trimis soli la împărat. Suveranul a organizat a treia zi o 
adunare vrednică de un împărat și a primit pe soli care i s-au închinat în 
văzul tuturor. După ce s-a făcut liniște în adunare și după ce impăratul a 
dat învoire pentru începerea cuvintării, cel mai de vază dintre soli a luat 
cuvîntul cu lacrimi în ochi. spre a trezi mila împăratului, și a început a vorbi 
în felul acesta. 

4 „Mărite, de trei ori mărite impărat, dacă cererea ar veni din partea 
unor prieteni apropiaţi, clipa de faţă ar avea un folos, chemarea ar fi bine- 
venită, cuvintul ar îndupleca, durerea ar trezi milă, probele ar avea un temei, 
nevoia ar grăbi ajutorul, iar solia s-ar bucura de stimă si, ca să scurtez vorba, 
suferințele noastre ar intilni tot atita compătimire cîtă nefericire este în ele. 
5 Deoarece după atitea alte nenorociri de tot felul Persia a căzut în această 
năpastă, nu rämine altceva decit sau Chosroes să fie ocrotit de omenia si 
vitejia ta sau marele regat al mezilor să cadă pradă tiraniei. 6 Știu bine că 
cineva dintre cei care nu cunosc tainele minţii ar zice că este în folosul impara- 
fier romane ca Babilonul si neamul nostru să sufere îngrozitor, ca un stat 
viguros și o mare putere să se rostogolească în prăpastie și ca împărăţia ro- 
mană să se bucure de o linişte netulburată; 7 dar acest om ar înțelege prost 
interesele puterii romane, căci o singură monarhie nu poate lua asupra ei 
grijile nesfirsite ale rinduielii din lume 28 si nu sintem in stare si conducem cu 


25 Bestam era unchiul lui Chosroes după mamă si frate cu Bindoes. 
27 In anul 590. 


2 Statul persan era o piedică seri iunii : > 
împărăţia bizantină. P erioasä in fata expansiunii arabe, care ameninta si 
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o singură cirmă spirituală tot ce se află sub soare. 8 Nu-i cu putință ca, 
asemenea primei si unicei impärätii a lui Dumnezeu, să fie condus si pămîntul, 
deoarece el are o rinduială deosebită de cea de sus, după firea schimbătoare 
a oamenilor, și o minte mai de disprețuit, din cauza tendinței spre răutate, 
fiind condus cînd într-un fel cînd în altul prin välmäsagul valurilor. 9 Deci 
dacă perşii ar fi îndepărtați de la putere, aceasta ar trece îndată la alţii, căci 
lucrurile nu pot sta fără conducător si nici atita putere fără unul care s-o 
încerce. După cum grijile nu pot fi despărțite niciodată de gindurile şi preocu- 
pările noastre, tot așa și cele mai mari împărăţii din lume nu se lipsesc de cel 
care le îndrumează. 10 După babilonieni au urmat mezii, după mezi persil, 
iar după aceștia parții, într-o inläntuire neîncetată de stäpiniri asupra haldei- 
lor, deoarece unul şi același cîntec de fluier nu poate călăuzi toată turma, 
după cum prea bine ştiu păstorii de oi şi cei de capre, iar ceva asemănă- 
tor se întîmplă și în lucrurile omenești. 11 O pildă potrivită rămine expedi- 
tia năvalnică si neașteptată a tinärului din Macedonia, căci Alexandru şi-a 
încercat norocul de timpuriu și, învăluit în mrejele lui, s-a aprins de dorinţa 
de a cuceri Europa și de a stapini mările, apoi a pus mina pe sceptrul babilo- 
nienilor, a rivnit puterea peste India, s-a grăbit să ocupe Libia și s-a străduit 
să-şi întindă domnia pina unde străbate aerul și luminează razele miscätoare 
ale soarelui. 12 El a căutat să subjuge şi apoi să întemeieze o singură și unică 
stăpînire în toată lumea cîtă se află sub lună; dar dorinţa lui s-a stins repede 
o dată cu puterea, iar imperiul său a fost impartit § şi a ajuns iar în stăpînirea 
mai multor tirani ??, să zic aşa, deoarece înţelegerea nu poate lua naştere 
acolo unde lipseşte armonia. 13 Ce folos ar avea statul roman, dacă perşii 
ar fi despuiati de o stäpinire şi aceasta ar trece la alt neam? Ce fel de glorie 
ar dobindi romanii, dacă ar respinge pe cel mai vestit si mai puternic rege 
de pe faţa pämintului ? 14 În care cetate a evlaviei veti ajunge, dacä inde- 
partati pe cei aflaţi in nenorocire? Împărate, cînd vei lua armele si vei începe 
lupta in sprijinul dreptăţii, dacă nici nu te gindesti la acest lucru? Cind vei 
adăuga o nouă podoabă vitejiei tale, dacă nu în clipa de fata? Acuma, sau 
veţi întări faima voastră prin fapte sau veţi arăta prin nedreptatica n-o 
meritati. 15 Ce moment mai potrivit decît acesta si mai vrednic de un împărat 
ne poți arăta în tot timpul domniei tale? Ce alt prilej de mărire și mindrie 
pentru romani? Ce clipă mai solemnă decit aceasta, impărate, spre a arăta 
popoarelor dorința ta de dreptate? 16 Acum, cu un mic ajutor în luptă, 
vei avea 0 pace veșnică si ceea ce n-a fost întăptuit vreodată de romani prin 
mii de lupte, cu griji nesfirşite si cu mare risipă de mijloace băneşti, vei dobindi 
fără trudă prin tărie sufletească, împrejurări prielnice si chibzuinţă împără- 
tească și vei culege fără greutate roadele păcii alinătoare %. Și ce poate fi 
mai de folos pentru romani decît aceasta? 17 Nici un pic din răutatea lui 
Hormisdas să nu afle sälas în inima ta, căci el a învăţat din suferinţele sale 
să nu dusmäneascä pacea. Chosroes nu duce mai departe nedreptatile tata- 
lui său, deoarece copiii nu moștenesc totdeauna, o dată cu numele, și încli- 
nările părinţilor. 18 Acela era plin de răutate, iar acesta de bunăvoință, avind 


29 Imperiul lui Alexandru cel Mare (356—323) a fost împărţit între urmaşii săi si 
nu i-a supravieţuit. 

30 În acest discurs se oglindeşte mentalitatea lui Teofilact şi a unei părţi dintre 
contemporanii săi despre raporturile de forţă dintre cele două state si despre echilibrul poli- 
tic dorit de unii reprezentanți ai diplomaţiei bizantine. 
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drept singură avere binefacerile tale, de care se va rușina să nu-și aducă 
aminte, deoarece are prea mulți martori despre mărinimia ta. 19 Să nu mai 
domnească tiranii, spre a nu mai avea parte de asemenea exemplu. Nu-i 
rivnită răutatea de cei multi și n-are oare natura oamenilor inclinäri spre 
rele, cu prea puţină dorinţă de bine? 20 Am auzit că și tiranul a trimis soli 
Ja voi socotind să aibă pärtas la greșeală pe cel care n-a tăcut nici o nedreptate 
si căutînd să arate că stăpinul rivneste schimbări o dată cu slujitorul său. Ce 
poate fi mai lipsit de glorie si mai urit de romani decit acest lucru? 21 Ce 
temei de încredere poate avea în promisiunile sale cel care se bizuie pe cea 
mai adincă lipsă de judecată și care ridică armele impotriva binefäcätorilor 
săi, care îmbracă toate formele de räutate spre a îndepărta din domnie un 
stăpin ce nu i-a făcut nici o nedreptate? Răutatea nu poate învinge cu făgă- 
duiala că va fi prietenoasă. 22 Un început lipsit de înțelepciune va aduce cu 
sine si un sfirsit cu totul neprielnic, căci cum e sëminta asa va fi si planta 
ieșită dintr-insa. Baram va încerca poate să cumpere nedreptatea cu daruri, 
însă „darurile celor răi nu sînt nici daruri si nici folositoare 31“, cum am aflat 
de la unul dintre inteleptii vostri de seamă. 23 Cine bea vin prea mult nu se 
bucură de răsplata unei plăceri și cistigul ieşit din brazdele nedreptatii nu 
poate avea o glie lipsită de grijă, căci aduce tristeţe in loc de bucurie şi supa- 
rare in loc de mingiiere, deoarece cei indrägiti de el sint lipsiţi si de ceea ce 
dobindesc pe o cale cinstită. 24 Noi vom înapoia cetatea Martyropolis, vom 
da în dar orașul Daras, vom inmorminta războiul, vom face o pace fără despa- 
gubiri si vom părăsi Armenia, care a adus oamenilor un război nefericit. 
25 Darurile acestea nu sint pe măsura cerințelor, totuși arată tragere de inimă 
din partea noastră: ne cintärim mai curind făgăduielile cu măsură decit 
să vă gidilim urechile cu vorbe mari și să primejduim pentru totdeauna o în- 
cercare de împăciuire prin lucruri greu de îndeplinit, îngrămădind cu nepri- 
cepere mari pricini de nemulțumire în calea unei păci durabile de mai tirziu. 
26 Am vorbit destul despre foloasele pe care le pot avea romanii și perșii. 
Dacă am lăsat la o parte lucruri de seamă, vei înțelege singur, împărate, ce 
trebuie să mai adaug, căci multe scapă minții în strădania ei de a spune, deoa- 
rece nevoia nu tine seamă de grija pentru cuvint şi nu ascultă îndemnurile 
rațiunii, iar mintea este totdeauna tulburată de emoția întilnirii“. 


14 


Cuvintele spuse fac plăcere si se decide un ajutor. Mărinimia lui Mauricius. El res- 
tituie prizonierii lui Chosroes si îl copleseste cu daruri si mingtieri prin mijlocirea 
episcopilor din Melitena şi Antiohia. Solii lui Chosroes la cetăţenii din Nisibis, des- 
pre datoria lor. Solii lui Baram la împărat, cu promisiuni, sint respinşi. Satrapi 
iritafi de moravurile supărătoare ale lui Baram pun la cale uciderea lui, pătrund 
în palat, nu izbutesc în încercarea lor şi sînt uciși fără milă. 


1 După aceste cuvinte ale solilor, cererea a fost socotită dreaptă și plă- 
cuta prin stilul ei curgător; senatul 32 și împăratul au hotărît ca romanii să 


oe Cuvinte luate din tragedia Aias (665 și 685) de Sofocle. Ele reapar într-o formă 
putin schimbată în tragedia Afedeea (618) a lui Euripide: „Darurile unui bărbat netrebnic 
n-au valoare“. 
„4% Senatul a fost de fapt împolriva alianţei cu Chosroes, v. Ioannes de Niciu, Chro- 
nicon ex Aethiopico sermone in Francogallicum versum ab H. Zotenberg, in: Notices et 


ore i miapuscrția de la Bibliothèque Nationale et autres bibliothèques, Paris, 1883, 
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dea ajutor lui Chosroes si să pregătească un război fără crutare împotriva 
lui Baram, 2 judecind că nu-i lucru vrednic de împărăţia latină și de împărat 
să dea ajutor de arme celor care nedreptatesc si să înfrunte primejdii pentru 
lucruri necinstite numai de dragul unor făgăduieli umflate, iar romanii să ia 
asupra lor o faptă rusinoasä si să se păteze pentru totdeauna cu o ocară de 
neînlăturat. 3 Conţinutul hotăririi a ajuns cunoscut în ziua aceea în tot 
orașul si era în gurile tuturor. A cincea zi solii au fost introduşi la suveran, 
au primit daruri împărătești și au luat de la împărat o hotărire scrisă. 4 Pe 
lingă acestea suveranul a trimis la Chosroes împreună cu solii pe. Samen, 
Chosroperozes și alti prizonieri capturați mai inainte de armata romană in 
timpul războiului. 5 Chosroes a luat cunoștință de scrisoarea împăratului, 
a lăudat virtutea romanilor, a părăsit cetatea Hierapolis impreună cu Comen- 
tiolus si a sosit în oraşul Constantina. Putin mai tirziu a venit la Chosroes cu 
îndemn împărătesc și episcopul Melitenei, numit Domitianus, inrudit cu 
împăratul Mauricius, sfint prin treapta deţinută în ierarhie, dar încă și mai 
sfint prin felul de viaţă pe care o ducea: plăcut la cuvint, iute la treabă și 
cit se poate de priceput la sfaturi. 6 El era urmat de Grigorie, conducătorul 
scaunului episcopal din Antiohia, căci lucrul acesta era dorit de împărat, 
iar cuvîntul lui a devenit realitate %. Ierarhii au sosit în Constantina si l-au 
mingiiat pe Chosroes cu cuvinte și daruri, semanind în sufletul celui des- 
cumpănit îndemnuri si nădejdi de mai bine. 7 Chosroes a trimis soli la Nisibis, 
amintind perșilor bunăvoința arătată față de familia regală si i-a indemnat 
cu cuvinte blinde să nu îngăduie să fie apăsaţi de puterea tiranilor și să nu 
calce legea veche părintească, bine înscăunată în împărăția perșilor si nicio- 
dată înlăturată de josnicia unor schimbări mai recente. 8 Aflind că Chosroes 
a scăpat cu viaţă si a fost primit cu bunăvoință de romani, şi auzind lucrul 
acesta și de la împărat prin mijlocirea solilor, Baram a trimis soli şi a cerut 
suveranului să nu sprijine în nici un chip soarta lui Chosroes. 9 EI îl încre- 
dinta pe împărat că va da romanilor cetatea Nisibis și ținuturile pina la fluviul 
Tigris. Dar Baram se înșela grozav, căci nu putea zdruncina hotărirea sfinta 
a împăratului. După citeva zile s-a umflat peste măsură si a inceput a-și 
asupri tovarășii de luptă în văzul tuturor: era greu de suportat pentru perși, 
cu neputinţă de oprit în pornirile sale si supărător prin apucăturile de tiran. 
10 Satrapii mai de vază din armată s-au înţeles între ei si se pregăteau să-l 
ucidă pe Baram și să aducă linişte în rîndurile mezilor. 11 Conducătorii pregă- 
tirilor împotriva lui Baram erau perșii Zamerdes și Zoanambes. Aceştia au 
atras alti fruntași ai mulțimii din Babilonia și căutau să ingroase cit mai 
mult rindurile conjuratiei. 12 Socotind că le poate fi de mare folos în acţiunea 
lor comună si Bindoes, care fusese aruncat în închisoare de Baram, ei şi-au 
dus la îndeplinire voinţa prin faptă, au năvălit cu toţii în închisoare, l-au 
dezlegat pe Bindoes din lanţuri, l-au numit comandant de unitate și l-au 
irnpresurat pe Baram în palat, în timpul nopţii. 13 Baram a aflat de pregătirile 
Jor în schimbul al doilea de noapte, a înarmat gărzile și le-a poruncit să se 
apere, apoi a instruit pe cei trimişi de curînd la el din partea altor neamuri 
si s-a luptat cu înverșunare împotriva celor care îl infruntau. 14 S-a iscat un 
măcel năpraznic în mijlocul întunericului și Baram a ieșit biruitor. El i-a 


| 3 Patriarhul Ioan se îndoia că Chosroes va răminea credincios imperiului. Cei doi 
ierarhi au încercat să-l atragă pe Chosroes la creştinism. Biserica juca un rol activ în diplo- 
gi Bizanțului. J. A. Kulakovskij, /storija vizantijskoj imperii, Kiev, 1912, vol. IT, 
p. ; x ; 
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prins pe autorii încercării și in zorii zilei i-a tăiat în bucăţi pe cei mai aprigi, 
iar pe ceilalţi i-a aruncat sub picioarele elefanților si i-a lăsat să îndure o 
moarte îngrozitoare. 


15 


Bindoes scapă cu fuga, ia trupe din Adrabiganon și-l înştiinţează pe Mystacon des- 
pre starea lui Chosroes. Împăratul îi poruncește lui Mystacon să-l ajute pe Chosroes. 
‘Intimplarile lui Baram sint povestite şi ascultate cu bucurie. Bindoes împarte 
soldaţilor banii regelui. Ei asediază Nisibis si trec de partea lui Chosroes. Arabia și 
orașele pînă la fluviul Tigris sînt date sub ascultarea lui Chosroes. Cetatea Marty- 
ropolis este dată romanilor prin intervenţia episcopului Domitianus. Chosroes este 
pedepsit ca nerecunoscător, iar trădătorul Sittas ars pe rug. Romanii necredincioşi 
sînt pedepsiți. Domitianus rinduieste o zi de sărbătoare şi ține o cuvintare de mul- 
tumire. 


1 Bindoes împreună cu cei din jurul său a scăpat de primejdie ca prin 
minune şi a ajuns în mare grabă la Adrabiganon. A tăbărit acolo şi a atras 
de partea lui multi din oastea perșilor, apoi a îndemnat pe dezertori să imbra- 
tiseze cauza lui Chosroes. 2 După zece zile a trimis un sol la Ioan, poreclit de 
romani Mystacon 34, si i-a adus la cunoştinţă ultimele întimplări, dorind să 
afle ce rezultat a avut încercarea lui Chosroes de a cere ajutor de la romani. 
3 Ioan a vestit printr-o scrisoare împăratului cele auzite și aretinut solii 
lui Bindoes spre a le anunţa răspunsul suveranului. 4 Împăratul Mauricius 
i-a poruncit lui Ioan să se alieze temeinic cu cei care sprijină pe Chosroes și 
să le arate toată încrederea și destoinicia, spre a slăbi cît mai mult tirania lui 
Baram. 5 În ajun a sosit la Ioan persanul Bestam, trimis de Chosroes în 
Armenia. loan i-a împărtăşit cu bucurie lucruri vrednice de povestit, si anume 
sosirea lui Bindoes si cele intimplate lui Baram, 6 iar Bestam s-a bucurat de 
cele auzite şi a trimis un sol la Chosroes, instiintindu-l de toate acestea. 
Văzind Bindoes că lui Chosroes îi merg iar lucrurile bine, a început să aibă 
mai multă încredere şi a împărţit celor din jurul său bani primiţi de la rege, 
după cum îl trăgea inima pentru fiecare. 7 Cei din preajma cetăţii Nisibis 35 
au aflat că împăratul îl sprijină pe Chosroes și îi trimite un mare număr de 
oști; deci și-au schimbat gîndurile si au mers în Constantina. Momit de făgă- 
duielile lui Chosroes si purtat de nădejdi, comandantul orașului a dat pe 
mina lui Chosroes, să zic asa, întreaga Arabie și toate ţinuturile pînă la flu- 
viul Tigris. 8 Apărătorii cetăţii Martyropolis impresurati de romani au ascul- 
tat de poruncile lui Chosroes trimise pe ascuns și n-au dat cetatea pe mina 
romanilor %, ci s-au împotrivit cu si mai multă înverșunare. 9 Cind a ieşit 
la iveală șiretenia lui Chosroes, Domitianus a înfruntat cu vioiciune de minte 
sfatul greu de clintit al viclesugului persan și a spulberat taina, ca pe o bäsicä 
umflata. 10 El a chemat la dinsul pe paznicii cei mai de seama din cetate, 
i-a dus pe unii cu vorba, pe alţii i-a cumpărat cu daruri, amintindu-le ajutorul 
dat de romani la cucerirea orașului, sprijinul cerut de Chosroes de la împărat 


ke ra Mystacon (Mustăciosul) comanda armatele bizantine din Armenia. 
ntre Nisibis, Circensium si riul Eufrat se întindea o vastă zonă puţin populată 
care servea de tampon între cele două state si trecea ușor dintr-o mînă în alta. 
Evenimentele au avut loc spre sftrsitul toamnei anului 590. 
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şi soarta șovăitoare a lui Baram. 11 Cuvintul său a avut atita greutate incit 
a impärtit în două tabere de idei pe cei care apărau cetatea Martyropolis, 
„fiecare vrind şi nevrind în inima lui“ 27 — fie-mi îngăduit să folosesc aici 
poezia homerică în zugrăvirea acestor gînduri. 12 $i iată Chosroes a trimis 
în cetatea Martyropolis un scopit aflat în fruntea gărzii regale, căruia romanii 
îi spun de obicei praepositus, şi a poruncit perșilor să părăsească orașul şi 
să se mute în Nisibis. 13 Perşii au ţinut seama de faptul că regele Chosroes 
şi-a schimbat gindul, au încheiat o înţelegere cu asediatorii și au ieșit din 
cetate. După ce au ajuns comandanții în Constantina, s-a văzut că în rindurile 
lor era şi Sittas, care dăduse cu viclenie cetatea Martyropolis pe mina lui 
Hormisdas, regele perşilor. 14 Domitianus% l-a înștiințat pe Chosroes că 
nu pune la cale lucruri cinstite fata de binefăcătorii săi romani, dacă se lasă 
prins în mrejele unui mare trădător şi răufăcător al romanilor, 15 amintin- 
du-i că Sittas este prietenul lui Baram si nu-i va fi de folos să pună mult temei 
pe un bărbat nelegiuit și cu totul lipsit de credinţă; ca nu cumva să se adune 
mulțimile romane si să-l ucidă pe Chosroes împreună cu Sittas, iar lupta im- 
potriva lui Baram să ia sfirsit. 16 Cintărind toate acestea si socotind nimerit 
să arunce în balanţa clipei de faţă o ingäduintà, el l-a dat pe Sittas în miinile 
lui Comentiolus. A doua zi comandantul l-a chinuit în fata oștirii, l-a aruncat 
în foc, l-a dat pradă flăcărilor si l-a pedepsit pe Sittas pentru crimele sale. 
17 Domitianus s-a ostenit cit a putut mai mult, cum se şi cuvenea unui 
episcop, ca oraşul să fie luat, iar pe romanii intelesi cu barbarii la luarea ce- 
tăţii i-a dat pe mina comandantului Comentiolus. 18 Aceștia au suferit 
pedepse pentru faptele puse la cale împotriva patriei, iar episcopul a hotărit 
o zi de sărbătoare pentru liberarea orașului, a rinduit praznic în cinstea marti- 
rilor släviti ai victoriei, a păşit pe amvonul înalt al bisericii, a înălțat un 
nou imn de slavă şi biruintä lui Hristos si a vorbit poporului adunat acolo 
în felul acesta. 


16 


Cuvintarea înălţătoare a lui Domitianus la luarea cetăţii Martyropolis: în ea îndeamnă 
poporul să se bucure, arată marea blindete a împăratului, dă ca pildă de omenie pe 


Mintuitorul nostru Isus Hristos si ocărăște pe dușmanii perși. Aplauzele poporului 
și lacrimile de bucurie. 


1 „David scoate sunete de trimbitä nu numai în războaie, lupte și încăie- 
rari, ci sună din trompeta lui Dumnezeu, stäpinul tuturor, si în zi luminată 
de sărbătoare, căci se cuvine să-l slăvim pe Dumnezeu și cu uneltele de răz- 
boi, deoarece este comandantul cel mai înalt, mai tare si mai puternic în 
rinduirea războaielor; iar de unde pornește încuviințarea, de acolo trebuie 
să vină si lauda. 2 Haidem deci și noi să sunăm in trimbitele inimilor și 
mintilor noastre, dar nu în buciume de corn, cum era obiceiul la iudei, căci 
nu ne-a fost poruncit să-l slăvim pe Dumnezeu cu mădulare de animale, din 


37 Citatul homeric (Z/iada, IV, 43) nu este un procedeu rar la Teofilact, care caută 
să dea pe alocuri în felul acesta mai multă savoare prozei sale. 
„_% Legăturile episcopilor cu comandanții locali si intervenţia lor în tratativele diplo- 
matice sînt aproape bătătoare la ochi în opera lui Teofilact. 
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pricina nepriceperii. 3 Să rinduim deci o sărbătoare nu numai pină la Mars 
nile altarului, ci pind la treapta cea mal înaltă a lui Dumnezeu, unde se află . 
si este slăvit arhiereu pentru totdeauna, după rinduiala lui Melchisedec, 
cel ce stă în dreapta măririi lui Dumnezeu. 4 Într-adevăr el a pus în braţul 
său puterea, a netezit semetia munţilor, a coborit stăpinitoru de pe tronuri 
si a scris din nou pe fruntea Babilonului măreţia duhului său. 5 El imblin- 
zeste leii, despică balaurii, pune stăpinire pe Bal și Mithras și linisteste focul, 
care nu poate să se atingă nici de straiele martirilor, deşi insufletit din belșug 
de smoală și pucioasă. 6 Din nou dreapta părintelui nostru a creat o putere 
si a osindit înălțarea haldeilor %, scriindu-si prorocirea in ceruri și nu pe un 
perete. Sceptrele babiloniene se desfac, tronul cel obraznic se näruie, dom- 
nia în stare de beţie încetează, și se află din nou în cinste umilința, şi stăpi- 
neste cel învins. 7 Vedem din nou orașul pustiit de război că se bucură ca o 
mamă dăruită cu mulţi copii. Nimeni să nu îmbrace haina ticăloșiei în această 
sărbătoare împărătească, 8 ci să aducem cu toţii îmbrăcămintea albă a curäte- 
niei sufletești, venind în straie potrivite pentru insufletirea ospätului si ară- 
tindu-ne vrednici de participare spre a nu fi învinuiți pentru urmările in- 
fringerii. 9 Innoieste-te, innoieste-te, cetate a bucuriei, căci a venit lumina ta 
şi s-a arătat deasupra ta mărirea lui Dumnezeu. Acestea mi le spune Duhul 
Sfint si imbrätisez vestirea lui, iar gloria de acum depășește faima de mai 
înainte; 10 căci mai inainte nu aveai în minte mulțimile de martiri care 
străbăteau toate căile si răspintiile tale. 11 Mai glorioasă va fi pentru tine 
dăruirea de bunăvoie a cetăţii decit luarea ei cu armele. Cea răpită cu viclesug 
este înapoiată acum cu teamă si cea furată prin fapta răutăcioasă a unui rege 
barbar este acum eliberată cu bine dintr-o sclavie fätisä. 12 Pe aceasta v-a 
adus-o un sclav trimis de voi, martirilor, să caute şi să aleagă aliaţi pe care 
mai înainte nu-i întreba din dușmănie față de Dumnezeu, fiind deprins cu 
evlavie după infringere, deoarece şi faraonul a fost biciuit înainte de a fi 
silit să se cuminteasca si să cinsteascä pe Dumnezeu. 13 Martirilor, pe aceasta 
v-o hărăzeşte tiranul si străinul din Babilonia, fugit din regatul său si supus 
acum romanilor în loc să le fie dușman, căci asa pedepsiţi voi pe cei care vă 
stau împotrivă. 14 Tiranul a inmärmurit în fata acestor întimplări, pămîntul 
s-a cutremurat şi s-a umplut de spaimă, căci cel fără început pedepseşte nea- 
murile, iar schimbarea aceasta este fapta miinii sale drepte. Înriurirea ei por- 
neste din creștetul cerului, iar deznodämintul se întinde pînă la marginile 
pămintului ; am văzut gloria ei plină de har și putere. 15 Cele două fluvii 
vecine să bată din palme, după cuvintele profetului: acum Eufratul să se 
bucure, după cum arată numele 4, de măreţia creatorului, iar fluviul Tigris 
să-şi schimbe sălbăticia în omenie, căci a încetat de a mai fi ametit cu cadavrele 
aruncate în el. 16 Să inălțăm un imn de mintuire lui Dumnezeu, să-i cîintäm 
impreună cu martirii un imn de izbindä. Să vestim peste fluviile Babilonului 
gloria lui, săltind de bucurie în sufletele noastre, căci n-am fost osinditi să 
plingem cintecul de jale al iudeilor gi nici pingăriţi de niște tilhari cu ruşinea 
captivității. 17 Să-l punem conducător al bucuriei noastre pe Dumnezeu, 
ca să nu uităm Ierusalimul ceresc şi limba noastră să se lipească de gitlej, 
ca ȘI cum n-ar fi în stare să slăvească minunile lui Dumnezeu. Acum fiica 


Lontiiai. Aluzie la celebrele cuvinte biblice Mane, tekel, fares care preziceau. căderea Babi- 


40 i : : igs + 
Autorul face o apropiere intre numele Eufrat şi verbul eufrainein „a: bucura“., 


* ISTORIE BIZANTINĂ IV 101 


Babilonului, după cum e scris, se arată într-adevăr nefericită, cea care calcă 
în picioare sceptrele înfumuraţilor ; si este slăvită evlavia împăratului, deoarece 
el nu-i pregăteşte o pieire asemănătoare si nu o räspläteste cum ne-a răsplătit 
ea pe noi. 18 Se împlinește cuvîntul asezdmintului celui nou 41 care sfătuiește 
Izraelul cel înțelept să nu răsplătească răul cu rău. Azi împăratul se milosti- 
veste si nu respinge dușmanul, iar Samoil nu se mai încaieră cu stäpinul cel 
atotputernic rivnind puterea lui. 19 Isus Hristos, începătorul și părintele 
zilelor noastre, socotește mila drept jertfa cea mai de pret şi lasă moştenire 
împărăţia tatălui său celor umiliti; avînd dragoste pentru om, el ia infati- 
sare de sclav, se intilneste cu oamenii, cunoaște staulul, e înfășurat în scutece, 
fuge de sabia tiranului si se duce în Egipt; 20 apoi se așază în Nazaret, cu 
numele Galileianul, dobindeste înţelepciune, îndură hula răutăcioşilor, e 
încercat de saduchei, înnoptează cu păcătoşii, suferă chinuri, primeste-crucea, 
este osindit împreună cu răufăcătorii, cunoaște mormîntul, păşește spre 
înviere, îngăduie toate chinurile si cere de la noi un singur lucru: să ne min- 
tuim. 21 Să cîntăm Domnului, dar nu un imn de încheiere, căci sărbătoarea 
abia începe, iar cetatea si lagărul sfint se înnoiesc, se innoieste și legea pärin- 
tească, se întărește credinţa cea dreaptă, si îl văd pe Hristos cel înnoit în 
mijlocul bisericii purtind pe umeri semnele izbinzii. Triumful lui este crucea, 
care alungă barbarii și adăpostește în casă romanii. 22 Să cîntăm Domnului 
şi un imn de încheiere, căci neamul babilonian este alungat din cetate ca un 
mistreţ din pădure, care încerca să calce în picioare cele sfinte si se avinta cu 
furie să sfărime cu unghiile mărgăritarele credinţei. 23 Să fim ca cei care 
au mărturisit credinţa în Babilon și să păşim în corul lor sfint, deoarece focul 
haldeilor nu mai are acum putere asupra cetății martirilor! Să se bucure cerul, 
să salte de fericire pămîntul, să se înveselească cimpiile, căci neamurile iubi- 
toare de război au fost aruncate la pămînt. 24 Ele și-au dat seama, potrivit 
cuvîntului profetului, că sînt oameni si au simţit acum firea rînduielii lor. 
Ceea ce n-au putut deprinde în clipe de fericire învaţă să vadă în împrejurări 
nefericite. 25 Insufletit de bucurie în fata acestor minuni am improvizat și 
adus înaintea voastră un imn nepregătit din ajun, o masă a îngerilor, un 
ospăț simplu si lipsit de varietate; căci lui Dumnezeu îi plac și darurile ne- 
mestesugite și primește jertfele nemärete, căutind începutul bunävointei 
în înnoirea inimii și nu în fala darului. 26 Să nu încetăm acum de a slăvi 
pe Tatăl, de a ne închina Fiului de o ființă cu Tatăl și de a preamări Duhul 
Sfint, unul din cele trei ipostaze ale dumnezeirii, căci toate trei sînt dumne- 
zeire şi li se cuvine slavă nesfirsitä acum, înainte de încheierea veacurilor, şi 
în vecii vecilor“. 
| 27 După ce episcopul a vorbit în felul acesta, cu înţelepciune si prea- 
mărire, adunarea a lăudat conţinutul înălțător al cuvintării si a umplut 
biserica de lacrimi de bucurie, induiosatä de cuvintele sale. Mulțimea era cu 
ochii scaldati în lacrimi, deși nu avea nimic de suferit; căci clipa aceea măreaţă 
izvodea lacrimi, însă nu din pricina durerilor şi suferintélor. 28 Episcopul 
a adus jertfă piinea, a sfinţit vinul si a binecuvintat amestecul lor făcîndurl 
părtaş la tainele Dumnezeului-om. Si în felul acesta cetatea a prăznuit cu 
bucurie särbätoareà timp de șapte zile. LÉ 
fo. toe ut 


4 


41 Asezimintul cel nou, adică Noul Testament. 
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Baram se sfătuiește cu ai săi si pregătește trupe în diferite locuri împotriva lui 
Chosroes. La Nisibis este intimpinat cu strigăte de nemulțumire. Solii lui Zadesprates 
sint primiţi acolo cu foarte multă asprime şi trimişi la Chosroes. Dușmănit de soartă, 
acesta cere ajutorul martirului Sergius şi îi făgăduieşte o cruce de aur cu pietre 
nestemate. Zadesprates este ucis de Rosas prin vicleșug, la indemnul lui Solchanes. 


1 Neavind noroc de bunăvoința romanilor, Baram a chemat pe ai săi 
la adunare, a cerut pentru treburile grabnice sfatul căpitanilor celor mai de 
vază si a numit comandanţi pe cei ajunși în culmea vitejiei, spre a întimpina 
cu grija trebuitoare nenorocirile pricinuite pe neașteptate + de tabăra lui 
Chosroes. 2 L-a rinduit pe Miradurin cu o mulţime de oaste în fruntea cetatull 
Anathon, așezată aproape de Circensium, lingă Eufrat, iar la Nisibis și în 
Arabia învecinată l-a trimis pe Zadesprates, care luase parte lalupte, ceva 
mai înainte, împreună cu ferohanul. 3 Zadesprates a părăsit Babilonul si a 
trimis soli la Solchanes spre a-i vesti sosirea în Nisibis. 4 După ce a cunoscut 
de la soli ingimfarea si infumurarea lui Zadesprates, Solchanes a chemat pe 
ai săi la adunare și a poruncit solilor să spună în faţa celor veniţi acolo tot ce 
aveau de cerut, fără să se teamă de nimic. 5 Ei au ascultat de poruncă si 
au arătat tot ce le-a spus cel care i-a trimis. În adunare s-a iscat zarvă mare 
şi toţi îl ocărau pe Baram, iar Solchanes a chinuit și a necinstit solii, i-a aruncat 
în lanţuri grele și i-a trimis la Chosroes. 6 Acesta îl ruga și îl îndemna cu 
făgăduieli pe Solchanes să se arate binevoitor cu cererile celor care veneau la 
dinsul, iar el însuși se afla în încurcătură si cu inima frintă, deoarece se temea 
de infruntärile cu război ale tiranului. 7 De aceea a fost pătruns de un simtä- 
mint de evlavie sfintă si și-a îndreptat din nou gindul către Dumnezeu, stă- 
pinul tuturor, si l-a rugat pe preaslăvitul între martiri Sergius, cinstit de obicei 
şi de popoarele nomade, să-l scape din greutăți: 8 a făgăduit să-i aducă drept 
prinos pentru izbindă semnul prealuminat al patimilor Domnului (adică 
o cruce, cum zicem noi) şi s-o îmbrace în aur, mărgăritare și pietre nestemate 
din India ; căci împrejurările îl făceau pe închinător foarte evlavios, din pricina 
strimtorării în care se afla. 9 Iar Solchanes a pus la cale o faptă neașteptată 
şi vrednică de povestit: cu tărie de voinţă l-a înlăturat pe comandantul 
dușman. L-a numit pe Rosas, poreclit de perși si Hormisdas, în fruntea trupe- 


lor de călăreţi *, l-a trimis împotriva mulţimii vräjmase si l-a îndemnat stă- 
ruitor să încerce să iasă din încurcătură cu un vicleșug. 10 Rosas a ascultat 


1 Înfruntarea dintre Chosroes şi Baram a avut loc pe Eufrat, cam la jumăt i 
ns À J | atea dis- 
tanfei dintre Mediterana si Ctesiphon, capitala regatului Dern: d 


2 La 7 ianuarie 591. 
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cu grijă de sfaturile lui Solchanes si a pornit împotriva dușmanului. A doua zi, 
Zadesprates a ajuns la Charchas?, un sat înfloritor si cu populaţie numeroasă 
si la sosirea nopţii a tăbărit acolo în apropiere. 11 Temindu-se de ochii dus- 
manului, pentru a nu fi luat pe neașteptate, a avut grijă să-și pună în jurul 
său oameni de pază: deci dormea de frică mai la o parte, într-un turn din sat, 
zidit cu pietre culese la întimplare, după cum îl arată înfăţişarea. 12 Rosas 
a venit pină nu departe de comandant, a văzut locul unde dormea acesta 
noaptea, a luat o călăuză şi a mers înainte. Apropiindu-se de intäriturä, a 
poruncit cuiva din însoțitorii săi să înainteze și să spună comandantului că 
este solul lui Baram şi vine cu o oaste în ajutor. 13 Acesta a mers lingă cetă- 
tuie la miezul nopţii, a vorbit cu paznicii în limba părintească ‘ gi le-a cerut 
cu viclenie să spună comandantului cele auzite de la dinsul. Nenorociţii au 
primit vestea cu bucurie si au impärtäsit-o lui Zadesprates, îndemnați parcă 
de o faptă dreaptă şi vrednică de urmat. 14 Zadesprates era încă cu capul greu 
de vin 5, pe jumătate ametit si buimăcit de somn. El le-a zis perșilor să prindă 
inimă, a ascultat cu plăcere cuvintele si a poruncit să deschidă poarta cetatuil. 
Faptul acesta i-a adus moartea, pregătită şi aleasă de el însuși, deoarece pricina 
primejdiei era prostia lui. 15 Ostenii lui Rosas au năvălit in jurul cetăţuii 
si au scos săbiile. Väzindu-si pe neașteptate moartea cu ochii, comandantul 
a sărit pe acoperișul unei case mărunte și-i ruga pe învingători să-l scape cu 
viaţă. Deoarece aceştia amenințau să dea foc casei, el a coborit în mijlocul 
lor. 16 Duşmanii i-au tăiat capul, au furat toate lucrurile din cetätuie si 
s-au înapoiat la Solchanes, ducind cu ei capul lui Zadesprates si tot ce le arun- 
case în sin norocul însoţit de viclenie. 


2 


Capul lui Zadesprates si prăzile sint duse la Chosroes. Cei trimiși la Anathon ucid 
comandantul şi duc capul lui la Chosroes. Acesta mărturisește religia creștină, anunţă 
lui Mauricius îmbunătăţirea situaţiei sale și cere de la el ajutoare și bani cu împru- 
mut. La rugămintea lui Chosroes, Comentiolus părăseşte conducerea militară şi 
este înlocuit de însoţitorul său Narses. 


1 Mindru cu începuturile planurilor sale, Solchanes a trimis lui Chosroes, 
în Constantina, capul dușmanului gi bogăţiile furate fără greutate, după 
o chibzuire bine cumpănită. 2 Chosroes și-a schimbat gindurile întunecate, 
a încetat să mai fie neliniștit şi a început să nădăjduiască în lucruri mai 
prielnice pentru viitor. 3 În aceste zile s-au răsculat şi cei trimiși de Baram în 
Anathon, au ucis comandantul și i-au trimis capul la Chosroes. 4 Cind s-a 
văzut dăruit cu atitea bunätäti, Chosroes a învăţat să ia trecutul drept piatră 
de încercare pentru cele viitoare si a mărturisit că divinitatea cea mai mare 
dintre toate este Hristos cel venerat si cinstit de romani si critica în mod deschis 
vechea lui credinţă. 5 După zece zile a trimis la împăratul Mauricius pe cîţiva 


3 Charchas, loc întărit lingă Nisibis: numele ti venea de la cuvintul sirian karka 
„cetate, loc întărit“. 


“ Limba părintească era iraniana sau vechea persană. 


: * în izvoarele antice întilnim multe alte cazuri asemănătoare, în care pricina morţii 
violente era vinul 


® Chosroes le-a primit în ziua de 9 februarie 594, 
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dintre insotitorii säi de frunte, i-a adus la cunostintä schimbările petrecute 
între timp si l-a rugat să nu mai aștepte, ci să-i trimită în sprijin oști ȘI să-l 
ajute cit mai repede; apoi împăratul să-i mai dea și un imprumut în bani, 
încredinţindu-l că va plăti romanilor datoria, dupa ce va lua în stăpinire 
domnia la el acasă. 6 Împăratul roman i-a dat în mare grabă ajutor de arme 
si bani, iar Chosroes a semnat contractul de imprumut cu mina lui și l-a îna- 
poiat lui Mauricius. A luat o mare bogăție de bani în talanti 7a prefacut-o 
in monedă măruntă si a impärtit-o oștilor persane. Grigorie, conducătorul 
scaunului episcopal din orient, a părăsit Constantina si s-a mutat în Antiohia. 
7 Nu după mult timp Chosroes a poruncit lui Sarames să meargă la impărat 
cu rugămintea să-l înlăture pe Comentiolus de la conducere, deoarece fusese 
ocărit de către acesta: el răsplătea astfel ajutoarele cu ponoase. 8 Sarames 
a venit în Bizanţ, după cum i s-a poruncit, și a adus solia la suveran. Împă- 
ratul roman l-a îndepărtat pe Comentiolus de la conducerea expediției împo- 
triva Persiei si l-a pus în locul lui pe Narses, care era din intimplare scutierul. 
comandantului. 
| 
3 
Narses împreună cu oastea romană și cu Chosroes nävälesc în Persia. Chosroes este 
aclamat rege şi primit cu onoruri de către locuitorii orașului Daras. Ameninţările 
episcopului Domitianus din cauza intrării regelui în lăcașul sfint. Regele cere iier- 
tare. Este izgonit din lăcașul sfint si räsplätit de Mauricius cu daruri împărăteşti. 
Perșii îl părăsesc pe Baram și trec de partea lui Chosroes. Acesta dăruiește împăra- 


tului orașul Daras. Împăratul dă daruri solului său şi il cinstește pe rege zicindu-i 
„fiul nostru“, 


„1 La începutul primăverii noul comandant l-a luat pe Chosroes (urmat 
de episcopul Melitenei din timpul acela, cunoscut sub numele de Domitianus) 
şi s-a îndreptat spre Mardes, o cetätuie așezată la trei parasange® depărtare 
de orașul Daras. 2 Cei din jurul cetăţii Nisibis din Arabia şi toţi ceilalţi 
fruntași mai puternici impreună cu comandanții de. unități militare l-au pro- 
clamat pe Chosroes rege, au dat ca ostatici rude apropiate în sprijinul jură- 
rpintului lor de credinţă si au netezit astfel drumul lui Chosroes spre domnie. 
3 Regele perșilor a poruncit ca aceşti ostatici să fie-päziti de romani. Apoi: 
gomandantul a plecat de acolo și și-a așezat tabăra lingă Daras. Văzind Chosroes 
trupele romane aliate pline de vigoare si înzestrate cu arme de temut, a început. 
a nutri nädejdi noi şi nu-şi mai aducea aminte de suferinţele: de mai inainte.. 
4. Deci regele barbar a intrat în oraș si a pătruns între zidurile unui lăcaș” 
sfint și vestit din cetate, unde romanii săvirşeau tainele sfinte ale credinţei 
lor: el a dat buzna acolo ca un centaur obraznic din cale-afară °, împins 
poate de nevoi şi de iureșul întimplător al evenimentelor în care se afla.. 
5 Locuitorii cetăţii Daras erau nemulţumiţi de această înfruntare, mai ales 
că Chosroes cel Bătrin cucerise orașul, dar nu încercase nicidecum să. pinga- 
rească lăcașul. 6 De aceea Domitianus 'n-a putut îndura ocara barbarului, 
ci și-a luat ostile şi s-a grăbit să se întoarcă in Constantina. Vazindu-se lipsit 
ie 

” Un talant de aur cîntărea aproximativ 37 de kg. : 


% O parasangă avea cam 6 km. 
® Chosroes a intrat cu calul în biserică. 
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de sprijin, Chosrees nu.s-a bucurat. de această schimbare: el a trimis la Domi- 
tianus. oamenii .cei mai de vază din jurul său și a cerut să-l ierte pentru nepă- 
sare, 7. Episcopul l-a ocărit pe barbar, cum se cuvenea, apoi s-a înapoiat 
în Daras si l-a izgonit. pe Chosroes din lăcașul sfint. După opt zile suveranul 
a trimis lui: Chosroes, la Daras, un briu cu pietre scumpe, 0 tiară. impără- 
tească, precum şi paturi şi mese aurite; apoi i-a alcătuit o escortă regală si 
i-a pus la indeminä cu mărinimie scutieri din garda sa, spre a nu duce lipsă. 
de o insotire regalä si a fi disprețuit cu ușurință de romani si perși. 8 Deci 
Chosroes era înconjurat din toate părțile de scutieri împărătești, cum era 
obiceiul să cinstească romanii sceptrul împăraților. Văzind mezii cu cità 
putere era apărat Chosroes de către împărat, şi-au schimbat gindurile şi au 
început să se îndepărteze de tiran şi să treacă de partea lui Chosroes. 9 Oastea 
lui Baram se imputina din zi in zi, iar lui Chosroes îi mergeau lucrurile după, 
inima lui şi-şi întărea armata. De aceea Chosroes s-a gindit să-i arate lui 
Mauricius toată: bunăvoința: 10 prin. decret regal a dăruit suveranului Mau- 
ricius oraşul Daras şi apoi a trimis la Bizanţ prin satrapul Dolabzas, un bär- 
bat de vază, cheile orașului şi decretul de dăruire. 11 Solul a venit în cetatea 
împărătească, a predat orașul și a stat de vorbă cu suveranul. Împăratul 
roman l-a răsplătit pe Dolabzas cu daruri impărăteşti, a întărit din nou hota 
ririle luate mai înainte si l-a numit pe Chosroes fiul său 19. 


’ 


as à 
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(9) afte aleasă: a lui Ghoseees înaintează prin. Singarum împotriva lui Baram. Acesta 

„„.. „observă gi jese la lupta. Chosroes merge mai. departe {mpreuind cu djutoarele sale. 
. Domitianus, insufleteste oștenii. cu o strălucită cuvintare ‘indemnindu-i să lupte 
Jitejeşte si să disp pala. noaptea, N A a ee 


ol Chosroes şi-a pus copiii si femelle: a adăpost în Singatum, un oraş, 
persan foarte întărit st păzit de primejdii, cu” neputinţă de'luat de duşmani 
și inaccesibil la 'asediere din cauza. mlaştinilor respingătoare: din jur. 2 După 
aceea a poruncit; lui Mebodes să ia:două mii de oameni:dip armata sa, să 
näväleascä prin Singarum . în palatul,rpgelui si să nimiceascä garda, rindyita 
de Baram. 3 Aflind că Chosroes inainteazä cu trupe romane, tiranul şi-a 
adunat oștile şi s-a pregătit de război. Mebodes a ascultat cu teamă de porunca 
regelui și a trecut la treabă. La începutul primăverii, cînd iarba era mare, 
Chosroes a părăsit cetatea Daras împreună cu trupele venite în ajutor și a 
mers ‘inainte. 4 După ce a ajuns la. Ammodios 4}, la ,patrusprezece para- 
sange de Daras; Domitianus împreună cu comandanții a strins ostile romane, 
de- -a dus lingă g înălţime si le-a vorbit in felul acesta. 

- 5 „Oşteni; clipa de faţă este un prilej märef,. vrednicia. voastră. are un 
temei îndreptățit, locul în care vă aflaţi cere să. îndrăgiţi. primejdiile, iar 
cauza noastră dovedeşte evlavie și înfierează tirania intemeiata pe cruzime. 
Arătaţi-vă vrednici in luptă, căci vă aflați pe pămintul dușmanului; unde 
victoria este o-faptă plină. de strälucire, iar înfringerea o nenorocire cu nepu- 
tintä de cuprins in cuvinte. 6 Deci lupta aceasta este un prilej, de slavă, 


10 Titlul de „fiul al împăratului“ simboliza alianța strânsă intra’ cei doi suverani. 


11 Ammodios era aşezat la aproximativ 10—15 km sud de Dares si nu cum afirma 
Teofilact la 14 pärasange sau 84 km. oe 
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iar voi porniţi la înfăptuiri deosebite, căci toate neamurile pămîntului isi 
vor intipdri în minte istoria voastră. Încercarea a ajuns cunoscută de toţi, 
războiul este vrednic de a fi povestit, luptele vor răminea nemuritoare, iar 
victoria va întrece uitarea și mormintul. 7 De aceea indurafi orice si luptati 
cu priintä decit să pierdeţi numele bun o dată cu viaţa. Purtati un război 
vitejesc, căci el va fi sfirsitul ostenelilor voastre și începutul păcii. Infrun- 
taţi loviturile, spre a scăpa cu bine din incäierare. Primiti la sinul vostru 
săgețile si sulitele spre a putea imbrätisa si victoria. 8 Nimeni să nu fie rănit 
la spate, căci dosul nu poate cistiga izbinda. Apropiati-va sufletește şi uniți-vă 
trupurile în luptă; fifi tovarăși de osteneli, nu de fugă. Blestemat să fie cel 
care nu ia asupra sa solia primejdiilor. Veţi izbindi numai pregătindu-vă să 
muriti. Victoriile se cumpără cu răni și lovituri. Usurinta nu aduce glorie. 
9 Nimic nu-i mai dulce ca moartea pe cimpul de luptă. Dacă e o nenorocire să 
imbătrinești şi să fii istovit de boli, în schimb e mult mai bine să mori vite- 
jeste în luptă, în floarea virstei, si să dobindesti un nume după moarte, cael 
firea nu vrea să dea nemurire fugarilor. 10 Sufletelor voastre să nu le fie 
teamă să-și dezvelească trupurile. Viaţa nu întilnește în calea ei un loc neatins 
de moarte. Nimic nu-i străin de durere. Toate sint părtaşe la suferinţă. Viaţa 
omenească este călăuzită de o necesitate crudă si oarbă. 11 Nu căutaţi să pre- 
lungiti hotarul vieţii cu un crimpei şi să culegeti după aceea un noian de amără- 
ciuni, prilej de uşurinţă și căutare de plăceri. 12 Fiţi inimosi și primiţi cu 
drag schimbarea lucrurilor. A venit la noi regele babilonian, ajuns sclav 
împreună cu destinul regatului persan, si a dat in mina noastră trupul si 
puterea sa, punindu-si toată nădejdea în credința noastră. 13 Persilor nu le 
place tirania. Baram s-a suit pe un tron subred, căci el nu face parte din nea- 
mul regilor 11. Și-a legat la picioare incălțămintea puterii prin înfruntări, 
însă va fi răsturnat repede, căci domnia luată cu sila nu poate duce o viata 
liniștită. 14 Întipäriti-vä aceste lucruri în străfundurile inimilor voastre cu 
litere de nesters şi nu lăsaţi să se piardă în văzduh nimic din conţinutul 
potrivit al cuvintärii mele, spre a nu avea parte de ruşinea cea mai amară, 
dacă le respingeti. 15 Fie-vă călăuză în luptă căpetenia cea mai înaltă a pu- 
terii lui Dumnereu, fiul lui unul născut și Dumnezeu înainte de toţi vecii: 
el vă va hărăzi o izbindă mai prielnică decit în nădejdile voastre“. 


5 


Înflăcărarea oștenilor la luptă. Lui Chosroes i se dă o gardă romană. Sint așteptate 
trupe din Armenia. Chosroes trimite oșteni să cerceteze armata dușmană. Coman- 
dantul persan Bryzacius este prins de romani, care îi taie urechile şi nasul. Bucuros 
că lucrurile merg bine, Chosroes îmbărbătează comandantul roman și potteşte la 
ospăț căpeteniile romane şi persane. Adus în mijlocul ospafului, Bryzacius este 
batjocorit si ucis. Veselia mesenilor. 


1 După ce au ajuns aceste cuvinte la urechile oștenilor, armata romană 
s-a umplut de o insufletire dumnezeiască şi era împinsă la luptă de o putere 
de neînvins ; ea se îndemna după aceea cu bucurie să pășească la înfăptuiri, 
fiind imboldita la vitejie de o patimă cumpănită, căci si avintul unei cuvintari 


12 Autorul apără legitimitatea uzurpată la bizantini de către Focas. 
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are puterea de a te face nepăsător în fata morţii. 2 Deci au pornit de acolo 
şi au mers înainte. Garda lui Chosroes era fomată din romani, deoarece el 
n-avea încredere deplină în oamenii din tara sa. 3 Domitianus s-a întors 
în statul roman, după ce l-a întărit la conducerea războiului pe Narses, iar 
armata şi-a aşezat tabăra lingă riul Mygdon. 4 Sarames mergea înaintea 
armatei, stringea hrană si pregătea masa trebuitoare pentru oaste. A treia 
zi romanii au ajuns la fluviul Tigris şi au încetat să meargă mai înainte, deoa- 
rece aşteptau să primească ajutoarele romane din Armenia. 5 Chosroes a 
rinduit o mie de oameni din garda sa și le-a poruncit să treacă fluviul și să 
vadă cit este de puternică oastea dușmană. 6 Ei au trecut fluviul și au ajuns 
pină la riul Zaba, aflind că nu departe de locul acela se află tabăra lui Bryza- 
cius, trimis de Baram cu oaste multă să cerceteze înaintarea armatei romane. 
Ei au pornit împotriva lui, l-au lovit în schimbul întîi de noapte, l-au infrint 
în luptă, l-au prins pe Bryzacius, i-au tăiat nasul și urechile și l-au trimis 
la regele Chosroes. 7 Acesta s-a bucurat mult de izbinda cîștigată, și-a dat 
seama de buimăceala dușmanilor şi l-a sfătuit pe comandantul armatei romane 
să nu amine clipa räfuielii, pentru a nu zădărnici victoria. 8 De aceea oștile 
au trecut fluviul și s-au înconjurat cu şanţuri, în satul numit Dinabadon. 
Acolo Chosroes i-a ospätat pe conducătorii romanilor și mezilor. Cind ospätul 
era în toi, a fost adus legat în mijlocul mesenilor Bryzacius, cu nasul si ure- 
chile tăiate, un prilej de desfătare pentru cei care stăteau la masă. 9 Regele 
a dat în cinstea lor un spectacol vrednic de luat în seamă gi a poruncit scu- 
tierilor din jurul său să-l ucidă, facindu-le în taină un semn cu mina, căci 
perșilor nu le este îngăduit să vorbească în timpul prinzului #. 10 Scutierii 
dau străpuns si l-au ucis pe Bryzacius, asa cum le fusese poruncit M. Deci 
Chosroes a pătat ospätul cu singe şi l-a încheiat cu mare veselie pentru frun- 
tașii aflați de față, căci îi stropea cu mirodenii, îi încununa cu coroane de 
flori si le poruncea să bea în cinstea victoriei. 11 Ei au ris gi s-au veselit ca 
la o masă mare, apoi s-au dus în corturile lor, povestind ce li s-a intimplat 
în timpul prinzului, iar Bryzacius ocupa locul de frunte în discuţiile lor. 


6 


Solul lui Mebodes la dregătorul serviciului de aprovizionare cere alimente și bani. 
Fuga paznicului de la comori. Întemeietorul Seleuciei. Descrierea Eufratului. Me- 
bodes năvăleşte noaptea în Seleucia și o umple peste tot de cadavre. Locuitorii 
Ctesiphonului se înspăimîntă la auzul acestor lucruri și hotărăsc să se predea. Chos- 
roes pune temelia cetăţii Antiohia din Persia. Iustinian îi zideste un palat regal. 
Scrisoarea lui Mebodes către cetatea Antiohia.f 


1 A doua zi regele Chosroes şi-a trecut oastea venită în ajutor peste 
riul Zaba 15. Persul Mebodes a fost trimis la Singarum și a năvălit în ţara 
babilonienilor. El a ajuns pind aproape de cetăţile regelui si a trimis un sol 


13 Nu ştim dacă erau interzise discuţiile aprinse şi controversate în prezenţa suvera- 
“nului sau dacă exista un obicei local, care interzicea mesenilor să ia cuvîntul în asemenea 
momente solemne. 

14 Uciderea lui Bryzacius era un mijloc potrivit de a demoraliza și inspdimtnta pe 
partizanii lui Baram. 

15 Acţiunea pornită de Chosroes găsește un regim încă insuficient consolidat. se bucură 
„de prestigiul legitimitäfii şi se desfășoară cu rapiditate. 
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ntea serviciului de aprovizionare cu poruncă să-i 
pregătească o mare cantitate de provizii şi să-i pună la indeminä sume mari 
de bani precum si trupele numeroase adunate de dinsul; iar dacă nu asculta, 
va fi pedepsit cu moartea. 2 Cel care avea grija de serviciul de aprovizionare 
a arătat scrisoarea lui Mebodes dregătorului rinduit in fruntea comorilor 
regale și lăsat de Baram în palat. 3 Acesta s-a înspăimintat, a adunat, la 
miezul nopţii oastea aflatä în jurul său și a pornit spre Ctesiphon, părăsind 
Seleucia. 4 Se zice că Seleucia a fost fondată de Seleucus, poreclit Nicator !, 
între cele două fluvii. Unul din ele, anume Tigris, se varsă cu toate apele 
sale in Marea Persană, iar Eufratul ajunge tot în ţinutul acela, se desparte în 
trei braţe și capătă nume deosebite. 5 Unul din aceste braţe se împrăștie 
în canale mari sau prin şanţuri si se pierde: el face ca toată regiunea aceea 
să fie foarte roditoare. Al doilea braţ, curge prin ţara babilonienilor, umple 
mlaștinile din Asiria si se împrăștie. 6 Al treilea străbate ținuturile Seleuciei, 
se varsă in Tigris si face din Seleucia o cetate de neinvins, căci o înconjoară 
cu apele sale ca o cunună de întărituri. 7 A doua zi Mebodes a aflat că ce- 
tatea nu era păzită şi a năvălit noaptea în Seleucia, poruncind romanilor 
să strige, să vorbească în limba părintească și să taie cu sabia pe oricine ar 
întilni în cale, fără nici o deosebire. 8 Locuitorii Seleuciei s-au înspăimintat 
şi au dat orașul pe mina lui Mebodes, prin bună înţelegere și fără luptă. După 
aceea s-a iscat un zgomot asurzitor care s-a răspîndit pînă in Ctesiphon și a 
ajuns vorba pină la barbarii din cetatea vecină că Seleucia a fost cucerită 
de armata romană. 9 Toţi s-au adunat de teamă într-un singur loc și cereau 
în gura mare să se predea romanilor. Mebodes a părăsit și locul acela de adă- 
post și a ajuns lingă Antiohia, cetate întemeiată de Chosroes, fiul lui Cabades, 
care a cucerit Antiohia din Siria 1” si a mutat locuitorii de acolo în cetatea 
aceasta. 10 Mebodes a ocupat capitala Ctesiphon, a început să aibă grijă 
de comorile regelui şi vestea tuturor, cu gura lui sau prin crainici, că rege era 
Chosroes, cum se si cuvenea. În Ctesiphon se afla cel mai mare palat regal 
. din Persia. Se zice că împăratul lustinian 1 a dat lui Chosroes, fiul lui Cabades, 
piatră din Grecia, arhitecţi vrednici si meșteri iscusiti la zidire si la punerea 
acoperişului și i-a ridicat lui Chosroes un palat în stil roman nu departe de 
Ctesiphon. 11 Barbarii din Babilonia s-au bucurat de schimbare si au început 
să-l cinstească pe Chosroes, iar Mebodes a trimis o scrisoare cu litere romane 
în Antiohia din Persia. Ea avea cuvint cu cuvint următorul conţinut, căci 
socotesc potrivit să reproduc întocmai compoziţia și structura ei lexicală. 


la dregätorul rinduit in fru 


7 


Scrisoare în numele romanilor către cetăţenii Antiohiei din Persia. Cer fugarii şi 
partizanii lui Baram. Pedepsesc comandantul si pe cei care s-au predat. Măcelă- 
resc și pe iudei, sprijinitori ai lui Baram. Cu ce prilej au emigrat iudeii în Persia, 
$i mustrarea lor înţepătoare. De unde vine numele localităţii Alexandriana? 


aces 1 „Romanii credincioși în domnul nostru isus Hristos către locuitorii 
ntiohiei din Persia, sănătate. N-am ascultat de poruncile împăratului și nici 


18 Seleucus I Nicator, fondatorul dinastiei Seleucizil 
ie a RU? 353— e.n.). 
a Antiohia din Siria a fost cucerit& in anul 540. Bee ia o 
Iustinian I (527—565). Cucerirea Antiohiei de către Chosroes este povestită de 


Procopius.di inţi : | | 
an i sa une fn lucrarea sa intitulată Războaiele, II, 8, 1—20, şi în Despre zi- 


Ed 
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n-am fost impinsi de fägäduielile lui Chosroes, cind am luat asupra noasträ 
o-trudä atit:de. obositoare, ci am venit in tara aceasta, la voi cei imbätrinifi 
în hénorociri, 'ca să vă scăpăm de lăcomia persană. 2 Deci pentru ca Scopul 
nostru să se îndeplinească, fraţilor, si ca dorinţa voastră să fie întimpinată 
cu bucurie, dati-ne fugarii veniţi in cetatea Antiohia, precum și. pe parti- 
zanii lui Baram. Vrem să intelegeti că dacă veţi călca în picioare această 
poruncă de căpetenie nu veţi avea o mulţumire pentru fapta voasträ 19". 
3 După ce scrisoarea aceasta a fost dată locuitorilor din Antiohia şi a ajuns 
cunoscută tuturor, mulțimea cetăţii s-a adunat la un loc, a luat bărbatul şi 
l-au dat în miinile celor trimişi de Mebodes; dar nu numai pe el, ci si pe cei 
care au îmbrățișat cu plăcere cauza lui Baram. 4 Mebodes a aflat în amă- 
nuntime planurile dușmanilor de la cei legaţi, a supus la chinuri pe condu- 
cătorul lor, i-a tăiat nasul si urechile și l-a trimis la Chosroes, iar pe ceilalţi 
i-a trecut prin ascutisul sabiei. 5 După opt zile a ucis cu sabia și multi iudei 2 
care luaseră parte activă la răscoala lui Baram, după ce i-a condamnat la 
moarte. 6 Trecerea iudeilor de partea lui Baram nu era un lucru lipsit de 
însemnătate, deoarece pe timpul acela în Persia locuiau o mulțime de oameni 
din neamul acesta putred de bogat. 7 După luarea Ierusalimului de către 
împăratul Vespasian 2! și după arderea templului, multi iudei s-au înspăi- 
mintat de puterea romană si au trecut din Palestina in tara mezilor, mutin- 
du-se în tara lor de baştină, de unde se trăgea întimplător strămoșul lor 
Avram. 8 Ei au luat cu sine toate lucrurile mai de pret, au trecut peste Marea 
Rosie, au facut negot si au dobindit avutii mari. De aceea erau gata oricind 
la răscoale și se amestecau în răzvrătirile popoarelor din Babilonia, 9 căci 
sînt un neam răutăcios. si lipsit de credinţă, iubitor de zgomot si tiranic, 
uituc faţă de prieteni, incäpätinat si peste măsură de invidios, nating si de 
neîmpäcat în dușmănia lui. 10 Mebodes i-a înfruntat cu armele şi i-a ucis 
în diferite chipuri: După ce a pus stäpinire pe palatul regal, a ales din podoa- 
bele cele mai de preţ pe cele mai însemnate și le-a trimis lui Chosroes. Romanii 
şi perșii care îi însoțeau pe Chosroes au ajuns după patru zile în satul numit 
Alexandriana. 11 ;Locul acesta isi trăgea numele de la faptele lui Alexandru 
din Macedonia, căci feciorul lui Filip a ajuns acolo împreună cu oastea mace- 
doneană si, cu ajutorul grecilor, a dărimat o cetăţuie foarte puternică şi a 
nimicit barbarii alla: intr-insa. 


19 Ordinul dat antiohenilor este concis si hotărit, adică nestilizat de autor, Și pare 
autentic. 


20 Iudeii erau probabil negustori bogaţi si nu puteau rămînea neutri în asemenea 
împrejurări tragice. 

21 Jerusalimul a fost cucerit dé romani în anul 70 din era noastră. ideii nu erau 
simpatizafi.de autor pentru faptul că se aliaserä cu perșii în anul 614 si rezistau împotriva 


tendinței dominante de crestinizare din.acea epocă. Cei plecaţi. la perşi se. ORG I mai ales 
cu comerţul. gic: BR d ta să 
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Romanii iau in stäpinire mai intfi trecerea fluviului. De aici îndrăzneala lui Baram. 
Cercetaşii lui sint prinşi și dezvăluie adevărul. Năvala în ținuturile nanisenilor. 
Baram iese înaintea romanilor lîngă un lac. Se despart fără luptă. Narses îl roagă 
pe loan să nu intre în luptă cu perșii în mod izolat. 


1 De acolo romanii şi perșii au plecat mai departe şi au intrat a doua 
zi în ținutul Chnaithas 22. În ziua următoare, la revărsatul zorilor, Narses, 
comandantul armatelor din orient, a trimis pe conducătorul de unitate Co- 
mentiolus din aripa dreaptă a oștirii împreună cu o mie de călăreţi să ocupe 
trecerea peste al doilea braţ al riului Zabas. 2 După această intimplare, 
oamenii trimişi de Baram să cerceteze faptele s-au întors la dinsul și i-au 
anunţat totul. De aceea Baram a incercat a doua zi să ia în stăpinire podul. 
3 El își hrănea nădejdile cu încredințarea că armata romană din Armenia nu 
va putea să se unească cu trupele romane din orient din cauză că drumu- 
rile din acele locuri erau greu de străbătut. 4 A patra zi Narses a prins oșteni 
trimiși de Baram în cercetare, i-a întrebat și descusut în amänuntime bătindu-i 
cu vergi, după cum se cuvenea, si a aflat ce ginduri au duşmanii. El a dat 
lui Rufinus al lui Timostratos trupe îndestulătoare și i-a poruncit să pună 
stăpinire pe celelalte treceri. 5 În ziua următoare, la căderea serii, comandantul 
a pornit în schimbul intii de noapte, a luat în stăpinire trecerile si a năvălit, 
pe neașteptate în tara nanisenilor 23. La amiază oamenii lui Baram au văzut 
totul şi l-au înștiințat pe tiran. 6 Acesta și-a greșit deci ţinta și a îndreptat 
apoi trupele spre miazănoapte și răsărit spre a împiedica unirea cu oștirea 
romană așteptată să vină din Armenia. Pe cind Baram înainta cu stdruinta 
în calea sa și ajunsese la un lac din apropiere, s-a întimplat că cei din Armenia 
se aflau foarte aproape. 7 Cercetasii romanilor au zărit armata lui Baram 
și l-au vestit pe comandantul loan să trimită împotriva ei unităţi de ca- 
valerie persană. Ioan și-a rinduit oștile în linie de bătaie: Bindoes a primit 
conducerea trupelor persane, iar comandantul Ioan conducea armata romani. 
8 Trupele lui Baram si oștile romane si persane aflate în jurul lui Ioan erau 
despărțite de apa rîului, așa incit ele nu puteau trece la luptă. A doua zi 
armatele romane împreună cu Bindoes s-au îndreptat spre miazăzi. 9 Narses 
și Chosroes au pornit din ţara nanisenilor, au mers înainte și au ajuns lingă 
un sat numit de localnici Siraganon 2. A cincea zi Narses a aflat că trupele 
romane de ajutor pornite din Armenia se apropie. 10 De aceea a trimis scri- 
sori lui Ioan și l-a îndemnat pe comandant să nu înceapă lupta cu perșii 
înainte de a impreuna cele două oști și de a avea o armată de neînvins. 


9 


Chosroes primește vești foarte bune. Cele trei armate se unesc în una singură. Cit 
erau de mari armatele lui Chosroes si Baram. les la iveală vicleniile lui Baram. 
Strigătele si gălăgia barbarilor, liniştea romanilor. Liniile de bătaie sînt rinduite 
pentru luptă. Barbarii fug în munte. Nesocotinta persilor. 


1 Pe cînd Chosroes se afla în locul acesta %, au venit oamenii trimiși 
de Mebodes și au adus regelui știri foarte bune. 2 Acesta a aflat ce s-a 


* Ținutul Chnaithas se afla între cele două braţe ale rîului ilea bra: 
se numea Micul Zabas. rațe ale riului Zabas. Al doilea brat 
i Nanisenii (în unele manuscrise, anisenii) trăiau între cele două braţe ale riului Zabas. 
Satul Siraganon se afla de asemenea între cele două braţe ale ritului Zabas. 
2% În satul Siraganon. 
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intimplat in Babilon, a primit lucrurile de pret trimise de Mebodes de la 
palatul din Ctesiphon, s-a bucurat cu mindrie de schimbările 
petrecute şi a vestit izbinda sa lui Narses gi trupelor romane. 
3 A cincea zi oștile romane despărțite în trei tabere s-au unit cu trupele 
lui loan și armatele adunate împreună au împărtășit și au primit în schimb 
o mare încredere în puterea lor. 4 Se zice că Chosroes împreună cu aliaţii 
lui avea peste șaizeci de mii de luptători 2, iar Baram a început războiul 
cu patruzeci de mii. 5 El se gindea să ducă război prin înşelăciune gi să in- 
frunte armata romană în timpul nopţii, dar locurile anevoioase îl împiedicau 
în încercarea sa si la răsăritul soarelui a fost descoperit de romani, iar inge- 
lăciunea sa a ieșit la iveală. 6 A treia zi dimineaţă luptătorii lui Baram au 
trecut la atac cu strigăte de luptă și tărăboi, iar romanii au pășit la luptă 
în linişte, bună rinduială si fără murmure 2’. Narses era supărat pe comandanții 
Bindoes și Sarames că nu puteau molcomi trupele de barbari din jurul lor 
ca să păstreze o linişte netulburată. 7 De aceea romanii dădeau ca pildă 
trupelor barbare aliate buna rinduial& de la ei gi le făceau să-și păstreze lo- 
curile în linia de luptă şi să lase la o parte gălăgia fără noimă. 8 Armata 
romană a fost rinduită în trei despartituri: cea de la mijloc era condusă de 
Chosroes şi Narses, cea din dreapta de perşii Mebodes şi Sarames, comandanții 
armatei medice, iar cea din stinga de comandantul Ioan, conducătorul oștirii 
din Armenia. Tot aşa a fost rinduitä si armata dușmană, fiind așezată in 
trei despärtituri. 9 Oastea romană era înflăcărată sufletește si nu putea fi 
oprită în avintul ei: dușmanii au fost infrinti de tăria, mulțimea și disciplina 
romanilor ; ei au întors spatele si au fugit pe un munte. De aceea cinci sute 
de oameni din oastea lui Baram au aruncat armele şi au trecut de partea 
romanilor. 10 Chosroes a rămas nemulțumit de sfirşitul luptei şi îi îndemna 
pe romani să se urce sus pe munte. Romanii erau înţelepţi și socoteau acest 
lucru drept o nebunie: ei nu ieșeau din rînduri, însă ceilalți se avintau spre 
înălțimile muntelui. 11 Siliti de regele lor, barbarii înfruntau primejdii fără 
rost şi cutezau să se urce pe munte, dar erau respinşi cu mari pierderi. În- 
cercarea ar fi sfirsit cu un măcel îngrozitor, dacă romanii n-ar fi curmat urmă- 
rirea barbarilor şi nu s-ar fi rinduit în linie de luptă împotriva lor. 12 La 
apusul soarelui Baram împreună cu oastea lui s-a retras în tabără, bucuros 
că lucrurile s-au petrecut în felul acesta; iar armata romană a mers în întă- 
ritura cu șanțuri si învinuia mereu ușurința lui Chosroes. 


10 


Baram fuge în diferite locuri, iar romanii îl urmăresc. Se pregăteşte o luptă în cîmpie. 
Parola romanilor: AVE, MARIA (Slavă ţie, Maria). Se descrie lupta. Șase mii de 
perși fugari. Cruzimea lui Chosroes față de prizonieri. Turcii sînt däruiti lui Mauri- 
cius. De unde provine semnul crucii de pe fruntile lor? 


1 Aflind că romanii sînt foarte intäritati de indemnurile la luptă date 
ler în ajun de către Chosroes și că doresc cu înverșunare să se încaiere, Baram 
a desfăcut tabăra în zorii zilei si s-a îndreptat spre locuri neumblate, înalte 


35 Superioritatea numerică şi tactica superioară erau două elemente esenţiale care 
aveau să decidă victoria. 

22 Manualul contemporan de strategie compus de Mauricius recomanda de asemenea 
să se păstreze tăcere în timpul luptelor (XII, 8, 22). 
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si greu de strabatut pentru călăreţi. 2 Romanii au ajuns dupa‘aceéa in apro- 
pierea’ unei cimpii, unde se afla si orășelul Canzacon, ‘lar Baram şi-a mutat 
si el tabăra si şi-a dus oștile in alte locuri, slăbind prin aceasta înfruntările 
romanilor. 3 Aceștia au aflat de plecarea lui Baram, s-au repezit în grabă 
şi au tăbărit undeva în apropierea dușmanilor. Apoi au trecut peste riul 
Blarathos %, au petrecut noaptea acolo şi la ivirea zorilor au intrat intr-o- 
cîmpie ‘larga. 4 Comandantii romanilor şi-au pus trupele in rinduialä, au 
insufletit oștile cu o mulțime de indemnuri bune și au pregătit o linie de bătaie 
cu trei despärtituri. Ca parolă și semn de recunoaștere romanii au dat şi 
luptătorilor barbari numele Maicii Domnului si fecioarei Maria, pentru ca să 
poată deosebi biné neamurile și să nu-și ucidă tovarășii de luptă, luindu-1 
drept dușmani în toiul incăierării, cînd le era cu neputinţă să-şi cunoască 
bine prietenii de luptă. 5 Şi s-a petrecut un lucru minunat, deoarece numele 
Maria a ajuns prilej de mintuire si pentru haldei. Baram și-a rinduit oastea 
tot în trei despartituri: despärtitura de la mijloc a liniei de bătaie o avea 
in mina tiranul, iar cele două aripi erau comandate de conducătorii ostilor 
ajutătoare. 6 El a așezat in fata cäläretilor și elefanți, animale din India, 
întocmai ca nişte turnuri de apărare, iar pe cei mai viteji dintre luptătorii 
ostirii sale i-a pus pe spinarea acestor animale sălbatice şi i-a pregătit pentru 
infruntare; dar nici oastea cealaltă nu era lipsită de ajutorul acestor animale 
de luptă. 7 Chosroes avea o gardă de cinci sute de bărbaţi și supraveghea 
linia de bătaie. Cind cele două armate au ieşit la iveală și s-au privit una pe 
alta, au înălțat steagurile si au inceput să se pregătească sufletește. Trim- 
bitele răsunau in toate părţile si vesteau cu furie incdierarea, ducind pretu- 
tindeni ca un virtej tainele războiului, iar spaţiul dintre cele două linii de 
bătaie se micșora mereu și-și pierdea contururile. 8 După ce s-au inclestat 
în luptă, Baram a părăsit întocmirea de la mijloc a oștirii sale și a trecut la 
aripa din stînga. Mutind cea mai mare parte a armatei sale la cei care îl pri- 
meau, el a pricinuit firește mari pierderi in rindurile oștirii din fata prin schim- 
barea neașteptată a trupelor. 9 Romanii au fost daţi peste cap în această 
parte.a frontului si au luat-o la fugă, neputind tine piept oștirii care ii in- 
frunta. Narses a băgat de seamă acest lucru, a poruncit în linişte să alerge 
mulțimea în ajutorul celor aflați la strimtoare si a oprit din fugă oastea slă- 
bitä. 10 Baram a alergat la mijlocul întocmirii romane si a încercat sä-} 
silească pe Narses să se retragă. Narses nu s-a inspdimintat de elefanţi, l-a 
înfruntat pe Baram cu tărie, a lovit oastea dusmanä de la mijloc si i-a im-- 
prästiat pe mezii care se ţineau temeinic strinsi unii de alții. 11 După această 
intimplare au slăbit şi celelalte trupe ale lui Baram, iar Narses le ataca pu- 
ternic,, prăvălea cäläretii de pe ca! și intepa pedestrașii cu lancea. 12 S-a 
iscat o urmărire năvalnică si a avut loc un măcel îngrozitor în locul acela.. 
Şase mii de babilonieni au fugit pe un deal și căutau să scape cu viaţă. Ro- 
manii au înconjurat înălțimea, au pus mina pe oastea fugarä, au prins o: 
mulțime de duşmani si i-au dus legaţi la Chosroes. 13 Regele perșilor i-a 
trecut pe unii din ei prin ascutisul sabiei, iar pe alţii i-a aruncat ca pe o jucă- 
rie sub picioarele elefanților. Väzind că intre prizonieri se află și unii din neamu} 
turcilor, i-a trimis la împăratul Mauricius, dorind să preamărească puterea 
romană si să dea impăratului un prinos de izbindă. 14 Pe fruntile lor era 


2 Blarathos era un afluent al fluviului “Tigris. i 
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intipärit.semnul pătimirii. Domnului, numit: de mărturisitorii credinţei creştine, 
cruce 2%, iar împăratul a întrebat ce rost are pecetea aceasta pentru barbari. 
Ei au răspuns că au primit-o de la mamele lor, căci bintuia cîndva printre 
scitii din răsărit o boală grozavă, iar unii creștini i-au îndemnat să facă acest 
semn pe fruntile pruncilor. Barbarii au ascultat cu drag sfatul si și-au găsit 
scăparea în înțelepciunea lui. 


11 


Cortul lui Baram este räväsit. Barbarii care aruncă săgeți de pe elefanţi cad învinși 
de romani. Animalele sälbatice sint date in dar lui Chosroes. Culeg präzile de räz- 
boi si se despart. Bucuria lui Chosroes pentru izbinda cistigatä. El trimite acasä pe 
romani, prea putin recunoscător, si este certat de ei că nu-și face datoria. Chosroes 
îl roagă pe împărat să-i dea o mie de scutieri să-l păzească. 


1 Ne întoarcem cu povestirea de unde ne-am oprit. Romanii au prădat 
corturile tiranului, femeile, pruncii, podoabele de aur și toate mijloacele 
aflate la indemina lui Baram. Lucrurile mai de pret le-au dat lui Chosroes, 
dar acesta a 'trecut peste ele cu dispreţ şi înfumurare. 2 La apusul soarelui 
romanii au văzut că. barbarii așezați pe elefanți aruncau lănci si foloseau 
arcul; de aceea i-au înconjurat, i-au infrint a doua oară în luptă, au prins 
animalele şi le-au dat lui Chosroes. 3 După ce războiul a luat sfirsit în felul 
acesta, romanii s-au întors în tabăra lor la căderea nopţii. A doua zi dimi- 
neatä mulțimea romană s-a adunat si a despuiat trupurile celor morţi, 4 iar 
după ce a strîns bogății mari s-a dus la cortul lui Chosroes. Cei din armata 
romană au trimis pe urmele lui Baram zece mii de osteni care şi-au ales co- 
mandant pe conducătorul calcidienilor 30, iar trupele barbare le-au pus sub 
conducerea lui Bestam. 5 Chosroes si romanii au stat trei zile pe locul de 
luptă, iar a patra zi au plecat în altă parte, deoarece nu puteau suferi mirosul 
cadavrelor aflate în stare de putrefacție. Ei au ajuns în apropiere de orașul 
Canzacon. 6 Regele Chosroes era mindru de cele întimplate si a dat un prinz 
în cinstea romanilor pentru victoria obținută. El stătea pe un tron si se des- 
fata ascultind melodiile särbätoresti ale flautistilor si cintaretilor din chitară. 
7-A petrecut în locul acela zece zile, iar cînd a aflat că s-au întors Marinus 
si Bestam, care l-au urmărit pe Baram, si a înţeles că retragerea dusmenilor 
era un fapt cu totul vădit, i-a rugat pe romani să se întoarcă acasă. El însuși 
a adunat oastea persană si s-a dus în Babilon, fără să arate nici o tragere 
de inimă pentru romanii care l-au ajutat în luptă?!. 8 Comandanții romani 
şi-au încheiat discuţiile cu barbarul spunindu-i să-și aducă aminte că a fost 
ajutat cu bunăvoință și salvat de romani. Deci romanii au adăugat aceste 


. 2 Turcii erau tributarii Imperiului bizantin si aparțineau de drept împăratului. 
Semnul crucii putea fi un procedeu magic obișnuit și la alte popoare primitive. 

„PP Evenimentele acestea s-au petrecut în primăvara anului 591. Calcidienii formau 
o unitate separată, numită aşa dupä locul lor de provenienţă. | - 

„_31 Izvoarele arabe și siriene afirmă în schimb că regele persan a plătit mari sume de 
bani lui Mauricius pentru ajutorul dat în lupta împotriva lui Baram, v. Chronique de Michel 
le Syrien, patriarche jacobite d’Antioche (1166—1199), éd. et trad. J.-B. Chabot, Paris, 
1910, vol. II, p. 372. fe | : E 
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cuvinte şi s-au intors acasă. 9 Chosroes se temea să nu fie ucis de băștinași, 
de aceea a cerut impăratului Mauricius să-i trimită o mie de oșteni pentru 
garda sa personală. 


12 


Sfinta Golinducha din Hierapolis. Neamul, căsătoria şi extazul ei. Ce a suferit 
din partea bărbatului din cauza creştinismului. Altă arătare dumnezeiască şi proro- 
cirea morţii bărbatului ei. Ea se mută la Nisibis si este deprinsă de preoții creştini 
cu tainele credinţei. Este cercetată de magi și aruncată pentru mult timp în 
închisoare, de unde e scăpată de un înger. Sfinta se roagă în Ierusalim. Prezice 
viitorul lui Chosroes. Își încheie viaţa nevinovată în Hierapolis şi se urcă la cer. 


1 O legendă ajunsă pină la noi spune că la intoarcerea lui Chosroes în 
domnie trăia in Hierapolis Golinducha. Dar „cine și de unde“ era femeia 
aceasta, vorba poetului 32? Vom arăta numaidecit, căci nu vrem să lăsăm 
nimic la o parte din povestirea plină de atitea fapte marete și minunate despre 
dinsa. 2 Ea s-a născut în Babilon, într-o familie de magi, iar tatăl ei făcea 
parte din rindurile unor conducători vestiți de stringători de biruri din 
Persia. Cind a ajuns în floarea virstei şi era coaptă pentru căsătorie, a fost 
dată unui bărbat dintre cei mai de seamă. 3 Ea şedea odată la masă împreună 
cu bărbatul ei si i s-a părut că-și pierde pe neșteptate conștiința: a rămas 
nemişcată şi abia mult mai tirziu şi-a venit in fire. Cei care se uitau la su- 
ferinta ei, dacă putem numi suferință acest extaz divin, au întrebat-o pe 
tinără ce i s-a intimplat, iar ea a spus aşa: 4 „Am văzut undeva sub pămint 
pedepse grozave, apoi un rai de minunate bunatati sortit celor care se închină 
marelui Dumnezeu slăvit de creştini, dar batjocorit de perşi 23%, 5 Soţul ei 
a ris de aceste cuvinte, iar cind a văzut că ea stăruie in schimbarea credinţei, 
a socotit nimerit s-o pedepsească, bătind-o cu vergi, și o ameninţa chiar cu 
pedeapsa cu moartea, cum obișnuiau perșii cu cei care nesocoteau invata- 
turile magilor. 6 Ea insă era insufleţită de dragoste dumnezeiască, îşi 
astupa urechile şi spulbera în vint cuvintele lui. Femeia a avut o nouă vedenie 
divină si mai hotăritoare: 7 i s-a înfățișat un înger cu chip și straie mai stră- 
lucitoare ca lumina, i-a arătat din nou priveliștea de mai înainte și i-a prezis 
moartea soțului ei. 8 Bărbatul femeii a murit, după cum a spus îngerul, iar 
femeia a părăsit Babilonia, a venit în Nisibis, s-a dus la preoţii creştinilor 
şi a mărturisit faptele marete ale Duhului Sfint. 9 Ea a deprins de la ei 
învăţăturile tainice și într-adevăr divine ale creștinilor. 10 Auzind magii 
lucrul acesta, au pornit în căutarea femeii. Au venit în Nisibis, au folosit 
cele mai mestesugite mijloace de lingusire si au izbutit s-o ia cu dinșii. Fiind 
infrinti de diavol si avind minte slabă, au ţinut mult timp femeia într-o în- 
chisoare grozavă. 11 Dar Dumnezeu vedea toate acestea şi n-a îngăduit 
niciodată să rămină nemărturisit. Cu ajutorul îngerului păzitor, martira a 
ieșit din închisoare și a venit pe pămintul romanilor, 12 s-a dus pina la 
lerusalim și a vestit venirea lui Dumnezeu si măreţia lui de nespus, a făcut 
rugăciuni în amintirea preasfintä a marelui Dumnezeu și mintuitor al nostru 
Isus Hristos, a cinstit cu închinăciuni crucea patimilor și s-a întors apoi în 


32 Poetul este Homer. 
3 Concepţia religioasă a lui Teofilact prevesteste evul mediu. 
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Hierapolis. 18 Ea a prorocit multe din cele ce aveau să 1 se intimple lui Chos- 
roes şi a vorbit de fuga lui la romani înainte de ivirea acestor fapte, a dus 
o viaţă îngerească si cum se cuvine unor sfinţi în ceea ce privește trupul si 
sufletul şi a plecat din lumea aceasta încoronată cu cununa izbinzii 
veșnice 3. 


13 


Chosroes dă in dar martirului Sergius o cruce aurită si împodobită cu pietre scumpe. 
Scrisoarea lui în legătură cu această ofrandă. El nesocoteste legea persană, deoarece 
ia de soţie pe Seirem, o femeie creștină, si o proclamă regină. 


1 Împăratul roman a trimis lui Chosroes scutieri. Regele perșilor și-a 
amintit de ajutorul dat lui mai înainte şi a trimis în dar prealuminatului 
între martiri Sergius o cruce lucrată în aur și împodobită cu pietre scumpe. 
2 Această cruce o adusese în cetate ca pradă de război şi o pusese în palatul 
regal al perșilor Chosroes, fiul lui Cabades, pe timpul cînd se urca pe tronul 
romanilor împăratul lustinian. Pe această cruce, în creștetul ei, Chosroes 
a pus altă cruce din aur curat și a săpat pe ea cuvinte arätind pricina pentru 
care aducea ofranda. 3 Odată cu acest prinos a trimis în ţara străină o scri- 
soare cu litere grecești, cu semnătura regelui. Conţinutul scrisorii era urmă- 
torul, căci nu voi schimba cuvintele ei așa cum au fost de la început. 

4 „Eu, Chosroes, regele regilor, fiul lui Chosroes, cînd am mers în tara 
romanilor, din pricina pornirii diavolesti și a răutăţii preanenorocitului Baram, 
fiul lui Bargusnas, si a cäläretilor din jurul său ; și, pentru că ticălosul Zades- 
prates a plecat din oaste la Nisibis pentru a da ajutor cäläretilor despärti- 
turii din Nisibis spre a ne înfrunta si tulbura, am trimis si noi călăreți cu 
comandant la Charchas; 5 și, încrezători în destinul sfintului Sergius, prea- 
veneratului și slăvitului, deoarece am aflat că răsplătește pe cei care cer, 
în primul an al domniei noastre %, în luna ianuarie, ziua a șaptea, am cerut 
şi noi, că, dacă îl vor ucide sau îl vor prinde cäläretii nostri pe Zadesprates, 
vom trimite în lăcașul său o cruce de aur împodobită cu pietre scumpe, în 
cinstea preaslăvitului său nume. 6 În a noua zi a lunii februarie ne-au adus 
capul lui Zadesprates. Îndeplinindu-ne rugămintea noastră, pentru că toate 
sînt îndoielnice, am trimis de hramul său preacinstit, în lăcașul atotslăvitului 
Sergius, crucea făcută la noi împreună cu o cruce trimisă în lăcaşul său de 
către Iustinian, împăratul romanilor ; căci pe atunci era război între cele două 
state, iar crucea a fost adusă aici de Chosroes, regele regilor, fiul lui Cabades, 
tatăl meu, şi găsită între comorile mele“. 

7 Ascultind de poruncă, satrapul a dat în primire crucea şi scrisoarea 
regelui. În anul următor regele persan a proclamat regină pe Seirem, femeie 
de neam roman și credinţă creștină. A luat-o în căsnicie în floarea virstei 
şi de aceea a călcat legile babiloniene %. 


34 Alte amănunte în legătură cu Golinducha la: P. Peeters, I, p. 74—425. 

% La 7 ianuarie 591, v. P. Peeters, II, p. 5—56; M. J. Higgins, Chosroes Ils 
Votive Offerings at Sergiopolis, Byz. Zeitschr., XLVIII, 1966, p. 89—102; P. Peeters, 
Les ex-voto de Khosrau Aparwez â Saint-Serge de Roșăpha, Mémories de l’Académie des 
Inscriptions et des Belles Lettres, XLIV, 1960, p. 99—119. 

2% În anul 592. Amănunte despre Seirem (Sirin) la N. V. Pigulevskaja, Vizantija, 
p. 240—241 şi P. Goubert, Byzance, vol. I, p. 176—178. 
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Chosroes cere martirului Sergius un urmaș. El trimite daruri şi o scrisoare, în care 


declară, cu deosebită venerație pentru sfint şi ca un adevărat creştin, că şi-a împlinit 
făgăduinţa şi a scăpat cu bine. 


1 În al treilea an l-a rugat pe preaputernicul Sergius din Persia să aibă 
un copil de la soţia sa Seirem. Nu mult după aceea a dobindit acest lucru gi 
pe drept cuvint l-a răsplătit din nou cu daruri pe binefăcătorul său. A trimis 
o scrisoare in limba elină, iar scrisoarea avea următorul conținut. 

2 „Marelui martir Sergiu din partea lui Chosroes, regele regilor. Eu 
Chosroes, regele regilor, fiul lui Chosroes, am trimis darurile împreună cu 
discul, nu de văzul lumii și nu spre a face cunoscută prin cuvintele mele 
măreţia numelui tău atotslăvit, ci spre a vădi adevărul celor petrecute, 
precum şi harul și binefacerile primite de la tine, căci pentru mine este o 
fericire ca numele meu să se afle printre odoarele tale sfinte. 3 Cind eram 
în Beramais, te-am rugat, sfinte, să-mi vii în ajutor, ca Seirem să aibă un 
copil. Deoarece Seirem este creştină, iar eu păgin, legea noastră nu ne inga- 
duie să luăm soţie creștină; 4 iar din pricina dragostei mele fata de tine 
am călcat legea, am îndrăgit-o pe aceasta și o cinstesc din zi în zi tot mai 
mult şi de aceea m-am hotărit să cer acum milostivirii tale ca ea să aibă 
un copil. 5 Am făcut rugăciuni și am hotărit că, dacă Seirem va avea un 
copil, să trimit crucea purtată de ea în lăcașul tău preaslăvit. 6 Dar eu 
si Seirem ne-am gindit să păstrăm această cruce în amintirea numelui tău, 
sfinte, si am hotărit să dăm in schimb preţul ei si, în loc de cel mult patru 
mii trei sute de stateri miliarensi %, să trimitem cinci mii de stateri..? Din 
clipa cind am avut acest gind şi m-am hotărit la acest lucru pind ce am 
ajuns la Resonchosron n-au trecut mai mult de zece zile, și tu, sfinte, nu pentru 
că sint vrednic, ci prin bunătatea ta, mi-ai apărut noaptea în vis și mi-ai 
spus de trei ori că Seirem este însărcinată, iar eu am răspuns de trei ori 
tot in vis, zicindu-ti: bine, bine. 8 Prin sfintenia, milostivirea si numele 
tău preaslăvit, pentru că esti implinitorul rugăciunilor noastre, din. ziua 
aceea Seirem a încetat să mai aibă ceea ce au de obicei femeile. 9 Eu nu 
m-am îndoit de acest lucru, ci m-am increzut în cuvintele tale, pentru că 
esti sfint si cu adevărat împlinitor al rugăciunii noastre. După ce Seirem n-a 
mai avut ce au femeile, am cunsocut puterea numelui și adevărul cuvintelor 
tale. 10 De aceea am trimis preţul crucii în lăcaşul tău atotslăvit, poruncind 
să se facă din banii ei un disc si un potir spre folosul sfintelor taine; de 
asemenea să se ridice si să se lucreze o cruce pe sfinta masă si o cädelnitä, 
toate de aur, precum și o perdea hunică cusută cu fire de aur. 11 Ceilalţi 
bani să rămină sfintului tău lăcaș, pentru ca prin hotărirea ta, sfinte, să ne 
vii în ajutor la toate, și mai ales la cererea noastră de acum, mie şi soţiei 
mele Sziram. Ca ea ce am căpătat în urma soliei tale prin mila si bunătatea 
ta să se impline ască după voința mea si a soţiei mele’ Seirem, pentru ‘ca 

nh ee 


: "#7 Un stater miliarens de argint cintărea aproximativ! 4,55 grame, deci totalul sumei 
oferite de Chosroes se ridica la 22 750 grame de argint. : a 
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eu. gi Seirem şi toţi cei din lume să nädäjduim în puterea ta:si să credem 
în tine 3%, ÎN e, 

… 12 Cel trimis a venit repede în lăcașul sfint. și a pus darurile regelui 
impreună cu scrisoarea pe sfinta masă. 
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Pärtasii la tirania lui Baram sînt pedepsiţi cu moartea, Bindoes este aruncat în 
Tigris. Înțelegerea de pace între romani și perși este păstrată de ambele părţi. 
Prezicerile lui Chosroes despre împărăţiile romanilor si perșilor. Pe acestea le-a ves- 
tit si lui Probus, episcopului chalcidienilor. Întoarcere la evenimentele din Europa. 


- 1 Baram n-a fost prins de Chosroes si a scăpat de o mare primejdie, 
căci regele perșilor a ucis pe toţi părtaşii lui la tiranie, iar pe Bmdoes l-a 
aruncat în. apele fluviului Tigris, deoarece a ridicat mîinile împotriva regelui. 
2 Intelegerile de pace dintre romani şi perși sînt păstrate de ambele parti. 
Aşa a sfirsit în mod glorios marele război dintre perși si romani %. 

3 Nu voi trece cu vederea nici ceea ce se zice că ar fi prorocit în toiul 
războiului Chosroes, deprins cu desertäciunea neostoită a astrologiei. 4 Cind 
renumitul conducător al oștirii din Armenia Joan ridea de destrăbălarea lui, 
socotind că un rege nu trebuie să fie grosolan în apucături și cu sufletul plin 
de ciudăţenii, se zice că barbarul ar fi vorbit comandantului în felul acesta, 
5 „Dacă n-am fi sub tirania acestei clipe, conducătorule de oști, n-ai cuteza 
să-ți baţi joc de un mare rege între muritori. Deoarece rizi de lucrurile 
de acuma, ascultă ce pun la cale zeii pentru mai tirziu. 6 Ţine bine minte, 
asupra voastră a romanilor vor veni întîmplări îngrozitoare şi neamul babi- 
lonian va stäpini statul roman timp de trei säptämini de ani. După aceea, 
timp de cinci săptămîni de ani vor fi subjugati perșii de către romani. 
7 Cind vor trece şi anii aceștia, va veni pentru oameni ziua fără intunecare 
şi sfirsitul așteptat al puterii, cind cele trecătoare vor înceta si va urma o 
viață mai bună“. 8 Nu mult după aceea a luat asupra sa grija episcopiei 
din cetatea Chalcedon Probus și a auzit de la Chosroes lucruri minunate. 
9 Trimis de împăratul Mauricius în Ctesiphon, la Chosroes, acesta l-a chemat 
la palat în toiul amiezii si nädusit de sudoare a cerut episcopului să vadă 
icoana Maicii Domnului. 10 Episcopul a adus chipul ei zugrăvit pe o icoană 
și a dat-o să fie văzută de regele perșilor. Acesta s-a închinat la icoană gi a 
zis că chipul acesta i-a apărut în vis, spunindu-i că i-a hărăzit victoriile lui 
Alexandru Macedoneanul, iar acestea au și început cu intrarea în domnie şi 
prin răpunerea tiranilor cu ajutorul şi puterea împăratului. 11 Probus mai 
spunea că lingă Ninive se află încă urmele turnului început de oameni în Ba- 


: 3 Atitudinea regilor persani faţă de creștinism era determinată de motive politice 
gi nu de convingeri religioase, urmărind o mai bună înţelegere cu Imperiul bizantin. După 
eee arabă s-a impus treptat islamismul, iar vechea credinţă persană a dispărut cu 
impul. 

_ _°* După înfrîngere, Baram a fugit la turci, a petrecut un timp acolo, si apoi a fost 
ucis Ja intervenţia lui Chosroes. Pacea a fost încheiată în toamna anului 591: Imperiul 
bizantin primea cetăţile Daras si Martyropolis și o parte din Armenia, iar perşii se obligau 
să nu mai ceară tributuri. 

i 40 „Trei săptămini de ani“, adică douăzeci si unu de ani, urmați de „cinci săptămîni 
de ani“, adică treizeci si cinci de ani. | À | 
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bilon, iar cărămizile lui au fost arse in foe eu deosebită grijă, cum a arătat 


prorocul Moise. a 

12 Dar în desfăşurarea povestirii noastre, cît a fost cu putință, am 
ajuns la sfirgitul războiului cu perșii. Acum pana mea se îndreaptă din nou 
apre intimplärile din Europa, purtindu-si cărţile pe valuri de cerneală, spre 
a ajunge la limanul scopului urmărit, avind drept sarcină să umplem cu 
fapte strălucite istorisiri vrednice de a fi ascultate. 


16 


Mauricius îşi duce trupele din Orient în Occident. Se pregăteşte de luptă impotriva 
avarilor. Este rugat de fruntasii statului, de patriarh, de împărăteasă şi de copii 
să nu conducă el însuși armata. Încercarea lor nu izbutește. O eclipsă de soare. 
Furia vinturilor. El revine în capitală spre a asculta un sol. Se întoarce pe front. 
Asistă cu pietate la servicii religioase. Împarte daruri săracilor. Drumul de la 
Rhamphus. Este atacat de un mistreț. 


1 Pe cind în răsărit abia se lumina de ziuă şi aurora au pornise încă 
din culcușul barbar și nu era numită „cea cu degete trandafirii“, cum spune 
mitul homeric, deoarece sîngele nu înroșise încă sabia, impăratul a trecut 
în cea mai mare grabă oștile in Europa și a făcut pregătiri să vină in An- 
chialos, căci aflase că avarii au de gind să cotropească din nou împărăţia. 
2 În aşteptarea barbarilor, el isi punea oastea in rinduială pentru luptă. 
Cei mai cu vază din senat îl rugau pe împărat să numească un conducător 
al războiului şi să nu ia parte el însuși la încăierare. 3 Neputind să-l în- 
duplece, a cerut şi capul bisericii ca împăratul să nu mai fie comandant 
şi să incredinteze altuia conducerea războiului. Cind nici acesta n-a fost ascultat, 
l-a rugat stăruitor pe sot impărăteasa împreună cu copiii să-şi schimbe gindul. 
4 Dar nici cererea aceasta n-a întimpinat bunăvoință și n-a găsit ascultare, 
iar împăratul Mauricius a ieşit din palat şi a merso parasangă şi jumătate 41 
pind la locul numit de bizantini Hebdomon. 5 În ziua aceea a avut loco 
mare eclipsă de soare: era în al nouălea an de domnie al împăratului Mauri- 
cius 42. S-au iscat apoi furtuni cumplite si a suflat cu putere vintul de miazăzi, 
încit păreau că scot şi prundișul din fundul apelor. 6 Auzind suveranul că a 
venit la dinsul persanul Dalavzan, s-a întors în cetatea împărătească, a pus 
la cale cu indeminare și cum se cuvenea treburile soliei şi a început din nou 
călătoria. 7 Asteptind să aibă un vis trimis de Dumnezeu în legătură cu 
conducerea războiului, a dormit noaptea în marele lăcaș al credinţei zidit 
de împăratul lustinian # și închinat sfintei intelepciuni a lui Dumnezeu. 
8 Dar n-a avut nici o vedenie în vis, a înălțat rugăciuni împreună cu poporul 
şi a rămas toată ziua in biserica Maicii Domnului din fata cetăţii #, asistind 
la sävirsirea sfintelor taine si impärtäsindu-se din cina Dumnezeului-om. 
Lăcașul acesta se numește „La izvor“. 9 În ziua următoare împăratul a 


41 Aproximativ 9 km. 

“2 Eclipsa de soare a avut loc la 19 martie 592. Al nouălea an de domnie era cuprins 
între 14 august 590 si 13 august 591. Cronologia autorului este uneori aproximativă. 

4 Biserica Sfintei Înţelepciuni, adică Hagia Sophia din Constantinopole. 


: 44 Biserica „Izvorul“ se află lingă porţile cetăţii, dar în afara zidurilor ei, v. R. 
Janin, Constantinople, p. 413. i 
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plecat de acolo gi a ajuns la Hebdomon, iar în ziua a șasea a intrat în Rhegion. 
Acolo era adunată o mare mulțime de cersetori si îl rugau pe împărat să 
le dea ceva. 10 Suveranul a poftit mulțimile venite din toate părțile în pala- 
tul imperial de acolo, le-a împărţit o sumă îndestulătoare și a alinat suferin- 
tele mulţimii sărace adunate în locul acela, iar a doua zi dimineaţă a poruncit 
să sune trimbitele de plecare. 11 Înainte de a ajunge în Rhamphos % era 
însoţit de scutieri, dar garda s-a răsfirat în lungime și împăratul se veselea 
de felul cum înaintau oamenii de pază care îl însoțeau. Ostenii mergeau in 
urmă, crucea de lemn a lui Hristos era înălțată sus pe o lance de aur și se 
afla in fata împăratului si a oștenilor săi. 12 Pe la ceasul al doilea din zi o 
namilă de animal sălbatic (era întimplător un mistreţ) a năvălit asupra împă- 
ratului. Calul împărătesc s-a inspäimintat de sosirea neașteptată a anima- 
lului și căuta să arunce din sea cäläretul, adică pe împărat; 13 dar suveranul 
se tinea bine și era stäpin pe friu, încît calul s-a liniştit fără să vrea, a scăpat 
de teama vedeniei, şi-a venit in fire si s-a lăsat în voia friului. 14 Fiara n-a 
fost înfruntată de nimeni, a dat buzna fără împotrivire şi a scăpat neatinsă. 
După ce a dispărut, împăratul și-a făcut semnul crucii, cum e obiceiul la 
creștini în împrejurări neobișnuite, si a mers mai departe, minunindu-se 
de această imtimplare neașteptată. 


a 
“* Hebdomon și Rhamphos, localităţi la marginea Mării de Marmara. 
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fncercind să meargă cu corabia spre Perint sau Heracleia pe o furtună grozavă, 

“ Mauricius este împins spre Daonium. De acolo a plecat călare spre Heracleia şi 
a dat bani pentru refacerea lăcașului martirei Gliceria. Un prunc monstruos născut 
în Tracia este ucis din porunca lui. 


1 După ce a ajuns in Selymbria, împăratul a incercat să se indrepte 
pe-mare spre Perint, care în timpurile mai noi este numită de obicei Hera- 
cleia 1. Îl așteptau acolo corăbii rapide, bine .inzestrate cu lucrurile de.tre- 
buintä si care nu duceau lipsă de nimic din ceea ce avea nevoie insotirea unui 
împărat. 2 Abia a început plutirea împăratului, cînd marea a pornit să se 
umfle in chip inspăimintător, pusă in mișcare de vinturi neinfrinate, asa 
încît corăbierii si vislaşii au lăsat vislele din miini si au încetat să mai vis- 
lească, iar corăbiile mergeau la intimplare. Împăratul împreună cu corabia 
sa cu cincizeci de visle a scăpat ca prin minune în Daonium !, după ce s-a 
abătut din drum. 3 În acest loc suveranul a petrecut noaptea, iar a doua zi 
dimineaţă a avut timp frumos, a incälecat pe calul împărătesc si a pornit 
spre Heracleia. A intrat în lăcașul martirei Gliceria, l-a cinstit cit a fost cu 
putinţă si a dat bani spre a fi innoite si infrumusetate părţile distruse de focul 
avarilor, apoi a pus oștenii în rinduială si a plecat din cetate. 4 După patru 
parasange 2, la apusul soarelui, și-a aşezat tabăra într-un sat așezat pe o 
costișă, locuit de multă lume și inz2strat din belșug cu cele trebuitoare pentru 
hrană. În acest loc impăratul a făcut o întăritură cu șanțuri. 5 Pe cînd inso- 
titorii suveranului rinduiau gărzile de onoare in jurul cortului împăratului 
pentru înfrumusețare, o femeie a început a tipa, iar strigătul ei se räspindea 
și devenea tot mai puternic, căci se afla în suferințele nașterii. 6 Un scutier 
al impăratului a ieșit să impiedice gălăgia femeii si a intrat in casa ei cu gind 
să afle pricina tipetelor, dar tocmai atunci femeia a născut: 7 copilul era 
din intimplare un monstru impotriva firii: n-avea ochi, gene si sprincene, 
era lipsit de miini şi de braţe și cu înfățișare ciudată, iar în spate trupul lui 
sfirşea in coadă de peste. Scutierul a cercetat chipul acestui monstru si a 
adus în fata împăratului părinţii si copilul. 8 Suveranul a privit ciudatenia 
și a întrebat părinţii cum a putut să se întimple așa ceva, dar n-a aflat nimic 
de la ei și a incetat să mai privească, apoi a poruncit ca monstrul să fie ucis. 
Mama a fost îndepărtată, iar copilul tăiat cu sabia. 


1 Selymbria si Daonium se aflau pe malul Mării de Marmara. 
2 Aproximativ douăzeci şi patru de km. 
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Calul împăratului crapă pe neașteptate şi moare. Suveranul isi prezice cu tristeţe 
nenorociri viitoare. Îi iese în cale o turmă de cerbi; aceştia sint urmăriţi de însoțitori 
şi cei mai multi cad loviți. Crima nelegiuită de omor a unui gepid împotriva unui 
paznic din pricina îmbrăcăminţii sale împodobite. Sint prinși şi cercetaţi trei 
sclavini cu chitare. De ce neamul sclavinilor nu a dat ajutoare hanului? Rivna lor 
pentru muzică. 


1 A doua zi împăratul a plecat de acolo şi și-a aşezat tabăra lingă locul 
numit Enaton 2. A străbătut un drum de două parasange și şi-a făcut întări- 
tură cu şanţuri. În acest loc cel mai falnic dintre caii împărăteşti, strălucind 
de podoaba aurului, a căzut jos, a crăpat într-o clipă și a murit. 2 Din toate 
aceste întimplări împăratul și-a prezis fapte nefericite și înspăimintătoare 
în viitor şi era cit se poate de îndurerat, fiind îngrozit de cele prezente și 
înfricoșat ce cele viitoare. În ziua următoare, în timp ce împăratul se afla în 
drum, i-a ieşit în cale o turmă de cerbi. 3 Însoţitorii suveranului au început a 
săgeta animalele și'a arunca în ele cu sulitele, lovind cel mai mare cerb din 
turmă, apoi a avut loc o urmărire năvalnică din partea vinătorilorit. 4 La 
apusul soarelui o ciută s-a abătut mai la o parte şi prin iuteala picioarelor ei 
a''izbutit să scape de urmărirea vinătorilor, care au încetat să mai alerge, 
dar unul dintre scutierii impäratului și un bărbat de neam gepid au continuat 
s-o urmărească. 5 Căprioara a intrat într-o pădure si a dispărut cu repeziciune 
într-un desis adînc, iar cei doi bărbaţi au alergat după dinsa îndemnați de 
rivnä vinätoreascä, urmărind-o şi mai departe. 6 Gepidul a văzut: titiărul 
îmbrăcat într-o haină strălucitoare si încins cu.o centurä.de aur .de toată 
frumusețea, iar calul impodobit cu un friu aurit, l-a atacat pe nefericit si l-a, 
ucis mișelește lingă o prăpastie. 7, Scutierul a ajuns deci un vinat în .cea mai 
uritä infruntare, în locul căprioarei, deoarece purta momeala cu el şi pe trupul 
său, căci laturile sale de in și arcanul erau împodobite cu äur, un însoțitor 
mindru si un:tovarăș de drum ademeriitor. 8 În schimbul întîi de noapte 
autorul omorului s-a întors în tabără.. Împăratul gi insotitprii săi nu-l vedeau: 
nicăieri pe scutier și erau miîhniţi,în sufletele lor din pricină că nu ştiau ce se 


intimplase cu dinsul. De altfel calul său a rătăcit un .timp la intimplare, a 
fst prins de un ţăran și adus în tabără. 9 Împăratul a crezut că acesta a sdvir-, 
git. crima si l-a supus là tot felul de încercări: es | i 
"10 În ziua utimătoare au fost prinşi de către scutierii împăratului trey 
sélavini neinarmati $i fără unélte de război: ei purtau cu dinșii doar chitare 
şi nimic mai mult. 11 Împăratul i-a întrebat de ce neam sînt, unde le-a fost 
sortit să trăiască şi din,ce pricină au început, să cutreiere ţinuturile romane. 
12. Aceștia au spus că sint sclavini de neam de pe malul oceanului de apus și. 
că hanul a trimis pînă acolo soli să stringă oaste și să ducă o mulțime de daruri 
“şefilor de triburi. 13 Fi.au primit darurile, însă, au respins înțelegerea de 
arme, spunind că sint împiedicaţi. de lungimea drumurilor, dar au. trimis,la. 
han pe cei prinşi acuma spre a se justifica. Acestia au străbătut un drum de 
la uitat de legea soliilor si le impiedică intoar- 
9 Enaton era aşezat pe o arteră importantă si corespundea numirii latine Nonum 
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| pitol special despre organizarea 
vinätoarei in cadrul exerciţiilor militare (XII, 10, 22—33). ie Pe i Der. 
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cerea. 14 Aflind că poporul roman este cel mai renumit, să zicem aga, prin avu- 
tiile si marea lui dragoste de oameni, au prins clipa potrivită și s-au indreptat 
spre Tracia. 15 Au chitare, deoarece nu sint deprinși să poarte pe umeri arme, 
căci tara lor nu cunoaște fierul şi de aceea își petrec viata in linişte și fără 
tulburări läuntrice. Cinta din liră, pentru că n-au invätat să sune din trim- 
bite. Cine nu cunoaște războiul, ziceau ei, e firesc să indrăgească mai mult 
exerciţiile muzicale 5. 16 După aceste cuvinte împăratul a început să iubească 
neamul lor, i-a cinstit cu bunăvoință pe barbarii căzuți în miinile lui, a admirat 
trupurile mari şi mădularele lor vinjoase și i-a trimis la Heracleia. 


3 


Senatul îl cheamă zadarnic pe împărat prin soli să se întoarcă acasă. Oastea ajunge 
prin locuri mlăștinoase la un pod îngust şi este ajutată prin grija si dragostea 
împăratului. Acesta îşi așază tabăra în Anchialos. Se întoarce la Constantinopole 
pentru a primi solii persani. Regele franciler cere tribut pentru tovărăşia de arme, 
însă nu face nimic. Hanul cere mărirea plăţii hotărite mai înainte, nu o capătă şi 
începe războiul. El poruncește slavilor să-i pună la îndemină corăbii. 


1 A treia zi au fost trimişi soli din cetatea împărătească şi a ajuns la 
împărat o cerere din partea senatului, care îl ruga să se întoarcă din călă- 
torie. Suveranul n-a dat ascultare soliei şi a poruncit solilor să se ducă acasă. 
2 A patra zi a pornit mai departe. El a ajuns lingă un pod prea îngust pentru 
atitea osti, intr-un loc mlăștinos si neumblat, și era greu de trecut pe acolo. 


În apropiere se aflau izvoarele unui riu numit de localnici Xerogypsos. 
3 Oastea aştepta în neorinduială lingă locul de trecere, in fata podului era 
gălăgie nespusă, mulțimea oștenilor scotea strigăte de neînchipuit şi unii 
cădeau la pămint din pricina îmbulzelii; atunci împăratul a incälecat, a luat 
în mină un baston si a făcut rinduială; a poruncit mulțimii să se dea la o parte, 
a deschis o cale de scurgere și a asigurat treptat trecerea oștilor prin înlăturarea 
imbulzelii. 4 El a stat astfel toată ziua nemincat lingă pod si a făcut cu putinţă 
trecerea în locul acela aflat la strimtoare. La apusul soarelui și-a așezat tabăra 
la două mile depărtare de pod. 5 În ziua următoare a măsurat loc de tabără 
lingă Anchialos, a rămas acolo cincisprezece zile şi s-a intors apoi în cetatea 
împărătească, deoarece aflase că în Bizanţ au venit soli de la regele perşilor. 
6 A treia zi au sosit în cetatea împărătească si soli din Iberia celtică 7. (Aceștia 
se numesc în limba mai nouă franci.) Numele solilor erau Bosos și Bettos. 
7 Pe aceștia i-a trimis la împărat stäpinul acelui neam (el se numea Theodo- 


* Teofilact idealizează într-o măsură oarecare pe slavi şi nu-i cunoaşte în mod direct, ' 
ci numai din lecturi sau ecouri îndepărtate. O descriere mai amănunţită, bazată tot pe date 
indirecte, la Procopius din Caesarea, Războiul cu goții (III, 13—14) si în tratatul de strategie 
al lui Mauricius (XI, 4). 

* Xerogypsos (în traducere românească „Ghips uscat“), ru în Tracia in apropiere 
de Anchialos (azi Pomorie), la sud de golful Burgas. 

? Iberia celtică sau Celtiberia, adică Spania. Numele celtiberilor apare mai intti 
la Strabo (III, 4, 5), fiind folosit de istoricii bizantini spre a desemna pe francii din Spania 
de nord-est. Întilnirea si osmoza dintre celți şi iberi în această regiune a început cu cîteva 
secole înaintea erei noastre. 
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rich) 8 si cerea să dea ajutor de arme romanilor în schimbul unui tribut și să 
pornească război împotriva hanului, dacă primește daruri. 8 Suveranul a 
răsplătit pe soli cu daruri și a rugat pe franci să-i dea ajutor de arme fără 
plată, deoarece împărăţia romană nu trebuie supusă la tribut de către barbari. 


9 Hanul cerea de la împărat un adaus de bani pentru prelungirea inte- 
legerii de pace. Deoarece suveranul n-a dat ascultare cuvintelor sale, barbarul 
a pornit îndată cu război. Hanul a poruncit sclavinilor să-i construiască o 
mulţime de bărci spre a le avea la îndemină la trecerea Istrului ?. 


4 


Locuitorii cetăţii Singidunum dau năvală asupra slavilor. Din voința hanului 
Singidunum este eliberat de împresurare. Slavii construiesc corăbii pentru trecerea 
fluviului. Conducerea războiului din Europa este încredinţată lui Priscus, care igi 
alege ca locţiitor sau subcomandant pe Salvianus şi îl trimite să ocupe o strimtoare. 
Salvianus vede mulţimea barbarilor, se inspäimintä şi fuge. În lupta de lingăo 
cetätuie romanii înving barbarul; iar cînd intervine hanul, se retrag. 


1 Locuitorii din Singidunum au zădărnicit prin citeva infruntäri strinse 
muncile sclavinilor şi au dat foc pregătirilor făcute de ei spre a construi mij- 
loace de plutire. 2 De aceea barbarii au împresurat Singidunum, iar cetatea 
a ajuns in culmea primejdiei si nutrea slabe nădejdi de scăpare. 3 A şaptea zi 
hanul a poruncit barbarilor să părăsească împresurarea şi să se întoarcă la 
dinsul. Cînd au auzit barbarii toate acestea, au părăsit cetatea, ducind cu ei 
două mii de monezi de aur, o masă aurită şi haine. 4 Hanul a mers cinci para- 
sange, și-a aşezat tabăra lingă Sirmium şi i-a pus pe sclavini să-i construiască 
corăbii, spre a pluti si trece peste riul Sava. 6 El făcea deci pregătiri de luptă, 
iar sclavinii ascultau de poruncă și-i puneau la indeminä mijloace de plutire, 
căci frica de căpitanii rinduiti peste dinsii era o garantie pentru înfăptuirea 
acestor treburi. Deci au construit îndată bărci şi le-au pus la indemina bar- 
barilor, iar aceștia au trecut peste riul din apropiere. 6 Hanul a ales o parte din 
oastea sa și i-a poruncit să alerge înainte si să pricinuiască romanilor o intil- 
nire înspăimîntătoare. A cincea zi a ajuns în Bononia. 7 Împăratul a numit 
comandant în Europa pe Priscus şi i-a dat o oaste strinsă la repezeală, iar 
Priscus l-a rinduit subcomandant pe Salvianus, i-a încredinţat o mie de călă- 
reti și i-a poruncit să ocupe locurile strimte ale întăriturilor. 8 Acesta a incon- 
jurat strimtorile din Procliana 1°, a aşezat tabără si a stat acolo, iar a cincea 
zi a ajuns dincolo de întărituri și s-a întilnit cu barbarii care înaintau. Văzind 
că nu are trupe îndestulătoare spre a se rindui în linie de luptă s-a retras 
repede și s-a pus la adăpost în întărituri. 9 Barbarii au dat năvală la strimtori, 
dar n-au putut merge înainte, deoarece oastea romană stătea de strajă al 


% Theodorich al II-lea, regele Burgundiei, a domnit între anii 587 — 613, iar războiul 


bizantinilor împotriva avarilor şi slavilor a început în anul 592 (după Grafenauer, p. 64) 
sau 595 (după Labouda, p. 171). 


® Slavii locuiau pe atunci în grupuri mai mari sau mai mici atit la nord cit şi la sud 
de Dunăre și erau cunoscuţi mai ales ca buni tehnicieni în construirea punților sau podurilor 
de lemn peste rîuri, precum si la construirea de corăbii, după cum afirmă si tratatul de 
strategie al lui Mauricius. I. A. Kulakovskij, Slavjanskoe slovo «plot» v Zapisi vizantijeev, 
Vizantijskij Vremennik, VII, 1900, p. 112—417. 


1 Preliana, trecătoare în munţii Haemus, pe drumul spre Marcianopolis (Devnja). 
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intrări şi împiedica: mișcările barbarilor, de aceea s-a iscat acolo o încăierare 
aprigă între romani si barbari. 10 Ea a ținut toată. ziua și mulţi barbari au 
fost uciși, iar subcomandantul armatei romane a cîștigat lupta. În primul 
schimb de noapte barbarii au mers.la han si l-au vestit ce sfirsit au avut cele 
intimplate. 11 În zorii zilei el a chemat pe-Samur și l-a trimis cu opt mii 
de oșteni. Romanii nu s-au inspäimintat de mulțimea care se apropia, ci s-au 
rinduit cu hotărire pentru încăierare. Barbarii au fost infrinti, iar hanul şi-a 
luat ostile și a pornit la luptă. 12 Salvianus a rămas uimit de mulțimea tru- 
pelor nenumărate, iar în schimbul al doilea de noapte a părăsit trecătorile și 
s-a întors la Priscus. 


5 


Drumul! hanului. El incendiază lăcașul martirului Alexandru. Nu poate stoarce 
adevărul de la cercetasii romani nici cu lovituri de bici. Atacă Drizipera, de unde se 
îndepărtează, fiind inspdimintat de un vis. După a încăierare lingă Heracleia, 
Priscus fuge la Didymoteichon, iar cetatea Tsurulon este împresurată de han. 
Înspäimintat de o scrisoare fictivă din partea lui Mauricius către Priscus, el se 
mulţumeşte cu o răsplată măruntă si se îndepărtează. 


1 Hanul a rămas trei zile pe loc în fata întăriturilor; iar a patra zi și-a 
dat seama că romanii s-au retras. A cincea zi în zorii zilei și-a început mar- 
sul si a incercat să treacă prin locurile grele ale strimtorilor, iar după trei zile 
a ajuns în locul numit Sabulente Canalium. 2 Apoi s-a dus în Anchialos, a 
pornit mai departe, a ajuns la lăcașul martirului Alexandru, l-a dat pradă 
focului nimicitor, a trecut trei mile mai încolo si a intilnit nişte cercetași 
trimişi ca iscoade de către comandantul roman. 3 Barbarul a căutat să afle 
prin lovituri de bici ce urmăreau cei prinși, i-a ispitit asupra pricinii pentru 
care umblau și s-a mihnit că nu putea scoate de la ei adevărul, căci îl înfundau 
cu răspunsuri înșelătoare. 4 A cincea zi seara şi-a mutat tabăra lingă Drizi- 
pera !! si a încercat să asedieze orașul. Deoarece cei din cetate se luptau cu 
îndirjire, a şaptea zi barbarul a hotărit să facă mașini de sfărimat ziduri. 
5 In cetate s-a iscat o gălăgie nemaipomenită si locuitorii soväiau şi n-aveau 
nădejde să scape, dar se prefăceau că sint cutezători: au închis porțile cetăţii, 
au amenințat că nu ţin seama de impresurare si că vor păși la luptă dreaptă 
impotriva barbarilor; 6 însă se rinduiau în linie de bătaie numai din gură și 
de forma si de fapt nu ieșeau din cetate, fiind stäpiniti de teamă; totuși prin 
grija lui Dumnezeu barbarii s-au ferit să intre în luptă. 7 Li s-a părut că văd 
ieşind din cetate la amiază o mulțime nesfirsita de oști romane și că se îndreaptă 
spre cimpie, doritoare să se lupte și să moară în luptă. Deci hanul a hotărît 
de bună voie să se retragă, deși dușmanii din faţă nu erau altceva decit o închi- 
puire, o sperietoare a ochilor si o buimăceală a minții. 8 A cincea zi a ajuns si 
hanul în *Perint, numit de romani Heracleia. Cind a zărit pe neaşteptate oas- 
tea barbară, Priscus n-a întârziat s-o înfrunte. 9 S-a incäierat numaidecit in 
luptă cu oamenii hanului, dar a întors spatele dușmanilor, neputind ţine 
piept înfruntării oștirii vräjmase. De aceea comandantul romanilor împreună 


14 Drizipera, localitate în Tracia. 
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cu. pedestragii s-au retras in Didymoteichon 22, 10 apoi au ajuns in Tzurul- 
lon # si au adăpostit trupele în cetate. Barbarii s-au: rinduit în jurul: cetăţii 
și l-au împresurat pe Priscus cu tărie. 11 Aflind. impăratul de toate acestea 
a început să se nelinisteascä si să se teamă de urmări si era foarte inspäimin- 
tat de vestea celor întimplate. tee 


12 A patra zi a luat o măsură inteleapta: a chemat. pe unul dintre scu- 
tierii săi gi i-a poruncit să se lase prins de bunăvoie de către barbari și să spună 
că îi duce lui Priscus o scrisoare a împăratului 14; in așa fel ca. barbarii s-0 
descopere pe neaşteptate, să afle singuri conţinutul scrisorii, să se inspai- 
minte şi să se întoarcă acasă, inselati în nädejdile lor. Scrisoarea‘era ticluită 
în felul acesta. 


13 „Lui Priscus, preavestitului comandant al celor două armate din Tra- 
cia. Încercarea duşmanilor nemernici n-a adus nici o tulburare în sufletul 
nostru cucernic, ci dimpotrivă ne-a făcut și mai plini de rivnă pentru pierderea 
lor. 14 Să știi un lucru, preastrălucite, că hanul va ieşi din tara încredințată 
lui de romani cu blestem, rușine și multe pierderi. De aceea impreună cu noro- 
coasa noastră oaste măria-ta te vei întări în cetatea Tzurullon şi vei lăsa pe afu- 
risiţii de avari să umble pe unde le place, 15 căci am trimis pe mare corăbii 
şi oaste să meargă la familiile lor și să le prindă pe toate, pentru a-l sili pe bles- 
tematul conducător al avarilor să iasă din imparatia noastră și să se intoarcă 
în ţara lui cu rușine şi cu mare pedeapsă“. 


16 Solul închipuit a dus la îndeplinire cele poruncite. A opta zi a fost 
prins de barbari și le-a dat de bunăvoie „scrisoarea împăratului“. Hanula aflat 
conţinutul prin cineva care i l-a tălmăcit in limba părinţilor săi, s-a: înșelat 
de cuvinte, s-a inspäimintat si a fäcut o intelegere cu Priscus să se întoarcă 
în tara sa cit mai repede în schimbul unei mici sume de bani, căci tăria inse- 
lăciunii pusese stăpinire temeinică A asupra barbarului. 


i 


6 


După ce dă osteanului această însărcinare, Priscus se întoarce în Bizanț. El e trimis 
„la Istru să împiedice trecerea slavilor. Drumul străbătut de el. Hanul se plinge de 
. cälcarea păcii, deoarece crede că este infruntat cu război. Priscus critică, respinge 

şi iartă îndrăzneala unui orator care spune că împăratul calcd tratatele; 'el arată că 

armele au fost luate împotriva slavilor. 


1 La sfirsitul toamnei comandantul a desfăcut tabăra și a venit în Bizanţ, 
iar romanii iesiti din oaste s-au răspindit prin satele din Tracia să se hrănească. 
2 La inceputul primăverii 15 comandantul a fost trimis de împărat la Istru 
spre.a impiedica neamurile, sclavinilor să treacă fluviul şi să lase fără voia lor 
Tracia în pace. Suveranul ii spunea lui Priscus:că :barbarii.nu vor sta linistiti, 
dacă romanii nu vor păzi cu tărie Istrul. 3 Priscus a luat conducerea călărimii, 
iar Gentzon a fost rinduit de împărat în fruntea pedestrimii. În felul acesta, pe 
la mijlocul primăverii, armata romană s-a adunat lingă Heracleia. 4 A șaptea 


12 Didymoteichon, cetätuie în Tracia. 
13 Tzurullon, azi Çorlu, orășel pe malul Mării Negre tn Tracia. 
„pă M Alte stratageme: de felul acesta in tratatul. de ne e 2 lui, Mauricius și in’ diferite 
scvieri <n caracter militar sau istoric. ; ee 
15 În anul 59%. ! .-: E a i sata ees 
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zi comandantul a poruncit să schimbe tabăra, a pus oastea la încercare, a numă- 
rat trupele gi le-a împărțit banii, ca de obicei, 5 apoi a pornit de acolo, a făcut 
patru zile de marș șia ajunsin Drizipera. A stat in locul acela cincisprezece 
zile si după douăzeci de zile de marș a sosit in Dorostolon 15, 6 Hanul a aflat 
din auzite de venirea oștirii romane și a trimis soli la Priscus. După ce solii 
s-au înfățișat înaintea lui Priscus, Coh (unul din barbari) și-a început solia 
cu cuvintele următoare: „Ce-i asta, zeilor? 7 Cei cu frica de Dumnezeu incep 
să minuiascä nelegiuirea. Romanii au rupt pacea, legea sfintă a înțelegerii 
de arme a fost călcată în picioare, floarea armoniei a suferit o infringere, 
rușinea in fata credinţei s-a spulberat, jurämintul mijlocitor și-a pierdut 
puterea. 8 Istrul vede fete dușmănoase, o tabără si pe Priscus înarmat, 
cel care pind de curind însoțea ca pe o mireasă pacea între avari și romani. 
Împărate, esti nedrept si furi cu vicleșug războiul. Încercarea este nevrednicä 
de un suveran, gindul n-are vlagă, voința tine de hotie, fapta rămine un bles- 
tem pentru mulțime. 9 Coboară-ţi podoaba coroanei de pe frunte sau ince- 
tează de a pingări demnitatea puterii. Voi ati împins pe barbari la școala 
josniciei, căci noi n-am fi învățat să călcăm tratatele, dacă n-am fi găsit in voi 
niște dascăli ai minciunii, care sinteti neostoiti în război și nu aruncaţi armele 
sub privirile păcii. 10 Cînd porţi război ești nedrept, cînd faci o înţelegere 
pricinuiesti durere și tristețe. Cind vei fi crezut pe cuvint că doreşti liniște 
fără războaie? Conducătorule de oști, rusineazä-te de dragostea de oameni 
pe care ţi-am arătat-o pind acuma. V-am scăpat din nenorociri spre a vă avea 
prieteni şi nu duşmani. Vai tie, omenie care aduci numai dureri si primejdii ! 
11 Cei care şi-au găsit scăparea în noi ne dau acum o răsplată dusmänoasä 
şi ne înfruntă cu război ca și pe zei, cetatea jurămintelor se află sub ameninţarea 
împresurării, binele stă sub apăsarea răului, înșelăciunea se plimbă în voie, min- 
ciuna e stilpul puterii şi împilarea își poartă oștile pretutindeni. 12 Conducă- 
torule, dacă iti schimbi gîndurile și începi a te teme de noi, vei pati numai 
ruşine, dar nu vei fi pedepsit; iar dacă nu faci așa, vei avea drept dascăl răz- 
bunarea noastră împreună cu nenorocirile ei aducătoare de cäintä“. 13 După 
încheierea acestei cuvîntări si după ce oastea a fost pusă la grea încercare, 
Priscus a trecut cu vederea îndrăzneala și cuvintele barbarilor. 14 El n-a răs- 
puns în pripă si năvalnic, ci a spus numai că a pornit război impotriva scla- 
vinilor, deoarece prin tratatele şi înțelegerile cu avarii nu era obligat să înce- 
teze si războiul cu geții 2”. 


7 


Priscus trece fluviul și îl înfruntă noaptea pe banditul Ardagast. Acesta fuge, se 
luptă, fuge din nou şi trece fluviul în înot. Slavii prădători sint sugrumati, iar pri- 
zonierii trimiși la Bizanţ. Priscus nemultumeste oștenii printr-o nouă împărțire a 
prăzilor. Fapta este apărată cu siretenie. Cuvintarea lui în care dojeneste oastea pen- 
tru neliniștea iscată din cauza prăzii. 


1 În a douăsprezecea zi comandantul a construit corăbii şi a trecut 
fluviul, deoarece auzise că Ardagast duce mulțimile sclavinilor în ţinuturi 
străine, spre a face prăzi de război, iar la miezul nopţii a năvălit asupra lui. 


19 Drumul de la Heracleia la Dorostolon (Silistra), adică de pe țărmul Mării de Mar. 
mara, la sud-vest de Bizanţ, și pină la Dunăre, a fost străbătut în douăzeci si patru de zile, 
1? Prin geţi autorul înțelegea pe slavii din teritoriile locuite odinioară de geţi. 
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2 Trezit din somn de zgomotele neasteptate, Ardagast gi-a luat ramas bun 
de la visuri, a incdlecat pe un cal fără sea si a fugit. Barbarul a dat peste 
romani, a descălecat si s-a prins în luptă corp la corp, 3 dar n-a putut tinea 
piept oștirii dușmane si a fugit din nou prin locuri greu de străbătut. Arda- 
gast i-a depăşit în mişcări pe urmăritori, deoarece avea o fire deprinsă cu ase- 
menea împrejurări, 4 dar i s-a întimplat barbarului nenorocirea să dea peste 
un mare trunchi de copac, încît ar fi ajuns o pradă uşoară pentru urmăritori, 
dacă nu şi-ar fi găsit scăparea în fluviu: el a înotat pînă dincolo şi a scăpat 
de primejdie. 5 Romanii au trecut mulțimile sclavinilor prin ascutisul sabiei, 
au străbătut ţinutul lui Ardagast, au făcut prizonieri printre îngrămădirile 
de arbori si i-au trimis la Bizanţ. 6 Priscus a ajuns prilej de nemulțumire 
pentru oști, deoarece a încercat să dea împăratului partea întii din pradă, pe 
a doua feciorului mai mare al suveranului, iar restul căuta s-o împartă celorlalți 
urmași ai împăratului, indrumind cu dărnicie tot cistigul spre gloata împără- 
tească destul de numeroasă 18. 7 Oastea romană se simțea jignită de irosirea 
prăzilor de război, de aceea se răspîndea pretutindeni nemulțumirea și domnea 
tulburarea. Comandantului îi era teamă de fapta sa, îi părea rău că încercase 
să pună la cale lucrurile în taină şi nutrea acum alte ginduri mai înțelepte. 8 
EI a chemat în amurg căpeteniile oștilor şi a căutat să-i înduplece prin cu- 
vinte mestesugite că în ajun nu făcuse nimic ce nu se cuvenea. 9 După ce 
căpitanii de despärtituri au răspuns într-un glas că isi dau seama de tăria 
cuvintelor sale, au adunat oștile în fata comandantului. Acesta a început a 
a le spune romanilor în limba părintească următoarele: 

10 „Prieteni, oşteni si tovarăși de arme vrednici în lupte, dar neprice- 
puti la tulburări, dacă vă deschideţi urechile si inimile, voi încerca să vă dau 
cîteva sfaturi. 11 Cuvintele mele vor pricinui poate oarecare supărare, însă 
vor îndrepta linia de desfăşurare a purtărilor voastre, căci e bine ca unui co- 
mandant să nu-i fie teamă să stea de vorbă cu oștenii, socotind că prin aceasta 
şi-ar pune în primejdie prietenia lor. 12 De ce ati pornit cu puteri unite impo- 
triva noastră ieri și alaltăieri şi v-aţi främintat la intimplare și, să zic așa, din 
cale-afară? Erati supăraţi oare că dau prăzile voastre împăratului? Va întris- 
taţi că vestim izbinzile noastre? Fiecare din voi clocotea de minie că comandan- 
tul imparte strădaniile si triumfurile voastre statului, familiei imperiale si 
poporului. 13 Dar ce mărturii veţi avea pentru a putea arăta faptele voastre 
de vitejie? Cine va vedea ostenelile voastre? Unde vom așeza privelistile 
slavei voastre? Cum, unde, cînd si cui vom vesti bärbätia voastră? 14 Dacă 
veţi fi numai voi martorii prăzilor, atunci truda voastră va intilni puţină 
crezare, izbinda va fi pusă la îndoială, triumful va părea un mit, povestirile 
înflorite vor răminea dovezi neputincioase, lipsite de conţinut şi departe de 
a fi în stare să înlăture îndoiala. 15 Voi care ati înfruntat moartea ca nişte 
înţelepţi, alegind suferinţa și fapta întreagă, puteţi oare renunța la glorie 
în schimbul prăzilor? Nu veţi ajunge oare sclavii prăzilor si veţi nesocoti 
aplauzele ? De ce să va robiti sufletele pentru pofta de bani, voi care aţi dorit 
să robiti dușmanul și umblati să cumpăraţi izbinzile punindu-vă în primejdie 


A „1 Mauricius avea şase feciori (Theodosius, Tiberius, Petru, Pavel, Iustin si Iustinian) 
şi trei fete (Anastasia, Teoctista şi Cleopatra). 
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sufletele? 16 Dragostea de avere nu poate fi un temei pentru slavă, iar setea 
de bani nu hrănește dorinţa de glorie. Sau vă lepädati de una din ele sau ince- 


. ES a ne 7e 1 Li p x “19” 
taţi de a mai călca in picioare legile ostäsesti® >”. 
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Armata se împacă din nou cu comandantul în chip minunat. Un loc comun despre 
puterea si influenţa limbii. În fruntea prăzilor care trebuiesc duse la Bizanţ este 
rinduit Tatimer. Ce s-a întimplat și cum au fost scăpate prăzile de la slavii ieşiţi 
în cale? După luarea lor, împăratul aduce mulțumiri lui Dumnezeu în biserică și 
hotărăște rugăciuni de îndurare. Conducerea bărbătească a centurionului roman 
Alexandru în lupta împotriva slavilor. 


1 Comandantul se afla incă. in toiul cuvintarii sale si infätisa războiul 
in limba romanilor întocmai ca Temistocle 2 in limba grecilor din Atica: 
Multimea a izbucnit in aplauze, impotrivirea s-a schimbat in bunävointä, 
blamul în laudă, gluma muscätoare'in cuviinţă și toate s-au întors si transfor- 
mat în bine; 2 căci puterea limbii este in stare să stăpinească firea, să stringă 
în legi necesitatea, să prefacă gindurile, să intoarcä mişcările și încercările, 
să modeleze și să dea altă înfăţişare tuturor lucrurilor, aducindu-le sub ascul- 
tarea sa. 3 Deci Priscus a izbindit în cuvinte sia trimis la împărat rodul oste- 
nelilor si prăzile de război sub ocrotirea a trei sute de osteni, puşi sub ascul- 
tarea lui Tatimer 21. 4 Acesta şi-a început călătoria spre Bizanţ, iar a şasea zi 
a dat peste sclavini și a căzut într-o primejdie neașteptată. Pe cînd se odihnea 
la amiază în voie şi fără griji, iar caii pästeau iarbă, au năvălit peste dinsul 
barbarii 22. 5 S-a iscat zarvă multă, iar romanii se aflau departe de cai. Tati- 
mer s-a repezit cu citiva înainte, a ajuns în apropierea barbarilor, dar a căzut 
in mare primejdie, deoarece nu era în stare să tind piept vrăjmașilor. El a fost 
fugărit și atins de citeva lovituri aruncate la intimplare si abia a scăpat cu 
viaţă. 6 Romanii ajunşi pedeștri l-au salvat pe Tatimer şi au început din nou 
lupta împotriva sclavinilor. 7 Încăierarea s-a întețit și romanii i-au răpus pe 
sclavini, au pricinuit mult măcel, au prins cincizeci de barbari și s-au întors 
în tabără, luind prăzile romane din miinile sclavinilor. 8 Tatimer şi-a vindecat 
rănile şi a ajuns la Bizanţ, aducind o recoltă foarte însemnată. Suveranul 
s-a bucurat de cele intimplate si a petrecut noaptea în lăcaşul cel mai mare 
din cetate %, 'apoi a înălțat rugăciuni de mulțumire impreună cu poporul 
şi a cerut lui Dumnezeu izbinzi si mai strălucite. 

9 Priscus, conducătorul războiului, a poruncit unor oșteni să meargă 
repede înainte și să cerceteze împrejurimile. A doua zi n-a văzut dușmani în 
Jocurile acelea, deci i-a poruncit lui Alexandru să pornească de dimineaţă mai 
departe, peste, riul Helibachia *. 10 Alexandru a trecut riul din apropiere si 


1% Discursul lui Priscus este un model de demagogie. 

2 Temistoclé (circa 525—461 î.e.n.) conducător politic atenian de mare prestigiu în 
timpul războiului cu perșii. | | 

21 Tatimer era probabil slav trecut la creștinism. PR 

2 Acești sclavini nu erau sedentari în acele locuri, ci se infiltrau spre sud în grupuri, 
fapt ce reiese din inexistența unui front continuu bine organizat. 

2° In biserica Sf. Sofia din Constantinopole. 

*4 Helibachia era probabil Ialomiţa. Între Helibachia si Helis, cetate în cîmpia mun- 
teană, unde Dromichete l-a ospătat pe regele Lisimah (Diodor din Sicilia, Biblioteca istorică, 
XXI, 2), este o legătură, în sensul că Helis se afla așezată undeva. pe Ialomiţa. :" 
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s-a întilnit cu sclavinii. La vederea dușmanilor barbarii au fugit în bălțile 
din apropiere şi într-o pădure deasă. Romanii au încercat să-i prindă. 11 Cind 
au ajuns în nămol, au căzut într-o nenorocire de neocolit şi ar fi pierit cu toată 
întocmirea, dacă Alexandru n-ar fi scos în grabă romanii din mocirla aceea. 
12 Căpitanul Alexandru a înconjurat locul și a încercat să-i piardă pe scla- 
vini prin foc, dar flacăra pilpiia greu si nu se întindea din pricina umezelii, 
iar atacul lui Alexandru n-avea sorti de izbindä. Între barbari era un gepid 
care imbrätisase cîndva credinţa creștinilor. 13 Ela trecut de partea romanilor 
şi le-a arătat cu degetul calea de pătrundere înainte. Romanii au ajuns stăpinii 
intrărilor şi i-au învins pe barbari. Alexandru a făcut cercetări și a căutat 
să afle din ce neam erau cei prinși, 14 dar barbarii împinși într-o deznădejde 
de moarte nu ţineau seama de pedepse, ca și cum lovirurile de bici ar fi căzut 
pe trupurile altora %. 


9 . 


Gepidul dă pe faţă tainele dușmanilor si îndeamnă romanii să pună mina pe rege 
printr-un atac neașteptat. Barbarii prinși sînt măcelăriți din porunca lui Priscus. 
Gepidul făgăduieşte să dea ajutor la înşelarea regelui; este cinstit de Priscus cu 
daruri și promisiuni. Cum a fost înconjurat și zdrobit regele barbar. Romanii dau 
mulţumiri lui Dumnezeu si ajung în mare primejdie. Căpitanii trupelor de strajă 
şi citiva osteni sint pedepsiți. 


1 Gepidul povestea și arăta în amänuntime toate lucrurile spunind ca 
cei prinşi fuseseră sub conducerea lui Musocius, care în limba barbarilor avea 
titlul de rege %, iar acesta se afla la treizeci de parasange depărtare şi i-a 


trimis pe cei prinşi să cerceteze oastea romanilor, deoarece auzise de nenoroci- 
rea întimplată de curind lui Ardagast. 2 El îi îndemna pe romani să năvălească 
în grabă şi să-l prindă pe rege printr-o înfruntare neașteptată. Alexandru 
a mers la Priscus și i-a dus barbarii, iar conducătorul războiului a poruncit 
să fie măcelăriți. 3 Gepidul acela de neam barbar a ajuns pină la comandant 
şi i-a arătat gindurile barbarilor, apoi l-a sfătuit pe Priscus să-l înfrunte pe bar- 
bar si l-a incredintat că va izbuti, deoarece el, gepidul, îl va înșela pe barbar. 
4 Priscus a ascultat cu bucurie cuvintele sale, l-a răsplătit pe fugar cu daruri 
strălucite, l-a întărit sufletește cu promisiuni märete și l-a trimis să-l înșele 
pe barbar. 5 Gepidul s-a dus la Musocius si a cerut de la el o mulțime de bărc 
monoxile spre a trece peste riu oamenii lui Ardagast aflaţi în nenorocire. 
6 Socotind vorbele înșelătoare drept un scut de apărare, Musocius i-a dat mono- 
xile, ca să scape din nevoie pe oamenii lui Ardagast. Gepidul a luato sută și 
cincizeci de bărci si treizeci de vislasi si a ajuns dincolo de riul numit de loca Inici 


:5 Informaţiile despre populaţia de la nordul Dunării sînt vagi şi neconcludente, 
deoarece armata bizantină rămăsese puţin timp în acele locuri. Slavii erau în mişcare spre 
sud, dar alături de dinsii exista o populaţie stabilă care cultiva pămîntul și întreținea 
prin munca ei viaţa grupurilor înarmate aflate în luptă. 

2 Titlul de rege la slavi este menţionat si în alte izvoare antice. Treizeci de parasange 


erau aproximativ o sută optzeci de km; prin urmare, reședința regelui se afla destul de 
departe de Dunăre. i 
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Paspirios 2. 7 Priscus a pornit la drum de dimineaţă, după cum se infelesesera. 
Gepidul s-a ferit de privirile mulțimii, iar pe la miezul nopţii a ajuns la coman- 
dantul roman si i-a cerut să-i trimită o sută de oşteni bine înarmaţi spre a trece 
prin ascutisul sabiei pe barbarii aflaţi de strajă. 8 Comandantul a adunat două 
sute de oameni şi i-a dat căpitanului Alexandru. Cind au ajuns romanii lîngă 
riul Paspirios, gepidul l-a rinduit pe Alexandru în ascunzișuri, gata de nă- 
vală. 9 După căderea nopţii barbarii dormeau un somn adinc, fiind toropiti 
de băutură și cufundati în visurile lor. Gepidul se pregătea în glumă să măce- 
lărească barbarii. 10 În schimbul al treilea de noapte s-a tras puţin la o parte, 
a ajuns în locul unde erau cei rinduiti pentru infruntare și l-a luat pe căpitanul 
Alexandru. l-a condus pe romani pina la riul Paspirios, a dat si a luat un cu- 
vint de ordine si a înaintat împotriva barbarilor. Pe cind aceştia încă dormeau, 
gepidul a dat semnale lui Alexandru prin cîntece de-ale avarilor. 11 Alexandru 
a năvălit asupra barbarilor și le-a tăiat firul somnului şi al vieţii, apoi a pus 
stăpinire p2 bărci, a trimis soli la comandant si l-a îndemnat să treacă repede 
la înfruntarea. 12 Priscus a luat trei mii de oșteni, i-a împărțit în bărci si a tre- 
cut riul Paspirios, iar la miezul nopţii a pornit la atac. Barbarul era ametit 
de vin şi-şi pierduse stăpinirea de sine, căci prăznuise în ziua aceea moarteu 
fratelui său, cum e obiceiul la barbari. 13 S-a răspîndit o spaimă cumplită 
şi barbarul a fost prins. Romanii și-au petrecut noaptea värsind singe, iar 
la ivirea zorilor comandantul a pus capăt măcelului. Pe la ora a treia din zi 
a trecut fluviul cu toate lucrurile si oștile sale. 14 Insufletiti de aceste izbinzi 
romanii au pășit apoi la petreceri si mai pe urmă s-au întovărășit la chefuri, 
uitind la beţie de datorie şi de pază, numită de obicei în limba lor părintească 
sculta %. 15 Cei învinși s-au strins la un loc şi au dat năvală asupra romanilor: 
şi înfruntarea lor ar fi fost mai grozavă decit atacul romanilor, dacă Gentzon 
n-ar fi adunat trupele de pedestrași si n-ar fi învins în luptă. A doua zi dimi- 
neatä, Priscus a tras în țeapă pe căpitanii străjilor și a biciuit cu asprime 
pe citiva din rîndurile oștirii. 


10 


Priscus primește poruncă să ierneze dincolo de Istru. Ostenii se revoltă si nu acceptă 
din două motive. Priscus linişteşte sufletele si astimpără miniile. Cum a fost prins 
un gepid care a ucis un însoțitor al împăratului și cum s-a apărat el cu minciuni. 
Pedeapsa lui cea din urmă. 


1 Suveranul l-a trimis pe Tatimer la comandant cu o scrisoare impärë- 
tească in care cerea ca romanii să ierneze acolo 2%. După sosirea lui Tatimer 
si după ce a fost cunoscut conținutul scrisorii împărăteşti s-au iscat în oaste 


22 Riul Paspirios era probabil Siretul sau unul din braţele Dunării, la nord de trecă- 
toarea Giurgeni — Vadu Oii, deoarece autorul ne spune că se afla la o depărtare de 30 de 
parasange (adică aproximativ 180 km) de riul Helibachia (Ialomiţa). La Herodot (IV, 
48) pentru Siret apare numele Tiarantos. i 


„2 Cuvintul latin sculca „gardă, pază“, de origine germanică, a trecut în greaca bi- 
zantină și a căpătat o largă răspîndire în rîndurile militarilor. H. Zilliacus, Zum Kampf 
der Weltsprachen im ostrémischen Reich, Helsinki, 1935, p. 235. 


2 Armata bizantină a stăruit deci un timp si chiar a iernat undeva între localităţile 


actuale Giurgiu si Galaţi. Interiorul pînă la munţi rămînea o enigmă pentru ea, iar spaima 
era justificată de lipsa unor cetăți întărite si de dificultăţile aprovizionării. 
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zarvă şi neliniște. 2 Multimea romană s-a răsculat: oștenii respingeau porun- 
cile împăratului si cereau să petreacă timpul inghetului la casele lor și nici- 
decum să rămînă pe pămîntul barbarilor. Ei ziceau că gerurile sint de neinchi- 
puit, iar mulțimile barbare de neînvins. 3 Comandantul a înduplecat oastea 
cu oarecare mestesug de conducere militară şi i-a liniștit pe cei greu de ţinut 
în friu. După ce mulțimile au început să asculte, comandantul romanilor 
a desfăcut tabăra pe pămintul barbarilor. 


4 În aceste zile, prin grija lui Dumnezeu, a fost prins în plasa dreptăţii 
făptuitorul unei ucideri, şi anume cel care făcuse un omor in Anchialos, cind 
a avut loc urmărirea unei căprioare de către mulțimea din jurul împăratului 
(căci se cuvine să arătăm și pricina pentru care pronia cerească nu rămine 
cu braţele încrucișate, ci cutreieră zilnic întreg pămintul locuit de oameni 
si cu ochi neobositi priveşte spre toate cele din lumea aceasta și plătește 
întotdeauna siluirile făcute muritorilor). 5 După un timp oarecare el a ajuns 
în cetatea împărătească și a dat centura cu podoabe aurite unui meșter aurar 
ca să culeagă aurul de pe ea. Meșterul a cercetat părţile nespus de iscusite 
ale centurii, felul cum au fost smulse cu sila precum și trăsăturile grosolane 
de pe fata barbarului și a bănuit că omul acesta a făcut un furt. 6 Ela chemat 
şapte bărbaţi aflaţi în slujba așa-zisului pretor al mulțimilor % și a dat barbarul 
în judecată. Aceștia l-au condus pe barbarul trufas si nespus de incäpätinat 
în casa unde se făceau cercetările și învinuirile, au folosit un tălmaci şi l-au 
întrebat de unde are rămășițele unei centuri atit de vestite si märete. 7 Uci- 
gagul (care era din intimplare gepid) se apăra cu deosebită dibăcie și iată 
ce-a spus. Neamul longobarzilor se afla sub conducerea lui Albuis, 8 iar acesta 
s-a îndrăgostit de o fată tinără, care era intimplator fiica lui Conimund, con- 
ducătorul gepizilor. Deoarece n-a putut s-o înduplece prin cuvinte, a căutat 
s-o ia cu sila. Îndrăgostitul a pus la cale o lovitură, a năvălit pe neașteptate 
şi a răpit fecioara: şi așa a incoltit säminta războiului. 9 Longobarzii au pornit 
la luptă, iar Conimund a trimis soli la împăratul Iustin cel Tinăr, rugindu-l 
să-l ajute cu armele. Pentru ca solia să fie bine primită de împărat, nedreptă- 
titul a trimis suveranului daruri marete. 10 Împăratul a fost încintat de mări- 
nimia celui care cerea şi s-a lăsat stăpinit de milă: a alcătuit o scrisoare şi 
a poruncit comandantului Baduarius să adune oștile din Scitia şi Moesia 
şi să-l ajute pe Conimund. 11 Albuis a aflat toate acestea, dar, fiindu-i teamă 
de oștile romane, l-a rugat pe cel nedreptăţit, prin făgăduieli de înţelegere si 
daruri strălucite, să-l dezlege, să zicem așa, de orice vină și i-a cerut să-l ia 
de ginere şi să facă nuntă în lege. 12 Conimund n-a îndurat această jignire 
neruşinată şi a crezut nimerit s-o înfrunte cu război. S-au rinduit în luptă 
şi au învins romanii, iar stäpini peste prăzile de război au ajuns învingătorii 21. 
„lată cum am cîștigat această centură strălucitoare“, zise el. 13 Apoi a fost 
întrebat de oamenii rinduiti la judecată ca într-o cunună: „Și cine era tinărul 
care purta această vestită centură?“ El a legat minciună de minciună și a răs- 
puns: „Cel care purta vestita centură era feciorul unei tiitoare a regelui 
longobard. L-am răpus în luptă, am despuiat mortul şi am luat centura ca 
răsplată a primejdiilor prin care am trecut“. 14 Așa a vorbit cu deosebită 


30 Dregătoria care ţinea de „pretorul mulțimilor“ fusese înfiinţată de Iustinian si 
urmărea în special furturile (Procopius din Caesarea, Istoria secretă, 20, 9). 


as În această povestire este expus unul din motivele războiului dintre longobarzi şi 
gepizi, terminat cu infringerea acestora din urmă în anul 567. 
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dibăcie si tărie barbarul şi-a izbutit să fie crezut pe cuvînt, căci nu mai lipsea 
mult şi îşi ascundea omorul. El a fost scos de sub învinuire. După ce a fost 
achitat, un bărbat din preajma pretorului a cîntărit mai cu luare aminte cuvin- 
tele lui şi a încercat să afle cînd au avut loc întimplările povestite de gepid. 
15 De aceea judecătorii au alergat în grabă si l-au silit pe barbar să se întoarcă 
iar la judecată. După ce s-a înfățișat din nou, conducătorul judecății l-a între- 
bat în ce timp s-au petrecut cele povestite. 16 Deoarece era vorba de lucruri 
mai vechi şi s-a văzut că întimplările au avut loc cu treizeci de ani mai înainte, 
iar cel învinuit n-avea încă această virstă, dregătorul aflat în fruntea judecății 
l-a supus pe barbar la chinuri. 17 Cind limba lui a inceput să vorbească alt- 
ceva, iar pedeapsa l-a împins pe barbar să spună ce se cuvenea, ucigașul 
s-a prins singur în cursă, a dat pe faţă omorul și și-a mărturisit crima. 18 Tică- 
losul de barbar şi-a primit pedeapsa pentru cruzimea sa, a fost aruncat să fie 
sfirtecat de animalele sălbatice, apoi a ajuns pradă focului care nimicește 
totul. 


11 


Monstri in cartierele märginase ale Bizanțului. Petru, fratele împăratului, este numit 
comandant al armatei din Europa. Priscus trece cu ostile peste fluviu. Hanul caută 
să afle pricina; oamenii săi îl sfătuiesc să nu pornească război. Priscus veştejeşte 
mindria lui prin înţelepciunea medicului Teodor, care îi povesteşte o întîmplare 
veche despre egipteanul Sesostris. Hanul isi schimbă gîndul si cere de la Priscus o 
parte de pradă. Sint inapoiati prizonierii. Priscus este dojenit pentru această faptă 
de către Mauricius. É 


1 In acest an s-au näscut in pärtile märginase ale cetätii niste fiinte 
ciudate și impotriva așteptărilor: un prune cu patru picioare si altul cu două 
capete. Cei care au scris cu grijă istorie spun că naşterea unor asemenea fiinţe 
nu este spre binele cetăţilor32. 2 Aceste fiinţe ciudate au fost arătate suvera- 
nului Mauricius şi apoi nimicite. Împăratul l-a înlăturat de la conducere 
pe comandantul războiului si a rinduit în fruntea oștilor romane pe fratele său 
(numit Petru). Priscus nu fusese înștiințat de aceste schimbări. 3 El a luat 
oștile si a trecut fluviul, dar a nemulțumit trupele, deoarece le-a istovit în 


tara barbarilor ; deci se temea să nu-l înfrunte barbarii pe neașteptate si să-i ia 
prăzile. 4 Hanul a aflat de retragerea armatei romane si s-a mirat mult, 
apoi a trimis soli la Priscus și a căutat să afle pricina întoarcerii sale îndărăt. 
Priscus l-a dus pe han cu vorba cita putut. 5 După trei zile a primit vestea 
că hanul are de gind să înfrunte oștile romane și că a poruncit mulțimilor 
de sclavini să treacă Istrul; de fapt însă era supărat și minios, pentru că oștilor 
romane le mergea prea bine. 6 Targitios și fruntașii barbarilor l-au sfătuit 
pe han să pună capăt războiului, spunindu-i că n-are dreptate să fie supărat 
pe romani. 7 Deci Priscus a trimis cu märinimie la han un sol (cu numele 
Teodor), bărbat drept și dibaci din fire, medic de meserie, și slobod la limbă. 
Acesta s-a dus cu dirzenie și încredere la han. 8 Barbarul era mindru de izbin- 


32 Prin menţionarea în treacăt a monștrilor autorul pregătește cititorul pentru catas- 
trofa finală: detronarea şi uciderea lui Mauricius și a feciorilor săi. i 
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zile sale si se purta cu deosebită trufie; el zicea că e stäpinul neamului întreg 
şi că nu-i nimeni pe pămint să-i poată sta împotrivă pînă unde străbat razele 
soarelui. 9 De aceea solul, stäpin pe multe cunoștințe istorice, a căutat să 
infrineze mindria barbarului prin pilde. E pentru noi un prilej binevenit să 
arătăm aici această învăţătură a istoriei, căci iată ce i-a spus %: ,, Hane, ascultă 
o povestire veche si nespus de inteleapta“. După ce a început să povestească, 
l-a fzrmecat pe barbar şi nu și-a mai întrerupt istorisirea pînă la capăt. 10 „Cică 
Sesostris a ajuns cîndva foarte fericit si cel mai vestit faraon din Egipt. 
O istorie veche spune că era putred de bogat și nu putea fi răpus de nimeni 
în luptă. 11 Barbarul s-a îmbătat pina într-atita de putere, să zic asa, incit 
şi-a făcut un car aurit, l-a împodobit cu pietre scumpe, s-a așezat în el, a înlă- 
turat caii si catirii și a pus Jugul pe grumazul regilor învinși, iar nenorocitii 
aceștia trăgeau spre tirg carul în care se afla Sesostris. 12 Deci faraonul egip- 
tean nu păstra măsura în izbinzile sale și de multe ori își bătea joc în văzul 
tuturor de soarta celor răpuși în luptă. Se zice că într-o zi luminată și de mare 
sărbătoare, cind ss aflau de față mulțimile din Egipt, unul dintre regii înju- 
gati la car nu voia să tragă carul, ci întorcea capul si se uita mereu înapoi, pri- 
vind la mișcarea roților. 13 S-a ivit deci o nepotrivire în trasul carului, deoa- 
rece cei așezați în jug nu trăgeau toţi deodată. Atunci faraonul egiptean a zis 
celui care se răsucea mereu: « Omule, ce tot te uiţi înapoi? De ce privesti 
mereu la roti? Unde vrei să ajungi? » 14 Cel întrebat a răspuns lui Sesostris cu 
multă înțelepciune : «Mă cuprinde mirarea cînd vad miscindu-se roţile, 
căci au o mişcare ciudată: părțile de sus cad la pămînt, iar cele de jos se ridică 
apoi din nou în sus». 15 Cică, auzind aceste cuvinte, Sesostris a învăţat 
să nu mai fie trufas. El a poruncit să ia jugul de pe grumazurile regilor şi 
a pus să tragă catirii. Învaţă-te minte, hane. Nimic nu-i mai trecător in lume 
ca fericirea”. 16 Hanul s-a minunat de blindetea bărbatului si a părăsit trufia, 
a încetat să mai fie cutezător si a ajuns om pașnic 35. După ce a stat mai mult 
timp în tăcere, a spus către Teodor: 17 „Ştiu să poruncesc inimii mele, cînd 
se aprinde: mă pricep să-mi stăpinesc minia, cînd vine timpul să mă supăr. 
Teodore, eu nu mai sînt supărat pe Priscus. Să-mi fie și el prieten credincios. 
Hanul să primească o parte din pradă, căci a năvălit în ţară la mine şi a jefuit 
supușii mei, deci roadele izbinzii să fie ale noastre împreună“. 18 După aceea 
l-a răsplătit pe Teodor cu daruri și l-a trimis la Priscus. Teodor a venit la Pris- 


% Povestirea de față este atestată la scriitorii antici Herodot, Diodor din Sicilia, 
Strabo, Lucan și Pliniu cel Batrin. Ea avea o mare vechime și s-a răspîndit graţie simburelui 
de morală cuprins intr-insa, prin care întreaga antichitate protesta împotriva tiraniilor 
de pretutindeni. Teofilact a preluat-o de la Herodot sau Diodor din Sicilia si, fiind originar 
din Egipt, avea poate şi motive personale s-o popularizeze în Bizanţ. 

34 Lui Sesostris i se atribuia cucerirea Asiei, Etiopiei, Nubiei și a unei parti din Eu- 
ropa, precum și introducerea mai multor legi si obiceiuri la egipteni. Probabil în figura lui 
legendară s-au contopit mai mulţi faraoni din dinastia a douăsprezecea, si anume Senusert I 
(1975—1925), Senusert II (1896—1877), Senusert III (1877—1839). Ultimul a ridicat 
piramidele de la Dahschur şi a înaintat pind la Sichem, în Palestina. 


3 Succesul diplomaţiei lui Teodor era aparent şi se datora poziţiei strategice slabe 
a hanului, care a reacţionat cu abilitate si a reușit să obţină prizonierii. Atit ținuturile de 
la nordul Dunării cit şi cele de la sudul ei făcuseră parte din Imperiul roman, iar Bizanțul 
se considera singurul succesor legitim al acestuia. 
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cus și i-a împărtășit cuvintele barbarului, iar Priscus a rinduit a doua zi o adu- 
nare și i-a îndemnat pe romani să impartă prăzile cu barbarul. 19 Romanii 
n-au păşit repede spre ceea ce urma să le fie prielnic, ci s-au răsculat împotriva 
comandantului. Acesta a folosit tot felul de cuvinte cit se poate de nimerite 
şi a induplecat ostile să dea barbarului o parte din pradă. 20 Romanii au 
trimis hanului barbarii prinși în luptă, însă nu i-au îngăduit să fie părtaş 
la pradă si în felul acesta au pus capăt neînțelegerilor. Hanul s-a bucurat 
de înapoierea barbarilor și i-a lăsat pe romani să treacă prin tara sa. 21 Deci 
aceștia au dat hanului cinci mii de barbari si au ajuns în Drizipera. Comandan- 
tul a venit în Bizanţ, dar a fost dojenit de Mauricius pentru greșelile și prostia. 
sa, căci n-a chibzuit destul si a lăsat prada de război în mina barbarului. 


ISTORIE VII 


1 


Comandantul Petru este trimis în locul lui Priscus și merge în mijlocul armatei cu 
porunci de la împărat. Oştenii se răsccală din cauză că primesc solda parte în haine, 
parte în arme și parte în bani. Mauricius este înfruntat în adunare cu mustrări 
rușinoase. Comandantul linisteste pe cei miniafi, citește o hotărire binevoitoare 
a împăratului pentru răsplătirea celor vrednici şi îşi cîștigă bunăvoința armatei. 
Vorbele de ocară sint lăsate la o parte si se aduc laude împăratului. 


1 După îndepărtarea lui Priscus în felul acesta, a fost numit conducător 
al războiului Petru, care se întîmpla să fie și frate bun cu Mauricius. Împă- 
ratul a alcătuit scrisori și le-a încredinţat comandantului, apoi a pregătit 
plecarea lui din cetate 1 si i-a poruncit să se ducă în tabără. 2 Una dintre 
scrisorile împăratului cuprindea felul în care trebuia împărţită solda ostenilor, 
căci ea hotăra ca solda să fie dată în trei chipuri: în haine, arme şi în bani de 
aur. 3 Comandantul a pornit din Perint şi a ajuns în Drizipera, apoi a părăsit 
Drizipera și s-a îndreptat spre Odessos, unde a intrat în tabără şi a fost 
primit cu onoruri deosebite. A patra zi comandantul a încercat să vestească 
mulțimii deciziile suveranului. 4 Mulțimea era gata de răscoală, căci auzise 
de hotărîrea împăratului. Cînd comandantul a adunat oștile într-un singur loc 
spre a face ascultate cuvintele împăratului, armata s-a răsculat, l-a părăsit 
pe comandant fără să-l mai Lage în seamä si a tăbărit plină de tulbu- 
rare la patru mile de acolo. 5 Văzind răscoala, Petru a ascuns măsurile 
cele mai dureroase ale împăratului: el avea in mind și unele hotăriri 
împărătești prielnice mulțimilor de oșteni gi a socotit nimerit 
să le împărtășească numai pe acestea oștirii romane. 6 Romanii au 
venit la adunare blestemîndu-l pe Mauricius, iar comandantul căuta să 
linisteascä minia oștenilor cu vorbe înțelepte si impäciuitoare, vestindu-le 
numai hotäririle pläcute ale imparatului. 7 Cele mai binevoitoare dintre ele 
erau următoarele: romanii vrednici în lupte, ajunşi în nenorociri din pricină 
că au înfruntat primejdiile cu tragere de inimă, vor fi de acum înainte scutiţi 
de serviciu și vor primi hrană în cantităţi suficiente cu cheltuiala împăratului, 
iar copiii oştenilor care au căzut în lupte vor fi înscriși pentru război în locul 
părinţilor ?. 8 După ce a vestit toate acestea de pe niște trepte înalte a îndu- 
plecat oastea şi a făcut-o ascultătoare. Ea a pus capăt supărării şi fiecare își 


îndrepta cu bunăvoință gindurile spre împăratul Mauricius. 9 Acoperit putin 


1 Petru a plecat în anul 595. 7 


i 2 Urmașii militarilor morţi în luptă păstrează unele privilegii ale înaintaşilor dispă- 
ruti. 
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mai înainte de ocări, suveranul era cum ridicat în slavă, deoarece mulțimea 
se arată nestatornică si nu ajunge niciodată la ţintă, ci se schimbă la intim- 
plare şi cum crede că e mai bine, după cum bate vintul. 


2 


Răscoala este adusă la cunoştinţa împăratului. Înaintea armatei merg o mie de 
oșteni care întîlnesc slavi cu prăzi bogate și se luptă cu dinsii. Vitejia unui roman. 
Barbarii sint ucişi. Petru se lovește şi își rupe un picior la vinätoare. Împăratul 
este nerăbdător din pricina intirzierilor, îi scrie şi îl dojeneste. Auzind că slavii 
pregătesc o expediţie dugmänoasä spre Bizanţ, îi poruncește să rămină în Tracia. 
Plecarea lui Petru dintr-un loc în altul. Este rugat de locuitorii din Novae să sărbă- 
torească împreună cu ei pe martirul si sfintul Lupus. Apoi el se duce la Theodoro- 


polis. 


1 Așai-a scăpat comandantul pe oșteni de hotăririle dureroase, iar a patra 
zi l-a vestit și pe suveran de răscoala armatei, apoi a părăsit Odessos, a mers 
prin stinga acelor ţinuturi, a ajuns în Marcianopolis și a poruncit ca o mie 
de oșteni să înainteze mai departe. 2 Ei au întilnit șase sute de sclavini care 
duceau o pradă romană bogată: aceștia jefuiserä Zaldapa, Aquis și Scopis, 
îi despuiaseră din nou pe bietii nefericiti si incärcaserä prăzile într-o mulțime 
de căruţe. 3 Cind au văzut barbarii că sînt infruntati de romani si se află sub 
ochii lor, au început a măcelări prizonerii si au ucis tineretul bărbătesc in floarea 
vîrstei. 4 Deoarece încăierarea nu mai putea fi ocolită, barbarii au strins 
la un loc căruțele si au făcut în jurul lor un zid de apărare, apoi şi-au pus la adă- 
post în mijlocul întăriturii pruncii si femeile. 5 Romanii n-au cutezat să se 
apropie de geţi (căci acesta era numele vechi al barbarilor) 4 si n-au trecut la 
încăierare, deoarece se temeau de sulitele aruncate de barbari, din întăritură, 
asupra cailor. 6 Conducătorul (cu numele Alexandru) a poruncit romanilor 
în limba strämoseascä a romanilor să se dea jos de pe cai și să înfrunte pri- 
mejdiile dușmanilor în luptă inchegata și bine rinduită. 7 Romanii au descă- 
lecat, s-au apropiat de locul întărit și au început a arunca și primi lovituri de 
săgeți și sulițe. 8 Lupta s-a aprins de o parte si de alta, iar un roman a pășit 
înainte, și-a adunat toate puterile, a sărit pe o căruță din lanţul de apărare 
al barbarilor, apoi a rămas pe ea si a inceput a lovi cu sabia pe cei care se apro- 
piau de dinsul. 9 Barbarii au suferit o înfringere care n-a putut fi ocolită, 
deoarece romanii i-au scos din întăritură. Nefiind în stare să se apere, barbarii 
au ucis şi pe ceilalţi prizonieri, iar romanii i-au înfruntat cu putere si pînă 
tirziu seara abia au putut să-i măcelărească pe barbarii din întăritură. 10 A doua 
zi învingătorii l-au vestit pe comandant despre cele întimplate. A cincea 
zi a ajuns si comandantul în locul acela, a văzut izbinzile celor trimişi înainte 
și a împărţit daruri oștenilor care s-au învrednicit în luptă. 11 În ziua urmă- 
toare Petru a încercat să meargă la vinat si a pătruns într-o pădure deasă, 
unde se ascundea un mistreţ enorm. Ciinii au început să latre cu putere, iar 
animalul izgonit din ascunzis s-a repezit asupra lui Petru. 12 Comandantul 
şi-a întors calul spre a scăpa cu fuga, dar s-a lovit de un arbore înalt și și-a 


3 Scopis era probabil puţin mai la sud-est de Zaldapa, iar Aquis pare a fi locali 
Aquae Calidae (azi Miroljäbovo, la vest de Burgas). i cet e nace 
4 Sclavinii erau numiţi geți, deoarece locuiau în ţinuturile locuite altădată de aceştia. 
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fracturat piciorul sting. Chinuit de dureri îngrozitoare a rămas pe loc și a sufe- 
rit foarte mult din pricina loviturii. 13 Împăratul era neliniștit de intirzierea 
comandantului, se mira de lipsa de fapte războinice și îl dojenea în scrisorile 
sale. 14 Petru n-a putut suferi ocara din scrisorile împăratului şi, fiind încă 
torturat amarnic de boală, şi-a strămutat tabăra, iar după patru popasuri 
a ajuns în locurile unde se aflau sclavinii. 15 În a zecea zi suveranul Mauricius 
a trimis o scrisoare fratelui său să rămînă în Tracia, căci Mauricius auzise că 
mulțimile sclavinilor își îndreaptă paşii spre Bizanţ. 16 De aceea comandantul 
s-a dus în cetatea Piston, iar mai pe urmă a sosit în Zaldapa. A doua zi a mers 
şi în Iatropolis, a trecut pe lingă cetatea Lataricium si a tăbărit lingă Novae 5. 
17 Locuitorii de acolo au aflat de venirea comandantului, au ieşit afară din 
cetate, i-au făcut o primire cit se poate de bună si l-au rugat pe Petru să prăz- 
nuiască împreună cu dinșii sărbătoarea martirului Lupus, căci în ziua aceea 
erau în ajunul sărbătorii martirului Lupus*. 18 Comandantul a răspuns că 
nu poate rămîne acolo, deoarece e nevoit să plece mai departe. Fruntașii 
cetăţii i-au cerut însă in mod stăruitor si au indesit mereu rugämintile, încît 
l-au silit pe comandant să ia parte la sărbătoare. 19 Petru a rămas în orășelul 
acela două zile, apoi a pornit mai departe și-a aşezat tabăra lingă Theodoro- 
polis, iar în zorii zilei a ajuns la Curisca 7. 


a 


Petru este primit cu cele mai mari onoruri de către cetăţenii şi fruntaşii din Asemum. 
El rămine incintat la vederea unor osteni aleși si încearcă zadarnic să-i obţină de la 
orășeni. Se naște o ceartă aprigă cu înfruntarea locurilor sfinte si a episcopului. 
Pină la urmă e înşelat în nădejdile sale si părăseşte orașul acoperit de ruşine. 


1 A treia zi s-a oprit în oraşul Asemum. Cînd au auzit cetăţenii că se apro- 
pie comandantul, au ieșit să-l întimpine pe Petru în afara orașului și i-au 
pregătit o intrare strălucită în cetate. 2 În orășelul acesta exista din timpuri 
mai vechi o gardă înarmată pentru paza cetăţii, deoarece aceasta era deseori 
înfruntată și jefuită de barbari. 3 Aflind conducătorii gărzii din această cetate 
că va veni comandantul, au luat steagurile, numite de romani banda, au ieșit, 
din oraș, au luat armele și l-au primit cu mare cinste. 4 Petru a văzut ţinuta 
măreaţă a oștenilor din cetate şi a încercat să-i scoată din oraş şi să-i amestece 
în oștile sale. Catăţenii si oștenii orașului au arătat că această oaste înarmată 
a fost dată cetăţii printr-o lege a împăratului Iustin, ca urmare a purtării sale 
de grijă 8. 5 A doua zi dimineaţă comandantul a stăruit din nou si a încercat să 
ia cu el pe cei rinduiti pentru paza orașului, de aceea oștenii din cetate au fugit 
în biserica orașului. 6 Cind a aflat comandantul toate acestea l-a rugat pe 


5 Piston se găsea undeva lingă Zaldapa, iar Iatropolis era așezată pe malul drept al 
Dunării, la gura riului Iantra. Novae (azi Steklen-Svistov) se afla ceva mai spre apus, iar 
între aceasta şi Iatropolis se înălța cetätuia Lataricium. 

$ Ziua martirului Lupus era prăznuită la 23 august. 

* Theodoropolis se afla pe malul drept al Dunării, la vest de Novae. Curisca este 
o variantă sau poate o lectiune greșită pentru Securisca. Cetatea cu acest nume era aşezată 
la gura rîului Asemus (Osăm), pe teritoriul actualei localităţi Cerkovica, la vest de Nikopol 
si Turnu Măgurele. ue . 

® Decizia luată de împăratul Iustin al II-lea (565—578) avea în vedere mai ales ora- 
şele mărginașe, supuse atacurilor neașteptate ale barbarilor. 
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să-i dea afară din lăcaşul sfint. Arhiereul s-a împotrivit, lar coman- 
dantul l-a trimis pe căpitanul Gentzon cu o ceată de oșteni să-i scoată cu sila 
pe cei fugiţi în biserică. 7 Auzind acestea, cel fugiți în lăcaşul sfint au pus 
mina pe arme și au inchis toate ușile bisericii. Cind a văzut ţinuta hotărită 


a celor din lăcaşul sfint, Gentzon şi-a dat seama de zădărnicia încercării sale, 


a avut totodată un simtämint de rușine faţă de biserică şi a plecat de acolo 


fără să facă nimic. 8 Comandantul s-a supărat din pricina aceasta și l-a inde- 
părtat pe Gentzon de la conducere, căci era comandantul oștirii pedestre. 
A doua zi comandantul a chemat în cortul său pe unul dintre scutierii impără- 
testi, numit de romani scribo, si i-a poruncit să incerce o faptă nerusinatä, 
şi anume să-l tirască pe episcop in tabără, fără nici un pic de ingäduintä 
şi cinste. 9 Ajunşi martori la toate acestea, locuitorii orașului s-au adunat 
la un loc şi l-au scos cu sila din cetate pe cel trimis de comandant împotriva 
arhiereului, apoi au închis porţile zidurilor și au început să-l preamărească 
pe împărat, iar împotriva comandantului înălțau strigăte de ocară. 10 Petru 
s-a înconjurat cu şanţuri și a petrecut noaptea la o milă de cetate. Deoarece 
încercarea sa a fost acoperită de rușine, el a părăsit orășelul și a plecat mai 
departe, însoţit de blestemele cetăţii. 


episcop 


4 


O mie de cercetași trimiși de Petru dau peste o mie de bulgari, pe care îi înfruntă 
cu armele. Barbarii cer zadarnic pace. Romanii fug din luptă. De ce nu i-au urmă- 
rit barbarii pe fugari? Hanul se plinge de călcarea înţelegerii de pace şi este îmbunat 
cu daruri. Petru cercetează planurile duşmanilor; sînt prinse niște iscoade; este 
lămurit felul lor de a fi. 


1 A opta zi el a rinduit o mie de osteni să cerceteze pe barbari. 2 Aceștia 
au dat peste o mie de bulgari ?. Barbarii mergeau fără nici o grijă, știind că 
era o înțelegere de pace între romani şi han, dar romanii au ținut seama de 
îndemnul comandantului si au folosit armele împotriva barbarilor. Bulgarii 
au trimis soli, spunînd că nu pornesc la luptă si au rugat pe romani să nu 
calce pacea. 3 Căpitanul despärtiturii a trimis solii la comandant, care se afla 
la opt mile de locul acela. Petru a respins cuvintele lor pașnice și a arătat 
dușmanilor iesiti în intimpinare că îi va nimici în curînd pe barbari. 4 Bulgarii 
s-au pregătit de război, asa cum au putut, și s-au încăierat în luptă; s-au 
rinduit cu bärbätie în linie de bătaie şi i-au silit pe romani să fugă. 5 După 
întimplarea aceasta, s-au tras înapoi si barbarii încetul cu încetul, uitindu-se 
din cînd în cînd îndărăt si ,schimbind rar un genunchi cu altul“, ca să ames- 
tecăm în povestirea noastră şi ceva din stilul homeric 1°, deoarece se temeau ca 
cei învinși să nu se impreuneze cu altă oaste şi să pornească iar la luptă. 6 Neiz- 
butind în gîndurile sale, Petru l-a dezbrăcat de straie pe căpitanul celor tri- 
misi înainte şi l-a bătut cu vergi ca pe un sclav. Barbarii au mers la han si 
i-au vestit toate cele intimplate. Barbarul a trimis soli la Petru și l-a dojenit 
că nesocotește înţelegerea de pace. 7 Petru i-a dus pe barbari cu vorbe amăgi- 


® Pentru originea şi istoria veche a protobulgarilor, v. Istorija na Bălgarija, Sofia, 
1954, vol. I, p. 57—86; D. Angelov — M. Andreev, /storija na bălgarskata dărzava i pravo, 
Sofia, 1955; Izvoarele istoriei României, Bucureşti, 1970, vol. II, p. 617—659. 


10 Homer, Iliada, XI, 547. 
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toare, spunindu-le că nu se ştie vinovat cu ceva. El l-a imbunat pe barbar cu 
daruri strălucite şi prăzi de război. 


8 A patra zi s-a apropiat de riul din vecinătate !!, a strins douăzeci 
de osteni și i-a trimis să treacă apa si să cerceteze mişcările dușmanilor. 9 Ei 
au trecut rîul, dar au fost prinşi cu toţii. Au căzut în prinsoare în felul urmă- 
tor. E obiceiul ca cei trimişi în cercetare să umble numai noaptea, iar în timpul 
zilei să doarmă. 10 Aceștia străbătuseră în noaptea aceea un drum lung și 
erau cu trupurile vlăguite, iar la ivirea zorilor s-au oprit să se odihnească 
într-o dumbravă din apropiere. 11 Pe la ora a treia din zi dormeau toţi și nu 
era nimeni să-i păzească. În dumbravă au venit niște sclavini, au descălecat 
şi au încercat să se odihnească şi să dea putin răgaz cailor. 12 Prin venirea lor 
romanii au căzut in prinsoare și bietii prinşi au început a fi intrebati ce ginduri 
au romanii. Știind că nu vor scăpa cu bine, ei au povestit totul. 13 Piragast 
(conducătorul acelei mulțimi de barbari) și-a luat ostile, a tăbărit în apro- 


piere de trecerile peste fluviu și s-a ascuns în păduri, ca un ciorchine nevăzut 
sub frunze. 


5 


Romanii ieşiţi din fluviu sint măcelăriți de barbari ; ceilalţi se luptă cu dinşii din 
fluviu. Piragast cade mort. Barbarii sînt uciși şi puşi pe fugă. Nenorocirea romanilor 
din pricina lipsei de apă. Ei sint conduşi de un barbar, descoperă un riu și-și între- 
mează puterile. Sint loviți de pe malul celălalt de săgețile duşmanilor, ies din riu, 
sînt învinşi și fug. Lui Petru îi urmează la conducere Priscus. 


1 Neștiind că acolo se află dușmanul, comandantul, fratele impăratului, 
a poruncit oștirii să treacă riul. O mie de oşteni au trecut dincolo şi toţi au fost, 
măcelăriți de barbari. 2 Cind a aflat lucrul acesta, comandantul a îndemnat 
mulțimile să treacă în cete mari, deoarece ajung prilej de izbindă pentru vräj- 
masi, dacă trec riul cite puţini!?. 3 Daci oastea romană s-a rinduit în felul acesta, 
iar duşmanii au înfruntat-o de-a lungul țărmului. Romanii aruncau din bărci 
săgeți asupra barbarilor, iar aceştia n-au putut suferi ploaia de lovituri și 
au lăsat malul gol. 4 Conducătorul lor, numit Piragast, cum am arătat adineaori, 
a fost ucis, fiind intepat de o săgeată in coapsă, si a murit în clipa loviturii, 
lar după căderea lui Piragast dușmanii au început să fugă. b Deci romanii 
au ajuns stäpini peste ţărmul fluviului, apoi au lovit din toate părțile multi- 
mile barbare cu pierderi mari şi le-au silit să se retragă. N-au putut să-i ur- 
rească mult timp, deoarece n-aveau cai, şi de aceea s-au întors în tabără. 
A doua zi călăuzele care mergeau în fruntea oștirii au rătăcit drumul si 
din pricina aceasta oastea a început să ducă lipsă de apă, iar nenorocirea 
“s-a întins. Deoarece nu puteau îndura seceta isi astimpărau setea cu vin. 
A treia zi răul a crescut si mai mult gi ar fi pierit toată oastea dacă n-ar fi 
prins un barbar, care le-a arătat unde se afla riul Helibachia, la o depărtare 


11 Armata bizantină se afla pe malul drept al Dunării undeva în apropiere de gura 
riului Asemus (Osäm), lingă Nikopol și Turnu Măgurele. 


12 Trecerea riurilor cu bărcile în unităţi mari sporea puterea de apărare a celor care 
aruncau lănci şi săgeți şi făcea posibilă debarcarea pe malul celălalt. Succesul depindea. de 


Superiosi alea în armament a celor care atacau, iar tactica se adapta după nevoile mo- 
mentului. 
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e 13. 7 În felul acesta, în zorii zilei romanii au găsit apă. 
Deci unii isi îndoiau genunchii și sorbeau apa cu buzele, alții isi.impreunau 
palmzle și o luau cu miinile, iar alţii își serveau udătura cu paharele. 8 Din- 

i easă in care erau ascunși barbarii. Aceştia au dat 


„colo de riu se afla o pădure d r „ Acest 
năvală într-un iureș puternic asupra romanilor, aruncind săgeți împotriva 


celor care se adăpau, şi s-a iscat pe neașteptate un mare măcel. 9 De nevoie 
era de ales una din două: sau să lași apa si să mori de set: sau o dată cu apa 
să-ţi găseşti si moartea. Deci romanii au facut bărci și au trecut riul spre a-i 
prinde pe dușmani. 10 Cind a ajuns oastea la malul celălalt, a fost înfruntată 
de o mulţime de barbari, care i-au răpus pe romani. Aceștia au suferit o in- 
fringere si au luat-o la fugă. Așadar Petru a pierdut războiul cu barbarii, iar 
în locul lui a ajuns comandant Priscus. După ce a fost îndepărtat de la con- 
ducerea oștirii, Petru a venit în Bizanț. 


de patru parasang 


6 


Elogiul patriarhului Joan din Constantinopole pentru nesocotirea plăcerilor, infrt- 
narea pornirilor sufleteşti, posturi, milă față de cei săraci şi năzuință spre sărăcie. 
Cită cinste a dat piosul împărat patului său de lemn, asternutului și mantici sale. 
Răscoala maurilor din Africa. Teama locuitorilor din Cartagina. Victoria lui Gen- 
nadius împotriva barbarilor. Apariţia unei comete şi părerile invdfatilor despre co- 
mete. 


1 Cu patru ani mai înainte (căci ne întoarcem la întimplările mai vechi 
ale istoriei noastre) a părăsit viaţa de aici Ioan, conducătorul bisericii din 
Bizanţ 14, numit de bizantini „cel care ajunează“ din pricină că nesocotea 
cu totul plăcerile, isi stäpinea pornirile și își înfrina pofta de mincare. 2 Se 
zice că a împrumutat o mulțime de bani şi de la împăratul Mauricius, i-a dat 
hirtie scrisă și în înțelegerea de împrumut a pus ca amanet propria sa avere. 
3 După ce patriarhul s-a mutat din lumea aceasta, suveranul Mauricius 
a cercetat avutia arhiereului si a găsit un bărbat îndrăgit de sărăcie, ca un în- 
telept. Împăratului îi plăcea mult pornirea lui aprinsă spre dreptate, împinsă 
la culme, si a desfăcut în zadar hirtia cu învoiala făcută putin mai înainte. 
4 Cică împăratul n-a găsit la patriarh nimic altceva decît un pat de lemn, 
un așternut de lină ieftină de tot şi o mantie roasă, căci bărbatul care stră- 
lucea printr-o viaţă simplă avea o îmbrăcăminte lipsită de podoabe. Deci 
iată, iată ce bogăţie a adus în palat suveranul Mauricius in loc de o mulţime 
de bani și de pietre preţioase din India. 5 Mindrindu-se cu ele, în postul cresti- 
nesc de primăvară împăratul și-a luat rămas bun de la divanurile aurite și 
impodobite gu pietre scumpe si de la tesäturile de mătase ale serilor 15 si 


— 


| 13 Armata bizantină a trecut Dunărea în apropiere de Durostorum (Silistra) si 
Călărași. Ea a înaintat spre nord în direcţia riului Helibachia (Ialomiţa). Într-adevăr 
regiunea cuprinsă între actualele oraşe Călărași și Slobozia nu are ape curgătoare mai 
însemnate. Patru parasange, sînt aproximativ douăzeci si patru de kilometri. 

„1 Patriarhul Ioan a murit la începutul lunii septembrie anul 595, după 13 ani si 
5 luni de păstorie. 


15 Serii era numele obişnuit al chinezilor, iar mătasea se aducea la început din orient, 
v. R. Hennig, Die Einführung der Seidensaupenzucht ins Byzantinerreich, Byz. Zeitschr. 
XXXIII, 1933, p. 295—312; N.V. Pigulevskaja, Proizvodstvo selka » Vizantii i Irane v 
IV v., Vizantijskij Vremennik, X, 1952, p. 3—12. 
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dormea noaptea în patul de lemn al arhiereului, socotind că în felul acesta 
se va împărtăşi din harul sfint al dumnezeirii. 


6 În timpul acela s-au răsculat împotriva romanilor maurii din Libia 1. 
După ce gloatele s-au strins la un loc, locuitorii din Cartagina au căzut în mare 
spaimă. Vazind războiul iscat împotriva sa de o mulțime nenumărată, Genna- 
dios, comandantul de atunci al Libiei, i-a înfruntat pe barbari cu vicleșug: 
7 a răspuns că face tot ce doresc ei, i-a lăsat in pace si apoi i-a lovit în timp 
ce chefuiau şi-şi sărbătoreau izbinda. S-a iscat un mare măcel, au fost cisti- 
gate prăzi strălucite si războiul din Cartagina a luat sfirsit. În felul acesta 
întimplările din Libia au ieşit bine si cu multă priintä pentru romani. 

8 În zilele acelea a apărut o cometă strălucitoare. Pentru explicarea 
apariţiei acestor stele învățații recurg la principiile meteorologice însemnate 
în cărţile stagiritilor ” si adepților lui Platon pe Heliconul memoriei, iar 
astrologii şi unii istoriografi arată că ele sint semnele unor nenorociri viitoare. 
Noi însăilăm bucuroși în povestirea noastră lămuriri de felul acesta si ne 
grăbim să tintim spre scopul istoriei noastre. 


7 


Priscus găsește oastea împuţinată, dar este sfătuit de prietenii săi să nu-l acuze 
pe Petru. Cum a trecut el Istrul. Hanul l-a întrebat de ce a venit. Cearta între 
cei doi cu privire la hotare. 'O' digresiune despre scifii din Caucaz si de la miazănoapte 
şi despre victoriile unui han oarecare.. Avarii de la Istru nu sînt germani; de: unde 
le vine acest nume. Cuvinte de laudă despre Taugast, o cetate foarte renumită, 
despre locuitorii din vecinătate si despre mucriţi. 


1 La începutul primăverii Priscus a pornit din Bizanţ, apoi și-a adunat 
oștile lingă Astica și le-a numărat, iar comandantul a aflat că au pierit o 
mulţime de romani. 2 El a încercat să aducă la cunoștința suveranului Mauri- 
clus pierderile suferite de Petru, dar a fost îndemnat de citiva sfetnici să 
tăinuiască aceste lipsuri. 3 Ccmandantul a făcut cincisprezece zile de drum, 
a trecut fluviul Istru si a ajuns în cetatea Novae de Sus 18. Hanul a aflat de 
acest lucru, a trimis soli la Priscus şi a cerut să afle pricina sosirii romanilor. 
4 Comandantul a răspuns că locurile sint bune de vinătoare si călărie si au 
ape imbelsugate. Hanul a arătat că romanii päsesc pe un pămint străin, iar 
Priscus calcă înţelegerea şi vatămă pe ascuns pacea. 5 Priscus a spus că se 
află pe pămint roman, iar barbarul că l-a cucerit de la romani cu armele si 
după legile războiului. Deoarece hanul lupta și se certa pentru aceste locuri, 
se zice că Priscus i-a aruncat ocara că nu-i altceva decit un fugar din răsărit. 

6 Dar pentru că am amintit de scitii din Caucaz si de cei de la miază- 
noapte, hai, hai să însăilăm în țesătura istoriei noastre, ca o digresiune, fap- 
tele întimplate în timpurile de atunci celor mai mari dintre aceste neamuri. 


1% Prin mauri se înțelegea populaţia locală din Africa. den ord in afară de Egipt. 
rete eee important era Cartagina. Chr. Courtois, Les Vandales de l'Afrique, Paris, 
» P. - 


. 1” Stagirifii, adică adepţii filozofiei lui Aristotel (384—322), născut la Stagira din 
Chalcidica. 
1 În primăvara anului 596, armata bizantină a pornit din Astica şi a ajuns la Novae, 


apoi a înaintat de-a lungul Dunării si a intrat în Novae de Sus (azi Cesavska Reka), la est 
de Golubac, în Iugoslavia. 
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7 La începutul verii acestui an hanul slăvit de turcii din răsărit a trimis soli 
la suveranul Mauricius 1°, a alcătuit o scrisoare si a însemnat in ea izbinzile 
sale. 8 Scrisoarea începea cu următoarele cuvinte: „Hanul cel mare, stäpin 
peste sapte neamuri si domn peste sapte tinuturi ale pämintului, cätre impä- 
ratul romanilor“. Într-adevăr hanul acesta l-a infruntat cu război pe conducă- 
torul abdelitilor (adică al eftalitilor) 2, l-a răpus și i-a răpit stăpinirea peste 
acest neam. 9 După izbindă a rivnit lucruri mari, și-a făcut prieten de arme pe 
Stembishadan ?1 si a subjugat neamul avarilor. Dar să nu creadă cineva că 
noi povestim întimplări lăturalnice din aceste timpuri, socotind că e vorba 
de barbarii care locuiesc în Europa și în Panonia, veniţi pentru prima 
oară în vremea împăratului Mauricius, 10 deoarece barbarii din jurul Istru- 
lui au primit pe nedrept numele de avari; de aceea nu vom spune de unde a 
venit neamul lor. După infringerea avarilor (căci ne întoarcem la povestirea 
noastră), unii din ei au fugit la stăpinitorii cetăţii Taugast 22. 11 Aceasta este 
o cetate vestită la o mie şi cinci sute de mile de turci, fiind așezată în veci- 
nătatea Indiei. Barbarii din jurul cetăţii Taugast sint un popor foarte vred- 
nic, numeros şi fără asemănare ca mărime cu celelalte neamuri ale pămintu- 
lui. 12 Ceilalţi avari au căzut după înfringere într-o stare mai rea şi au ajuns 
la așa-zișii mucri. Aceştia sînt un neam foarte apropiat de Taugast şi au multă 
dirzenie în luptă din pricină că fac zilnic exerciţii de gimnastică și se întăresc 
sufletește în timp de primejdie. 13 Hanul a păşit și la a doua încercare şi a 
cucerit pe toţi cei din neamul ogor, un popor puternic de tot din pricina 
mulțimii și a pregătirii sale militare. Acești oameni își au sălașurile în părțile 
de răsărit, unde curge riul Til #, numit de obicei Melas (Negru) de către 
turci. 14 Conducătorii cei mai vechi ai acestui popor se numeau Uar şi Hunni, 
iar de la aceștia o seamă din aceste neamuri au primit numele de uari și huni. 


8 


De unde au venit avarii în Europa și cu ce prilej au primit acest nume. Trei sute 
de mii de oameni din neamul ogor uciși de han. Despre tiranul Turum omorit de 
el. Solia hanului la Mauricius, despre victoriile sale. Muntele de aur — de ce se 
numește aşa? La turci niciodată nu s-a văzut boală molipsitoare, iar cutremurele 
sint rare. Religia lor. 


1 La începutul domniei împăratului Iustinian o mică parte dintre 
aceşti uari și huni 2% s-au despărțit de neamul acela de baștină gi a venit in 
Europa. 2 Aceștia s-au numit pe ei înşişi avari, iar pe conducătorul lor l-au 


19 Data soliei turcești e controversată: anul 598, după Moravcsik, Byzantino-turcica. 

I, p. 41—43, anii 583 și 600, după H. W. Haussig, Theophylakts Exkurs, p. 276, 383—384. 
2 Abdelifii sau eftalifii locuiau în nordul Persiei. Cei din vest erau de origine turcă 

şi se întindeau între Afganistan şi Marea Caspică, iar cei din răsărit duceau o viață nomadă. 
n anul 560 au ajuns cu toţii sub stăpinirea turcilor, v. Moravcsik, Byzantino-turcica I, 


9. 

31 Stembishadan, adică Istami-Sada sau hanul Stembis. 

22 Taugast era China de nord în ansamblu (azi Tabgaë, Taugat sau Tamgat) sau 
un oraș important din China de nord, v. Haussig, op. cit., p. 339, 388—390; J. A. Bood- 
Dore ieophulactus Simocatta on China, Harvard Journal of Asiatic Studies, III, 1938, 
p. — 243, 

#8 Til, azi Tarim, în nord-vestul Chinei. 

# Uarii erau originari din nordul Afganistanului, iar hunii din Bactria. 
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impodobit cu titlul de han. Cu ce prilej au purces ei la schimbarea numelui 
vom arăta mai departe, fără să stirbim nimic din adevăr. 3 Cind au văzut 
că o parte din uari si huni au fugit în locurile lor, barseltii, hunogurii, sabirii 
şi alte neamuri hunice 25 au căzut în mare spaimă, socotind că cei veniți 
sînt avari. 4 De aceea i-au cinstit pe fugari cu daruri strălucite și au crezut 
că vor avea liniște din partea lor. După ce au văzut uarii şi hunii că fuga 
lor a sfirsit cu bine, şi-au însuşit greșeala celor care i-au trimis şi s-au numit 
pe ei înşişi avari, deoarece se zice că între neamurile scitice tribul avarilor 
este cel mai vrednic dintre toate. 5 Firește si pina în zilele noastre pseudo- 
avarii (căci e mai potrivit să le zicem în felul acesta) trăiesc despărțiți pe stă- 
piniri după neamuri: unii se numesc după obiceiul vechi uari; iar ceilalţi sînt 
porecliti huni. 6 Am vorbit pe scurt de pseudoavari şi ne întoarcem acum la 
expunerea pe larg a istoriei noastre. După învingerea desăvirşită a ogorilor, 
hanul l-a trecut prin ascutisul sabiei pe conducătorul lor Colh. 7 Au fost uciși 
trei sute de mii de oameni din acest neam, așa încît grămezile trupurilor celor 
căzuţi acopereau un drum de patru zile de mers. 8 În felul acesta hanul a 
dobindit o izbindă strălucită, dar a izbucnit un război lăuntric între turci. 
Un bărbat cu numele Turum, înrudit cu hanul, s-a. răsculat si a strîns oști 
numeroase. 9 Deoarece armatele tiranului erau mai puternice în luptă, hanul 
a trimis soli la alti trei hani mari, numiţi Sparzeugun, Cunaxolan si Tuldih. 
10 După ce s-a adunat toată oastea si a pornit înspre Icar (o localitate aşe- 
zată în cimpii mari) 7%, trupele dușmane s-au rinduit în luptă cu bärbätie 
împotriva acestui loc, dar tiranul a căzut, iar oștile venite în ajutorul său au 
fost puse pe fugă. S-a iscat un mare măcel, iar hanul a ajuns din nou stapin 
în tara sa. 11 El a trimis veste prin soli despre aceste victorii suveranului 
Mauricius. Icar se află la patru sute de mile depărtare de Muntele de aur ™. 
12 Acest munte, orientat spre răsărit, este numit de localnici „de aur“ din 
pricina belsugului de roade care se fac pe dinsul si a bogăției turmelor si ani- 
malelor de povară. Este o datină la turci că Muntele de aur trece în stăpînirea 
hanului celui mai puternic. 13 De altfel neamurile turceşti se mindresc cu 
două lucruri: cică n-au văzut niciodată de cînd sint o epidemie de boli molip- 
sitoare și că în tara lor cutremurele de pămînt sint rare; însă Barath, construită 
cîndva în vechime de către unnoguri, a căzut lovită de cutremure, iar Sog- 
diana cunoaște atit bolile molipsitoare cit şi cutremurele de pămînt. 14 Turcii 


cinstesc mult si din cale-afară focul, aerul si apa, și înalță imnuri de slavă 
pămîntului, dar se închină şi-i spun dumnezeu numai celui care a făcut cerul 
si pămintul. 15 Acestuia îi jertfesc cai, boi si oi. Au preoţi despre care cred că 
pot prezice viitorul. 16 Tot în timpul acela tarniahii si cotagirii (care făceau 
si ei parte din neamurile uarilor și hunilor) s-au despărţit de turci, au venit 
în Europa si s-au unit cu avarii din jurul banului. 17 Se zice că si zabenderii 
se trag din neamul uarilor și hunilor. Prisosul de putere adăugat avarilor a 
fost socotit la zece mii de oameni. 


„„__% Barselfii, hunogurii și sabirii trăiau în partea de nord a munţilor Caucaz. Huno- 
gurii s-au mişcat spre apus și au ajuns pind în Dacia, Moesia şi Tracia, iar sabirii s-au mutat 
în Dagestan. | 

2 Icar, localitate în partea de sud-vest a văii riului Tarim. 


2? „Muntele de aur“ era reşedinţa sultanului turcilor si se afla lingă Cuta, la nord de 
riul Tarim. | 
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9 


Tratatul dintre han şi taugastensi. Obiceiurile lor. Prin ţinutul lor curge un fluviu. 
Fondatorul acestui oraş şi al altuia a fost Alexandru cel Mare. Moartea conducătorului 
chubdanensilor si cum este ea plinsă de către soțiile sale. Multe alte lucruri despre 
cetatea Chubdan. Etiopieni albi la miazănoapte. 


1 Hanul turcilor a încheiat războiul lăuntric și a pus bine la cale lucru- 
rile. El a facut şi înţelegeri de pace cu cei din Taugast spre a avea liniște 
adincă din toate părţile și a-şi rîndui o domnie lipsită de tulburări. 2 Condu- 
cătorul ţării Taugast se numește Taisan, ceea ce in limba elină înseamnă „fiul 
lui Dumnezeu“. Domnia în Taugast nu este tulburată de lupte lăuntrice, 
deoarece numai o anumită familie are la ei dreptul să aleagă conducătorul. 
Neamul acesta se închină la idoli, însă are legi drepte si duce o viață cumpătată. 
3 Este un obicei cu putere de lege ca bărbaţii să nu poarte niciodată podoabe 
de aur, deşi ajung stäpini peste o mare bogăţie de argint și aur din pricina 
negoturilor mari și folositoare. 4 Acest Taugast este străbătut de un fluviu, 
care curgea în vechime printre două popoare mari și dușmane între ele: unul 
era îmbrăcat în straie negre, iar celălalt în haine de culoarea sofranului. 5 În 
timpurile noastre, cînd a luat sceptrul împărăției romane Mauricius, neamul 
în straie negre a îmbrăcat și el haine rosietice, a trecut dincolo de fluviu gi a 
iscat un război, apoi a ieșit biruitor si a ajuns stäpin peste toată tara. 6 Ceta- 
tea aceasta Taugast, spun barbarii, a fost întemeiată de Alexandru Macedo- 
neanul, cînd a subjugat Bactria si Sogdiana * si a ars în foc o sută douăzeci 
de mii de barbari. 7 În această cetate femeile împăratului au trăsuri lucrate 
din aur, purtată fiecare de către un junc împodobit în toate felurile cu aur 
şi pietre scumpe: friiele boilor sint si ele aurite. 8 Cel care lua domnia în Tau- 
gast își petrecea nopţile cu șapte sute de femei. Sotiile celor mai vestiți băr- 
baţi din Taugast folosesc trăsuri de aur. Se zice că Alexandru a mai întemeiat 
gi altă cetate, la cîteva mile depărtare de acolo, numită de barbari Chub- 
dan 2%. 9 Conducătorul mort este plins tot timpul de femei rase pe cap si 
îmbrăcate în straie negre ; si stăruie obiceiul ca ele să nu părăsească niciodată 
mormîntul lui. Chubdan este despărțită de două fluvii mari, iar pe malurile 
lor își apleacă chiparoşii ramurile, dacă îmi este îngăduit să mă exprim in 
felul acesta. 10 Neamul amintit are multi elefanţi si face negot cu locuitorii 
din India. Cică cei din India de miazănoapte au pielea albă. 11 Viermii de 
la care se obţin ţesături de mătase sînt la neamul acesta foarte multi si de 
diferite culori, iar barbarii arată multă grijă si tragere de inimă pentru aceste 
fiinţe. 12 Dar să nu depäsim hotarele istoriei noastre, căci am vorbit destul 
despre scitii din Bactriana, Sogdiana si de pe fluviul Negru. 


# Bactria era așezată pe ambele maluri ale rîului Oxos (azi Amudarja) si corespunde 
actualului Afganistan. Pe un afluent principal al riului Oxos, numit Bactros (azi Balchâb), 
se afla capitala Bactra. Sogdiana se găsea la nord de Bactria, între riurile Oxos (Amudarja) 
și Iaxartes (azi Syrdarja). | 


„2? Chumadan, Chumdan sau Chubdan era probabil oraşul Pschang-ngan, capitala 
Chinei, așezată pe cursul superior al fluviului Iang-tseKiang. H. W. Haussig, op. cit. 
isi crede că acest nume nu este nu nume propriu, ci înseamnă reşedinţa împăratului 
chinez. 
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Hanul distruge zidurile cetăţii Singidunum si sileste poporul să emigreze la barbari. 
Priscus vine într-o insulă de pe Istru și apoi in Constantiola. Cuvintarea hanului 
în care se plinge de violarea dreptului de stăpinire asupra unor ţinuturi ; în ea Pris- 
cus este îndemnat cu stăruinţă să-și facă datoria în păstrarea păcii si apărarea 
tratatelor. 


1 A zecea zi (căci ne întoarcem la întimplările despre Priscus) au venit. 
si solii în cortul comandantului. Priscus a aflat că barbarul därimä zidurile 
cetății Singidunum și silește locuitorii să-şi părăsească sălașurile și să se mute 
în tara dușmanilor. 2 Deci Priscus n-a mai intirziat nici o clipă, a plutit pe 
fluviu în jos si s-a îndreptat spre insula Singa 5%, așezată în apele Istrului la 
trezeci de mile depărtare de cetatea Singidunum. 3 Priscus a rinduit trupe 
în insulă, apoi a pregătit corăbii iuți, numite de obicei de către mulțime dro- 
moni, si a ajuns în Constantiola 31. În locurile acestea s-a întîlnit cu hanul 
şi comandantul a intrat în vorbă cu barbarul cu privire la Singidunum. 4 Bar- 
barul stătea pe malul fluviului si dădea răspunsuri, iar Priscus se afla pe o 
corabie iute şi căuta să-l întrebe. Se zice că a început să vorbească mai inti? 
hanul şi i-a spus lui Priscus: „Ce-i cu voi, romanilor, ce aveţi cu pămîntul meu ? 
5 De ce vă intindeti mai mult decit trebuie? Istrul este un străin pentru voi, 
iar apele lui vă sînt dușmănoase. Noi l-am cucerit cu armele şi l-am subjugat. 
cu lancea. Lasă faptele necugetate, Priscus. Nu tulbura liniştea pe care v-am 
dat-o în schimbul multor daruri. Rusineazä-te de înţelegerea făcută, sfieste-te 
de sfintenia jurămintelor. 6 Să ne fie călăuză în încercări sfatul cel bun, 
spre a nu cumpăni folosul înfruntării unor fapte după ce am fost infrinti. 
Sfatul să aibă loc înainte de a porni la luptă. Te pripesti şi iti primejduiești 
înfăptuirile. Cel prost sfătuit suferă vătămare la cea dintii încercare. 7 Duci 
un război viclean, comandantule. Ai terfelit și pacea și lupta, căci rivnesti 
înţelegerea ca un prieten și te încaieri ca un duşman. Lasă-te de una din ele 
sau nu ne mai tulbura liniștea“. Barbarul a mai spus cuvint cu cuvint și 
următoarele: „Să judece Dumnezeu între han și între suveranul Mauricius. 
Să vie odată răsplata lui Dumnezeu“. 


11 


Priscus dojeneste nedreptäfile hanului în pustiirea cetăţii Singidunum, îl îndeamnă 
să nu fie lacom, îl inspäimintä cu subrezenia izbinzii si lipsa de statornicie a lucrurilor 
şi exprimă citeva cugetări. Barbarul se aprinde de minie şi ameninţă cu măsuri mai 
drastice. Guduis este trimis să libereze cetatea Singidunum. Barbarii pun înainte 
carele și se apără. În cele din urmă ei fug. Zidurile därimate sînt restaurate. Hanuh 
calcă pe fafa înţelegerea de pace. 


| 1 Se zice că Priscus a răspuns hanului în felul acesta: „Omule, nedreptă- 
testi cetatea Singidunum. De ce ai dărimat zidurile şi ai hotărit s-o muti în 
sălașuri îndepărtate si nenorocite? Te porţi ca un tiran ca si cum ai fi fost 


„29 Insula Singa se afla în apropiere de satul Vinta, la răsărit de Belgrad. F. Barisic, 
Vizantiski Singidunum, Zbornik Radova. Vizantinoloski Institut. Srpska Akademija 
Nauka, III, 1935, p. 11, n. 46. 

à 3i Constantiola era situată pe malul drept al Dunării, poate in apropiere de Sme- 
erevo. 
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nedreptăţit de cineva. Räspindesti zvonuri cum ca ești silit și ameninţat de 
romani. 2 Lasă în pace un popor chinuit de necazuri. Indepärteazä-te de o 
cetate bintuită de valurile nenorocirilor. Îndură-te de cea care a fost räväsitä 
de tine in atitea rinduri. Pune capăt lăcomiei si las-o să se mai linisteascä. 
Deprinde-o să înveţe măsura și poruncește-i să se oprească. Cred că nu i-ar 
ajunge mai multe lumi să se sature. 3 Voința fără margini nu poate dobindi 
o putere lipsită de tulburare. Nimic nu-i temeinic și de nădejde, dacă nu poate 
fi săturat. Tot ce nu este cîntărit cu măsură ajunge un bun subred. E cu nepu- 
tință să imbrätisäm nemărginitul. Unde nu sintem in stare să împăcăm lucru- 
rile, avem răscoale. 4 Pune stavilă poftei, cäläuzeste-ti lipsa de infrinare prin 
saturare. Ochiul nesăturat jinduieste totdeauna ceva. Faptele oamenilor sînt 
măsurate, iar soarta are impotrivirile sale. Nimic nu-i mai trecător ca fericirea. 
Victoria este înaripată si picioarele izbinzilor șchioapătă. Triumfurile nu s-au 
născut nemuritoare din fire. 5 Azi vezi ziua zimbitoare, trandafirie, frumoasă 
ca sofranul, să zic asa, toată plină de lumină și strălucire, iar miine ai s-o vezi 
tristă, prost îmbrăcată, acoperită de negură deasă și întunecată de nouri 
negri; pe scurt, parcă n-o mai poţi cunoaște“. 

6 Hanul s-a umplut de minie, i-a tăiat vorba și l-a ameninţat că va 
dărima multe cetăți. Barbarul a părăsit locul unde şedea și s-a întors în cor- 
tul său, iar Priscus l-a chemat pe Guduis, l-a rinduit în fruntea unei oști 
romane și i-a poruncit să plece în ajutorul cetăţii Singidunum. 7 Deci Guduis 
a pornit pe apă spre Singidunum, deoarece cetatea aceasta este scăldată de 
două ape, anume Sava și Drava 22. Cind au zărit trupele romane din corăbii 
barbarii din Singidunum au așezat căruțele in fata cetăţii si au făcut din ele 
un zid în jurul orașului. 8 Dar barbarii n-au putut opri atacul romanilor și au 
luat-o la fugă, deoarece se temeau și de poporul din cetate. În felul acesta 
Priscus a scăpat mulțimea din nenorocirile în care se afla. A doua zi romanii 
au înălţat din nou zidurile cetăţii. 9 Hanul s-a întristat, s-a amărit în inima 
lui de toate acestea, a trimis soli la Priscus și a rupt pe faţă înţelegerea de 
pace. A zecea zi barbarul a adunat oștile din jurul său si a pornit cu trimbita 
războiului înspre Marea Ionică 3. a 
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În Dalmatia hanul cucereşte un oraș si patruzeci de cetăţui întărite. Guduis îm- 
preună cu o mină de:oameni aleși sînt trimiși în cercetare. Cum a înaintat el prin 
locuri grele şi lipsite de drumuri. Ucide barbari și le ia prăzile. Hanul se întris- 
tează. Lui Mauricius şi copiilor săi li se prezice moartea de către un călugăr, care 
avea in mină o sabie întinsă, de asemenea si de către un oarecare Herodian. 


1 În aceste locuri este așezată tara numită Dalmatia. Deci hanul a stră- 
bătut un drum lung gi a ajuns în așa-numita Boncis: a impresurat cetatea 
cu mașini de război si a cucerit patruzeci de cetätui întărite 24. 2 Comandantul 


32 De fapt Singidunum (Belgrad) era scăldat de fluviile Sava şi Dunărea, căci Drava 
se varsă în Dunăre cu mult mai spre apus. 
% Marea Ionică, de fapt Marea Adriatică. 
34 Expediția hanului a avut loc în anul 597. Boncis, Bancis sau Balcis se afla 
pe drumul dintre Sirmium (Sremska Mitrovica) si Salona (Solun), undeva pe teritoriul 
osniei. 
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a aflat toate acestea, a înarmat două mii de oșteni destoinici și i-a trimis impre- 
ună cu Guduis să cerceteze ce fac dușmanii. Guduis a luat oșteni aleşi şi şi-a 
început călătoria. 3 El s-a abătut din drumul mare şi a apucat prin locuri 
grele, necunoscute si lăturalnice, spre a nu da ochii cu vrăjmașii și ca să nu 
atragă asupra sa mulțimile barbarilor si să cadă în cea mai mare primejdie. 
Ajungind mai aproape de barbari a zărit dintr-un loc nevăzut o mulțime de 
oameni mergind pe drum. 4 El a trimis treizeci de oșteni pedeștri şi le-a 
poruncit să dea de urmele dușmanilor. Romanii au înaintat pe nişte drumuri 
lăturalnice, iar în schimbul al doilea de noapte au ajuns într-un loc täinuit 
şi au inceput să-i urmărească pe barbari. 5 S-au ascuns în păduri și după 
miezul nopţii romanii s-au îndreptat cu bärbätie spre barbarii care dormeau. 
6 La două mile depărtare au intilnit trei bărbaţi cheflii si ametiti de vin, i-au 
prins, i-au cercetat cit a fost cu putinţă şi au descoperit toate planurile dusma- 
nilor. Romanii i-au legat şi i-au trimis vii lui Guduis. 7 Căpitanul Guduis a 
aflat de la ei că hanul a adunat gi rinduit pentru paza prăzilor două mii de 
osteni bine înarmați. El s-a bucurat de veste şi s-a ascuns într-o ripă. 8 In 
zorii zilei barbarii igi puneau la adăpost prăzile, iar Guduis a sărit în spatele 
lor, i-a înfruntat pe neașteptate, i-a ucis pe toţi cu lancea, a luat prada și a 
dus-o cu mare bucurie lui Priscus. 9 Cind a auzit de această lovitură hanul a 
fost cuprins de mare deznădejde. Timp de optsprezece luni 5 si mai bine 
între romani și barbarii aflaţi la Istru nu s-a petrecut nimic vrednic de a fi 
însemnat in istoria noastră. 

10 În al nouăsprezecelea an de domnie % a avut loc o prorocie cu privire 
la viitorul împăratului si au fost vestite suferinţe în toată lumea. Un bărbat 
desfăcut de lumea aceasta, dar părtaş la învățarea şi descoperirea lucrurilor 
tainice și cufundat în viaţa călugărească, a scos sabia din teacă și a alergat 
cu ea în mină din Forum (un loc de seamă din cetate) şi pind în fata palatu- 
lui împăraților, prorocind că suveranul Mauricius împreună cu feciorii săi 
vor muri de moarte de paloș. 11 În timpul verii se zice că și un oarecare 
Herodian ar fi prezis pe fata sfirsitul impăratului Mauricius; bărbatul acesta 
spunea cu tărie că a dat în vilcag prorocia sa la indemnul unui glas al dumne- 
zeirii. 
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Hanul împresoară cetatea Tomis. Priscus vine în ajutorul ei. Cele două armate 
îşi petrec iarna în tabere. Dărnicia unică şi neașteptată a hanului care pune la 
îndemina romanilor alimente la sărbători. La cererea lui, Priscus îi dă în schimb 
mirodenii. Ambele armate petrec în linişte sub aceleași corturi. După trecerea 
sărbătorilor se despart. Comentiolus se teme că hanul va veni asupra lui si se trage 
îndărăt. Lingă cetatea Iatrus oștenii îl copleşesc cu ocări ca pe un trădător. 


1 În acest timp hanul cinstit de avaria adunat ostile din jurul său si s-a 
îndreptat spre Tracia și Moesia, apoi a împresurat cetatea Tomis%. Aflind 
despre acestea Priscus s-a apropiat să dea ajutor cetăţii amenințate. 2 Deci 


2% În anii 598 si 599. 

3% În al nouăsprezecelea an de domnie al împăratului Mauricius, adică între 14 
august 600 şi 13 august 604. | 

32 Asediul orașului Tomis a avut loc în cursul toameni anului 599 pină în primä- 
vara anului 600. Avarii înaintaseră de-a lungul Dunării, pe malul drept, dinspre Pannonia 
si Singidunum (Belgrad), trecuseră peste actualele oraşe Ruse, Silistra si Adamclisi si 
atacaseră cetatea Tomis (Constanţa) dinspre vest. 
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romanii si barbarii au tăbărit în jurul orașului Tomis si venind timpul iernii nu 
şi-au mai desfăcut taberele. La începutul primăverii în rîndurile romanilor 


a izbucnit foametea. 3 Cind urma să se apropie marea sărbătoare a creștinilor 
si să fie prăznuite patimile si învierea Mintuitorului, iar romanii erau chinuiti 
de foame, dintr-o purtare de grijä neasteptatä hanul a trimis soli la romani. 
4 Cererea lui era sä punä capät foametei, iar Priscus stätea la îndoială si nu 


avea încrederea in această propunere neobișnuită. După ce rcmanii si barbarii 
au dat şi au primit cuvint de credinţă au hotărit un armistițiu de cinci zile 
şi au incetat să se mai teamă unii de alţii. Daci hanul a trimis romanilor înfo- 
metati care cu alimente. 5 De aceea a stăruit pina in zilele noastre amintirea 
acestei marinimii neobișnuite a barbarilor. A patra zi, cînd si armata romană 
avea. din belşug lucrurile cele mai de trebuinta pentru trai, hanul a trimis soli 
si a cerut de la Priscus mirodenii din India %. 6 Comandantul a onorat cere- 
rea barbarului și i-a trimis piper, frunză de dafin din India, scorţişoară și aga- 
zisul cost. Barbarul a luat darurile romane, a gustat mirodeniile si s-a bucurat 
nespus de mult. Deci au întrerupt luptele pină ce a trecut marea sărbătoare 
îndrăgită de mulţime. 7 Cele două oști potrivnice se întilneau împreună în 
corturi şi nici una nu se temea de cealaltă. După trecerea sărbătorilor hanul 
a trimis soli si a cerut ca ostile să se despartă una de alta și astfel barbarii 
s-au separat de romani. | ii 

8 A şasea zi hanul a aflat că Comentiolus avea de gînd să-și ia ‘ostile 
şi să se ducă la Nicopolis 3%, de aceea și-a adunat armata si a pornit impotriva 
lui Comentiolus. Auzind acesta că vine hanul, s-a dus în Moesia. si și-a așezat 
corturile lingă Zicidiba 40, iar a saptea zi a sosit în orașul Iatrus.. 9 Barbarul 
se afla la douăzeci de parasange 4! depărtare de romani, iar la miezul nopții 
comandantul roman a trimis în taină un sol la han. Apoi a poruncit armatei 
romane să se inarmeze, dar a aruncat numai o vorbă în treacăt, deoarece 
nu le-a spus romanilor de dimineaţă să se rinduiască în linie de bătaie. 10 Roma- 
nii au crezut că comandantul le-a poruncit să ia armele, însă nu pentru luptă, 
deoarece li s-a părut că elvoia să facă o trecere în revistă a oștirii si de aceea 
şi-au acoperit piepturile cu cămăși de fier“. 11 Cind soarele a început să-și 
împrăștie razele asupra pămintului romanii rinduiti pentru paradă au văzut 
că vin barbarii și se așază în linie de bătaie împotriva lor. Ostile din jurul 
lui Comentiolus au început să-l ocărască pe comandant și să-l facă vinovat 
pentru această lipsă de pregătire și rinduială. S-a iscat o zarvă nespusă, iar 
barbarii s-au oprit la două mile de oștirea romană. 


3% Despre comerţul cu India să se consulte în special W. Heyd, Histoire du com- 


mene ay Lan au moyen âge, 1—II, Leipzig, 1885—1886 si N. V. Pigulevskaja, Vizantija, 
p. 97—107. 


_ 3° Nicopolis ad Istrum, azi Stari Nikjup, la nord de Veliki Tarnovo, in valea riului 
Rosica, afluent de stînga al rîului Iantra. 


40 Zicidiba se afla la răsărit de Iatrus. 
41 Aproximativ 120 de km. 
42 Cämäsi de fier, adică zale de paradă. 


ISTORIE BIZANTINA VII 149 


14 


Romanii se înarmează cu mai multă grijă. Comentiolus este dojenit pentru că 
schimbă rîndurile. Şiretenia lui. Fuga romanilor. Barbarii împresoară trecătorile 
şi împiedică trecerea, dar sint respinşi de romani. Comentiolus este oprit cu ruşine 
la intrare de către cetăţenii din Drizipera ca un fugar fricos. Orașul este ocupat 
de barbari. Lipsa lor de evlavie fata de lăcașul sfint al marlirului Alexandru și 
cenuşa lui. 


1 Văzind romanii că barbarii isi continuă înaintarea s-au înarmat toţi 
cu cea mai mare grijă și ceea ce fusese pregătit prost a ajuns un prilej potri- 
vit de îndreptare. 2 Ccmentiolus a încurcat rîndurile, mutind cind trupele 
de la mijlocul oștirii spre aripa stingă, cind pe cele din stinga în dreapta #. 
Prin schimbarea dintr-un loc în altul a trupelor el a prilejuit multă neorin- 
duială. 3 De aceea a produs zăpăceală în rindurile oștirii, iar comandantul 
de la aripa dreaptă a întocmirii a îndemnat în taină oștenii să se pună la 
adăpost si să fugă cit mai repede. Cei îndemnați au socotit acest lucru de 
mare folos şi au început să fugă. 4 Cind au văzut celelalte trupe romane ase- 
menea faptă s-au buimăcit cu totul. La apusul soarelui romanii și-au făcut 
şanţuri de apărare la două mile depărtare si au tăbărit în loculacela. Avarii 
nu și-au schimbat poziţiile, ci au rămas tot acolo unde fuseseră în ajun. 5 La 
miezul nopţii comandantul a strins citiva osteni aleși care s-au prefăcut că 
aleargă înainte si le-a poruncit în taină să fugă. Apoi în zorii zilei Comentiolus 
s-a înarmat pînă în dinţi, ca să zic asa, si a spus în glumă că merge la vină- 
toare la patru mile depărtare si a fugit cit l-au ţinut picioarele. 6 La amiază 
armatele și-au dat seama de nebunia lui Comentiolus și au înţeles gindurile 
sale, deci au început a fugi, au trecut peste rîul din apropiere și au alergat în 
mare neorinduialä patruzeci de mile departe de tabără. 7 Deoarece in fuga 
aceasta nu aveau comandant, erau stăpiniți de mare teamă. Barbarii au mers 
înainte și au trecut peste rîul Iatrus. Dusmanii au căutat să-i înfrunte, iar 
armata romană s-a zăpăcit si s-a umplut de spaimă, 8 de aceea mulțimile 
romane au început să fugă din toate puterile. După aceea barbarii au ocupat 


întăriturile trecătorilor, pe care romanii le numesc de obicei în limba lor 
strămoșească clisuri (clauisurae )44. Deci au fost ucişi multi romani. 9 Cind mäce- 
lul în rîndurile romanilor a ajuns in toi, oștenii bine înarmaţi s-au strîns la un 
loc si i-au respins pe dușmani cu sila, iar barbarii au părăsit trecătorile, fiind 
dati peste cap de tăria înfruntării. 10 În felul acesta romanii au pus stäpinire 
pe trecători cu preţul unor mari primejdii. După o fugă rusinoasä Comen- 
tiolus a ajuns în Drizipera, s-a apropiat de porţile cetăţii şi a cerut voie să 
intre și să facă o baie caldă, dar cetăţenii l-au izgonit pe comandantul fugar 
cu pietre și cuvinte de ocară. Comentiolus s-a dus la zidurile lungi 4. 11 Bar- 
barii i-au împins pe romani putin mai îndărăt, au ajuns la Drizipera, au cucerit. 
orașul și au ars in foc nimicitor lăcașul sfint al strălucitului între martiri 


43 Manevrele de schimbare a locului erau prevăzute în regulamentele militare, însă 
cereau un timp prealabil îndestulător pentru executarea lor, căci altfel produceau confuzie. 

#4 Limba strămoșească a romanilor, adică limba latină. Din literarul clausura s-a 
dezvoltat, fonetismul local clisura, păstrat în limbile neogreacă, bulgară şi sirbocroata.. 

© Invins pe frontul înaintat de la Dunăre, comandantul Comentiolus încerca să 
organizeze în grabă o linie de apărare în fata capitalei, dincolo de zidurile lungi. 
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Alexandru. 12 Ei au descoperit mormintul aurit al martirului, l-au jefuit fara 
ruşine, au pingărit in goana lor și trupul aflat in sicriu, s-au semetit peste 
măsură cu izbinzile dobindite si au petrecut apoi numai în chefuri și desfrinare. 


15 


Barbarii sînt osinditi de Dumnezeu să sufere o boală molipsitoare din pricina marti- 
rului Alexandru. Sapte feciori ai hanului mor într-o singură zi. Nenorocitul ste 
ocărit de istoricul nostru. După întoarcerea lui Comentiolus în orașul Constanti- 
nopole cetăţenii sint cuprinsi de o spaimă fără seaman. Împăratul trimite trupe 
să apere zidul lung. La sfatul senatului este alcătuită o solie să-l linisteascA pe 
han. Tinguirea lui plină de nespusă amărăciune. Dojenirea romanilor pentru 
tulburarea păcii. Condiţiile în care se face pacea. 


1 În zilele acestea mintuitorul nostru Isus, care a primit stăpînirea 
peste toate neamurile si a luat ca moștenire de la părintele său omenirea pina 
la marginile pămîntului, n-a îngăduit ca hanul să rămînă fără nici o mărturie 
despre puterea sa. 2 Peste mulțimile barbare au căzut deodată o mulţime de 
boli molipsitoare, iar nenorocirea era fără leac și cu neputinţă de îndreptat 
prin măsuri înțelepte. Hanul a ispășit pedepse grozave pentru nedreptatile 
făcute martirului Alexandru, căci șapte feciori de-ai lui au fost cuprinși de o 
boală molipsitoare însoţită de călduri puternice si arsuri si au murit în aceeaşi 
zi. 3 Deci hanul şi-a încununat victoriile cu nenoriciri de felul acesta, căci 
in loc de bucurii, cîntece de izbindă, imnuri de slavă, aplauze, däntuiri in 
Jant si valuri de risete el avea numai lacrimi, plinsate nemingiiate și pierderi 
cu neputinţă de îndurat, deoarece era lovit de armatele îngerilor: rănile se 
vedeau, însă oştile rămineau nevăzute. 

4 După ce Comentiolus a intrat in cetatea împărătească au apărut 
împreună cu dinsul si zvonuri înspăimintătoare. Orașul fierbea în clocot de 
neliniște, cetăţenii zugrăveau numai primejdii in loc de nădejdi si fiecare vedea 
ân inchipuirea lui ca în vis numai nenoriciri fără putință de scăpare. 5 Starea 
celor din Bizanţ a ajuns atit de rea, incit se gindeau să părăsească Europa, 
să treacă în Asia şi să se mute in Chalcedon, 6 cetate așezată pe malul celă- 
lalt al capitalei 4%, căci socoteau Chalcedonul un adăpost bine ales de bizantini. 
7 Împäratul a luat scutierii säi, numiţi de romani excubitores *’, a strins oaste 
şi a inceput a păzi zidurile lungi. El mai avea la indemina și o mare parte a 
cetățenilor din Bizanţ. 8 A opta zi l-a indemnat şi senatul pe împărat să 
trimită o solie la han. Suveranul l-a chemat pe Harmaton, l-a numit sol și l-a 
trimis la han. 9 Harmaton a mers în Drizipera si a adus o mulțime de daruri. 
Hanul își plingea nenorocirile intimplate și jelea necontenit pierderea feciori- 
lor și pieirea oștilor sale. 10 Solul a așteptat zece zile si n-a putut intra în 
vorbă cu hanul, deoarece era jale amarnică și nenorocire cu neputinţă de ușurat. 
În a douăsprezecea zi solul a fost introdus în cortul barbarului. 11 El l-a min- 
giiat pe barbar cu vorbe blinde, iar hanului îi venea greu să primească darurile 


împărăteşti, şi spunea numai cuvintele poetului tragic: „Darurile duşmanilor 


4 Chalcedon, azi Kadikôy, la sud-est de Istanbul, pe ţărmul asiatic. 
„4 Ezcubitores, adică paznicii palatului. Cetăţenii erau organizaţi pe cartiere în 
așa-zisele deme, v. Yvonne Janssens, Les Bleus et les Verts sous Maurice, Phocas et Hera 
clius, Byzantion, XI, 1936, p. 499—536. 
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nu-s daruri gi nici nu-s folositoare“*®. Deci solul a trebuit să intrebuinteze 
multe vorbe ademenitoare pînă l-a induplecat pe barbar să primească aceste 
daruri. 12 A doua zi barbarul a făcut înțelegere de pace 4° si l-a lăsat să se 
întoarcă acasă. Hanul a adăugat textual următoarele: „Să judece Dumnezeu 
între Mauricius şi între han, între avari şi între romani“. 13 Deci îl învinuia 
pe suveran de călcarea păcii şi nu erau vorbe aruncate la întimplare, căci de 
fapt romanii au pus în primejdie pacea, au iscat războiul şi au căzut în neno- 
rocirile amintite mai înainte, deoarece lucrurile prost începute au urmări nefe- 
ricite. 14 Romanii și avarii s-au înţeles să aibă între ei ca hotar fluviul Istru, 
dar să-l poată trece, dacă pornesc împotriva sclavinilor 5. Au fost adăugite 
în tratat alte douăzeci de mii de monede de aur. În aceste condiţii războiul 
dintre avari și romani a luat sfirşit. 


16 


În Nil au fost văzuţi doi monştri: unul în chip de bărbat și celălalt în chip de 
femeie. Fiecare este descris cu grijă, si înainte de aceasta, prefectul se jură. Autorul? 
critică concepţia curioasă a lui Herodot, menţionează si alte scrieri despre monștrii 
Nilului și promite că va descrie creșterea lui. 


1 În anul acesta, cînd guvernator în Egipt era Menas, a avut loc o ară- 
tare neobișnuită în apele Nilului. Dregătorul aflat în fruntea egiptenilor 
trebuia să sosească în deltă, care şi-a primit numele de la înfăţişarea locului 
unde era așezată 51. 2 Deci în timp ce conducătorul apărea dimineață pe malul 
fluviului s-a înălţat din fundul rîului un bărbat de o mărime înspăimintă- 
toare, cu înfățișare de uriaş, ochi pătrunzători, păr blond bătind putin în gri, 
obraji de atlet voinic și bine făcut, sale muschiuloase asemenea corăbierilor, 
pieptos, lat în spete si cu braţe vinjoase. 3 El se vedea numai pina la părțile 
ruşinoase, iar celelalte mădulare ale trupului erau sub apă, și părea că se 
ruşinează să arate privitorilor si membrele genitale. 4 Conducătorul Alexandriei 
l-a privit si s-a legat cu jurămint adînc, spunind următoarele: dacă e un demon, 
să-l lase în pace să-și vadă de treabă; iar dacă vedenia aceasta vine prin 
grija lui Dumnezeu, să nu înceteze s-o privească pind ce se vor satura cu toţii 
de această vedere. 5 Cică vedenia era chiar Nilul, așa cum obişnuiesc să-l 
infätiseze poeţii in stihurile lor 52. Această fiinţă din Nil (căci nu îndrăznesc 
s-o numesc om), chemată în ajutor în jurăminte, a rămas la iveală şi şi-a 
arătat tuturor înfăţişarea trupului ei. 6 La ceasul al treilea din zi s-a înălțat 
cu repeziciune din fundul apelor si o fiinţă în chip de femeie, cum o arătau 
sînii, fata, trăsăturile fine ale obrajilor, părul și toată alcătuirea trupului ei, 
dar mai ales buclele strînse în smocuri sau rămase despletite. 7 Femeia era de 
o frumuseţe uimitoare şi avea păr negru foarte închis, fata albă, nas fin, degete 


48 Citat din Sofocle, Aias 665 și 685. Ideea revine într-o formă puţin schimbată la 
poetul Euripide, Medea, 618: „Darurile unui bărbat rău n-aduc foloase“. 

49 Pacea a fost încheiată la începutul verii anului 600. 

50 Sclavinii se aflau în mișcare, adică treceau Dunărea, spre sud, în tendinţa lor 
de a lua în stăpiînire faimoasele bogății ale Bizanțului. 

51 Delta avea înfățișarea literei greceşti A, de la care şi-a primit și numele, sau 
poate invers. 

52 Personificarea Nilului era curentă nu numai la poeţi, ci si la artiștii plastici. 
În concepţia antică fiecare apă curgătoare mai însemnată își avea zeitatea ocrotitoare 
proprie, invocată sub numele curent al rîului respectiv. 
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frumoase si buze bine îngrijite. Sinii ei plini si rotunzi păreau că les putin în 
-atară sub impulsul tinereţii. 8 Părţile rusinoase ale femeii nu se vedeau, fiind 
sub apă, deoarece ea isi ascundea tainele iubirii ca in fata unor spectatori 
neinitiati în mistere. 9 Mulțimea din jurul guvernatorului s-a desfatat privind 
pina la apusul soarelui, iar la căderea nopţii vedeniile s-au cufundat în adincul 
veșnic al apelor, după ce s-au înfățișat un timp în tăcere, câc s-au arătat 
privitorilor îndrăgostiți de ele într-o täcere desavirsita. | 

10 Nu vom trece cu vederea pärerile paradoxale cele mai insemnate cu 
privire la acest fluviu exprimate de invätatii care au trait inaintea noastra. 
Deoarece ne tragem neamul de acolo, se intelege că ne va veni mult mal ușor 
să impärtäsim părerile despre Nil. 11 Despre Apis să-l lăsăm să vorbească pe 
Herodot 5 cel atit de plin de fapte, iar despre fiinţele cu înfățișare de om din 
Nil au povestit scriitorii mai vechi. 12 Ce semnificaţie are prezența lor a încer- 
cat să spună Lydos 5, un autor cu mult mai nou decit ceilalţi, deoarece a ajuns 
cunoscut în timpurile împăratului Iustinian. Noi ne vom furisa putin mal 
departe și vom vorbi despre creşterea Nilului în timpul verii, arătind citi- 
torilor noştri părerile cele mai de seamă ale cercetărilor, în măsura în care sînt 
“vrednice de a fi amintite. 


17 


Nilul, cel mai mare dintre fluvii, pornește din izvoare necunoscute. În mijlocul 
verii el crește. Cauzele acestui fenomen, luate din diferiţi autori. Istoricul res- 
pinge toate părerile lor și îl urmează numai pe Agatharchides din Cnidos. 


1 Nilul este cel mai mare dintre toate fluviile pămintului și curge prin 
multe ţinuturi din Libia, Etiopia si India. El întrece în mărime Gangele si 
Indul și-și ascunde izvoarele de privirile oamenilor. 2 În timpul verii creşte si 
‘se umilă spre deosebire de celelalte fluvii de pe tot pămintul. Cauzele acestei 
creșteri, expuse de multi cercetători mai vechi, sînt arătate si explicate mai 
Jos în lucrarea de faţă. 3 Contemporanii lui Hellanicus, Cadmus și Hecateu 55 
s-au refugiat în lămuriri mitice. Herodot cel plin de fapte și mai priceput decît 
oricare altul în cunoașterea amănunţită a istoriei a încercat să-și dea o părere 
despre aceste lucruri, dar a urmat opiniile cele mai contradictorii. 4 Xenoton 
şi Tucidide, scriitori vrednici de laudă pentru dragostea lor de adevăr, n-au 
făcut cercetări în acest sens. Efor, Teopomp % si elevii lor s-au aplecat mai 
mult decît toţi asupra lor, însă n-au nimerit deloc adevărul, nu din lipsă de 
pricepere, ci pentru că n-au cunoscut specificul acestei tari. 5 Din timpurile 
cele mai vechi și pind la domnia lui Ptolemeu Filadelful 5? toate aceste locuri 
erau cu desävirsire străine si primejdioase pentru cine intra acolo. Regele 
amintit mai sus a pătruns cu o oaste elenică în Etiopia si a cunoscut această 


5 Herodot (484—425 î.e.n.) descrie Egiptul în cartea a doua a istoriei sale, ară- 
tind că Apis era un animal sfint, al cărui cult s-a contopit apoi cu cel al zeului Osiris. 

54 Ioannes Laurentios Lydos (490—circa 560), autor al unor tratate de erudiție 
păstrate pină astăzi. 

5 Hellanicus, Cadmus si Hecateu, istorici greci din secolulal VI-lea şi al V-lea t.e.n. 

5 Xenofon (430—354), Tucidide (460—396), Efor (405—330), Teopomp (376— 331). 

57 Ptolemeu Filadelful a domnit între anii 285—246. Expediția în Etiopia a avut 
loc aproximativ în anul 255 î.e.n. i 
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ţară, să zic asa, cu mai multă rivnä. 6 Preoţii din Egipt spun că Nilul porneşte 
din oceanul care înconjoară pămîntul, dar nu vorbesc deloc adevărat, ci înlo- 
cuiesc o îndoială prin alta, aducind în sprijin un argument care are nevoie la 
rîndul său de multă altă întărire și lipsind raționamentul de orice temei. 
7 Trogloditii veniţi din părţile de sus, numiţi și bolyi, spun că în locurile 
acelea sînt nişte găuri în pămînt, iar de aici ar putea crede cineva că mai multe 
izvoare se unesc într-un singur loc şi formează apa Nilului. 8 Se zice că el este 
fără îndoială cel mai fecund dintre toate fluviile pămîntului. Locuitorii din 
insula Meroe (care se aflä în apele Nilului) numesc acest fluviu Astapun, 
ceea ce înseamnă în limba elină „apa din întunecimi“, deoarece socotesc că 
firea acestui fluviu nu poate fi înţeleasă. 9 Thales, unul dintre cei șapte inte- 
lepti 55, spune că vinturile etesiene suflă împotriva valurilor si împiedică curge- 
rea fluviului spre mare, si de aceea el se umilă si se revarsă peste maluri, căci 
cimpia egipteană este joasă. 10 Desi pare adevărată, concepţia aceasta este 
uşor de dovedit ca falsă. Dacă ar fi adevărată, atunci toate riurile aflate în 
calea vinturilor etesiene s-ar umfla la fel: 11 Anaxagoras, poreclit Fizicianul5*, 
a opinat că zăpada căzută în Etiopia ar fi cauza revărsării Nilului, iar aces- 
tuia i s-a alăturat si autorul de tragedii Euripide în versurile sale. 12 Noi 
răspundem că această explicaţie n-are nevoie de multă împotrivire, căci falsi- 
tatea ei este vădită, deoarece e cu neputinţă să fie zăpezi în Etiopia din cauza 
căldurilor excesive de acolo: 13 peste tot, în locurile acelea nu este gheaţă, 
ger și în genere nici iarnă, ci numai vremea solstițiului de vară. Chiar dacă ar 
zice cineva că în Etiopia se întimplă să fie pe alocuri multă zăpadă, el poate 
fi respins îndată cu ușurință cu argumentul amintit mai înainte. 14 Orice 
fluviu care creşte prin topirea zăpezilor creează, după cum ştie toată lumea, 
curenţi de aer rece și face văzduhul dens și umed: dar în jurul fluviului Nil 
nu intilnim nouri, nici adieri reci şi nici văzduh dens si umed. 15 Herodot 
spune că Nilul este asa cum se vede în timpul cresterii sale. Iarna soarele din 
Libia atrage la sine umezeala din apele Nilului şi de aceea fluviul devine mai 
mic în timpul iernii; 16 iar vara soarele se traga spre nord si seacă sau micso- 
rează riurile din Grecia; de aceea nu-i de mirare că in jurul solstițiului de vară 
apele fluviului din Egipt se umflă. Dar din sfială faţă de pasiunea pentru 
ştiinţă a acestui bărbat nu condamnăm mai temeinic greşeala lui. 17 Dacă 
toate acestea ar fi adevărate, atunci soarele ar lua şi din celelalte riuri ale 
Libiei %, adică cele care se infrätesc cu suferințele Nilului precum si toate 
celelalte din Libia; dar nu observăm nimic din toate acestea la riurile din 
Libia. Deci istoricul s-a grăbit si a greşit. 18 Democrit ®}, un prieten al naturii, 
afirmă că la nord cade în timpul iernii multă zăpadă, care se întărește, iar în 
timpul verii se topește sub arsitä si urmează un dezghet masiv; de aceea in 


58 Thales din Milet, unul dintre cei șapte înţelepţi ai Greciei, care au trăit în seco- 
lele VII—VI înaintea erei noastre. Ceilalţi erau Pittacus din Mitilena, Solon din Atena, 
‘Cleobul din Rodos, Periandru din Corint, Chilon din Sparta si Bias din Priena. Vinturile 
‘etesiene suflau vara dinspre nord-est. 


„5 Anaxagoras din Clazomene (500—428) a scris un poem filozofic Despre natură; 
Euripide, Helene 1—4. 


% Prin Libia autorul înţelege în genere Africa de Nord. | 
‘1 Democrit din Abdera (460—370), reprezentant strălucit al materialismului antic, 


fondatorul școlii atomiste, v. contribuţia noastră Leucip și Democrit. Traducere şi intro- 


a ihe Py ae Mihăescu, prefaţă de Constantin Balmus, Iasi, Facultatea de litere si filo- 
zofie, : 
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locurile înalte se ivesc o mulţime de nouri groși, iar aburirea puternică îi ridică 
în înălțime. 19 Acești nouri sint minati de vinturile etesiene pina pe munții 
cei mai înalţi ai pămîntului, care se află în Etiopia “?. Ajunși pe înălțimi atit 
de mari nourii se freacă cu putere si dau naştere la ploi torențiale, care umplu 
fluviul și-l fac să crească în timpul cînd suflă vinturile etesiene. 20 Dar n-avem 
încredere în el, deoarece Nilul începe să crească, să zicem așa, în timpul solsti- 
tiului de vara cind inca nu bat vinturile etesiene, si-si încetează creșterea după 
echinocțiul de toamnă, cînd vinturile etesiene au încetat de multă vreme 
să mai sufle. Deci părerea lui Democrit poate fi luată în seamă, dar n-avem 
nici un temei să ne incredem în cuvintele sale. 21 Ephoros ® aduce un argu- 
ment straniu. El spune că tot Egiptul este o îngrămădire de riuri, un ţinut 
rece și plin de piatră poroasă, cu găuri mari și continue; şi de aceea absoarbe 
o mare cantitate de umezeală şi o menține în sine în timpul iernii, iar înainte 
de solstițiul de vară varsă o parte din umezeală la suprafaţă din toate părţile 
si de aceea fluviul crește. 22 E vădit lucru că Ephoros n-a văzut Egiptul si 
nici nu s-a informat măcar cu oarecare grijă la cei care au vizitat această 
tard. 23 Mai întii, dacă Nilul și-ar spori apele cu umezeala din Egipt, n-ar 
creşte în ţinuturile de sus, unde curge printr-o regiune pietroasă şi uscată; 
dar el se umilă si curge așa mai bine de șase mii de stadii * înainte de a intra 
în Egipt. 24 Apoi, dacă cursul Nilului era mai jos decit găurile din pămintul 
străbătut de apă, iar găurile se aflau la suprafaţă, atunci nu era cu putință 
să treacă prin ele atita apă; dacă fluviul era mai sus decit găurile, nu putea 
curge apa din găurile inferioare spre cele superioare pină sus la nivelul fluviu- 
lui. 25 În definitiv cine ar putea crede că apa din găurile de sub pămint ar 
putea să umile pina într-atita fluviul, încit să scalde aproape tot Egiptul? 
Dar nu mai spun cit de neverosimilă este părerea despre pămîntul străbătut, 
de umezeală și despre apa aflată în găuri, deoarece falsitatea ei este vădită. 
26 Riul Meandru din Asia străbate mult pämint, dar la el nu vezi nimic asemă- 
nator cu ceea ce se întimplă la creşterea Nilului. 27 De asemenea si rîul Achelou 
din Acarnania si Chefisul din Beoţia străbat mult pămînt începînd din ţinutul 
foceenilor, dar din examinarea lor rezultă în mod lămurit că Ephoros n-are 
dreptate. 28 Iată deci ce aveam de spus impotriva lui Ephoros. Unii înţelepţi 
din Memfis % au încercat să indice următoarea cauză. Cică pămintul ar fi 
împărţit în trei zone: prima este cea în care locuim noi (ca să zicem așa), 
a doua are anotimpurile tocmai pe dos ca în aceste locuri, iar a treia se află între 
acestea și este nelocuită din pricina căldurilor excesive. 29 Dacă Nilul ar crește 
în timpul iernii, ar fi lucru vădit că el izvorăşte în zona noastră, deoarece în 
acest timp cad la noi ploile cele mai abundente. 30 Deoarece însă se umflă în 
timpul verii e probabil ca în părţile opuse ale pămîntului sint ierni, iar prisosul 
de apă din locurile acelea se scurge în zona locuită de noi. De aceea nimeni 
nu poate ajunge pină la izvoarele Nilului, deoarece din zona opusă spre a 


82 Etiopia era puţințcunoscută grecilor din secolul al V-lea înaintea erei noastre. 

.. % Ephoros din Cyme, în Asia Mică, a trăit aproximativ între anii 405—340 si a 

scris o istorie generală vastă, în treizeci de cărţi, din care au rămas numai citeva frag- 
mente. 

#4 Șase mii de stadii, adică aproximativ o mie de kilometri. 

„95 Infeleptii din Memfis erau preofii din una din capitalele Egiptului, situata la 
aproximativ dozäzeci şi cinci de kilometri de delta Nilului, unde se afla si cartierul general 
al armatei faraonilor, Egiptenii aveau o noţiune mai precisă despre pustiul nelocuit şi 
despre faptul că acesta nu putea fi străbătut cu mijloacele din timpul acela. 
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moastra fluviul curge prin tinuturi nelocuite. 31 Marturie despre toate acestea 
rămîne şi faptul că apa fluviului Nil este peste măsură de dulce; ei spun ca 
apa sa se încălzeşte sub arsita soarelui şi de aceea este fluviul cel mai dulce 
dintre toate, căci orice lichid devine mai dulce sub acţiunea căldurii solare. 
32 Noi vom răspunde şi la acestea: este cu neputinţă ca un fluviu din zona 
opusă a pămintului să ajungă pind în zona noastră, și mai cu seamă dacă 
“ținem seama de faptul că pămintul este în formă de sferă. 33 Cum se face 
că numai Nilul curge din partea aceea a pămîntului pînă în locurile noastre, 
căci ar fi firesc să fie şi alte fluvii ca la noi? 34 În ceea ce privește faptul că 
„apa acestui îluviu e dulce se dă o cauză cu totul lipsită de logică si cu desă- 
virsire inacceptabilă. Dacă fluviul ar fierbe şi s-ar îndulci din pricina cäldu- 
rilor n-ar ajunge niciodată atit de productiv și nici n-ar hrăni atitea specii 
«de peşti si de animale sălbatice, căci orice apă care se schimbă sub acţiunea 
focului este improprie pentru a da naștere animalelor. 35 De aceea indicarea 
încălzirii drept cauză de creștere a Nilului este cu totul nepotrivită și prin 
“urmare amintitele pricini de creştere a Nilului sînt false. Oenopides %“ spune 
că în timpul verii apele de pe pămint sint reci, iar în timpul iernii dimpotrivă 
sînt calde. 36 Lucrul acesta se vede din examinarea fintinilor adinci; în toiul 
iernii apele din fintinile adinci sînt calde, iar în timpul verii dimpotrivă. 37 De 
„aceea pe bună dreptate Nilul este mic iarna, căci din pricina căldurii de sub 
pămînt pierde mult din umezeală, deoarece în Egipt nu cad ploi; iar vara nu 
există această absorbţie sub pämint si el se umflă fără să mai fie împiedicat, 
după firea lui. 38 Dar la acestea trebuie să mai adăugăm următoarele: Multe 
rîuri din Libia curg si își au gurile de scurgere în mare la fel, fiind paralele, 
si totuşi nu cresc ca Nilul, ci dimpotrivă se umflă iarna, iar vara seacă, si 
prin urmare dezmint teoria lui Oenopides. 39 Numai Agatharchides din Cni- 
dos ®? a nimerit adevărul: ela spus că în fiecare an în Etiopia cad ploi mari 
şi neîntrerupte începînd de la solstițiul de vară si pind toamna cînd ziua este 
egală cu noaptea. 40 Este firesc deci ca Nilul să descrească în timpul iernii, 
«cind își ia apele numai din izvoarele sale, iar vara să crească din cauza ape- 
lor de ploaie care se varsă în el: mărturie pentru cele afirmate de Agathar- 
‘chides este si ceea ce se întimplă în unele locuri din Asia. 41 În ţinuturile 
Ssitiei dinspre Caucaz, cind vine timpul, în fiecare an cad ninsori abundente 
‘gl neintrerupte vrem2 de mai multe zile; iar în părţile dinspre miazănoapte ale 
Indiei în anumite timpuri cade grindină imbelsugatä si de mărime considera- 
bilă. 42 Dar si în jurul fluviului Hydaspes® cad ploi neîntrerupte la începutul 
verii și același lucru se întimplă în Etiopia după citeva zile, iar această umidi- 
tate adusă pe pämint face ca in toate ținuturile amintite să fie iarnă. 43 Deci 
nu-i nimic de mirare dacă în Etiopia, care se află deasupra Egiptului, ploile 
neîntrerupte căzute în munți în timpul verii umilă fluviul, după cum poves- 
“tesc de altfel şi barbarii care locuiesc în locurile acelea. 44 Dacă cele spuse au 
altă fire decit ceea ce se petrece la noi, nu-i cazul să ne indoim din pricina 
„aceasta: căci la noi vintul de sud este răcoros, dar în Etiopia se linişteşte; 


% Oenopides din Chios, filozof şi astronom din secolul al V-lea î.e.n. 
„9% Agatharchides din Cnidos, istoric şi geograf, a trăit în secolul al Il-lea f.e.n. 
Din operele lui mari intitulate Asiatica si Europiaca au rămas numai citeva fragmente. 
__ % Hydaspes, cel mai de la vest dintre riurile Pangab-ului, adică din „Țara cu cinci 
fluvii“, cunoscută sub forma Vitastâ, izvorăște din Himalaia, în Kasmir, şi se unește 
cu fluviul 'Tschinab pe teritoriul Pakistanului. 
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iar vinturile de miazănoapte in Europa sînt vijelioase, însă in regiunea aceea 
devin slabe, blinde si cu totul neputincioase. 45 Cind soarele se. trage spre 
miazănoapte se întimplă că ploile de vară de la noi ajung în Etiopia și de aceea 
crește Nilul; iar cind se întoarce soarele din nou îndărăt vedem că Nilul 
descrește. 

46 Dar am vorbit destul despre creșterea fluviului Nil, spre a nu ne 
abate prea mult de la scopul istoriei noastre. E timpul să reluăm firul poves- 
tirii şi să însăilăm știrile care urmează. Deci Menas s-a întors 'din Alexandria 
si a scris împăratului Mauricius că a avut loc apariţia fiinţelor cu înfăţişare 
de om din Nil. Suveranul a ascultat toate acestea și s-a întristat nespus de 
mult în sufletul său €. 


| * Drama împăratului Mauricius ajunge aici la i : 
toare vom asista la cäderea si moartea tragiex a erode e FA ee Ie 


ISTORIE VIII 


1 


Saracenii aliaţi ai romanilor năvălesc în Persia şi pradă hotarele babilonienilor; 
de aceea Chosroes se gîndeşte să rupă înţelegerea de pace. Solul lui Mauricius la 
el este tratat cu neomenie si ţinut mult timp pe loc pînă să ajungă la rege. După ce 
în sfîrşit este primit, îl face pe Chosroes să încheie pace si îi povestește cele petrecu'e 
pind atunci. Ambifia nerușinată a dcestui sol îl supără amarnic pe împărat. Învi- 
nuit de trădare și după ce respinge învinuirea, Comentiolus este numit din nou 
comandant, se duce la Istru si se unește cu Priscus la Singidunum. 


1 În acest timp Chosroes, regele perșilor, încerca să tulbure pacea. Din 
intimplare barbarul găsea următoarea pricină. In Arabia trăiau neamuri 
multe si de tot felul, numite de obicei saraceni de către marea mulțime 2. 
2 Unele din aceste neamuri erau aliate cu romanii, iar o parte dintre ele au 
năvălit in Persia în timp de pace si au prădat in fugă cîteva ţinuturi din Babi- 
lonia. Din pricina aceasta Chosroes credea că se află în încurcătură. 3 De aceea 
împăratul Mauricius l-a trimis ca sol în Persia pe George 2, care dobindise 
dregătoria pentru stringerea birurilor din oraşele răsăritene, numit de romani 
epârh al pretoriului (praefectus praetorio )®. 4 Chosroes era supărat de cele 
intimplate și îl necăjea pe sol, făcîndu-l să aştepte mult timp în tara dus- 
mană. Deci George a fost tratat prost în Persia şi timp de mai multe zile n-a 
obținut intrare la rege. 5 Deoarece lucrurile erau încă tulburi pentru Chosroes, 
barbarul a înţeles fireşte că nu poate porni repede un război împotriva roma- 
nilor. De aceea regele babilonian l-a primit pe George în palat. 6 Deci George 
a prins clipa potrivită si l-a înduplecat pe barbar să nu rupă înţelegerea de 
pace. În felul acesta, ,,vrind nevrind în inima lui“, vorba poetului *, Chosroes 
a ales pacea. 7 Solul a povestit împăratului în amänuntime toate cele intimplate, 
însă darea de seamă asupra întilnirii n-a dus la un sfirsit bun, căci George i-a 
spus suveranului că regele perșilor a anunţat în prezenţa satrapilor urmă- 
toarele: „Pun capăt războiului numai pentru vrednicia solului“. 8 Cind a auzit 
împăratul aceste cuvinte s-a supărat pe sol, iar solia a ajuns pentru George 
o primejdie grozavă; de fapt cuvintul lipsit de măsură poate aduce mari 
nenorociri celui care îl folosește. 


1 Autorul se referă la triburile arabe din regatul hasanizilor din regiunea de la sud- 
est de Damasc. Ele au primit creștinismul în formă monofiziticä la începutul secolului 
al V-lea și participau la războaie alături de armatele bizantine. 

2 Solia lui George în Iran a avut loc în primăvara si vara anului 592, v. M. J. 
Higgins, The Chronology of Theophyl. Sim. 8.1, 1-8. Orientalia Christiana Periodica 
(Miscellanea G. de Jesphanion, I), XIII, 1947, p. 219—232. A 

3 Titlul vechi era adaptat la nevoile vremii și dat acum dregătorilor însărcinaţi 
cu stringerea impozitelor. 

4 Poetul este Homer, iar expresia devenise proverbială. 
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9 După ce hanul a trecut Istrul și s-a dus acasă, încheind pace 5 (căci 
ne întoarcem la întimplările petrecute în Europa), oștile romane din Tracia 
au trimis soli la împăratul Mauricius învinuind de trădare pe comandantul 
Comentiolus €. 10 În cetatea împărătească s-a iscat o împotrivire puternică, 
iar suveranul a dat lui Comentiolus și solilor judecători. Cele două parti s-au 
înfruntat la judecată, împăratul a stăruit pe lingă soli și învinuirea a luat 
sfirşit, iar Comentiolus a ajuns din nou comandant de armată. 11 La începutul 
verii a plecat din cetate, a pus capăt nemulțumirilor pricinuite de romani, 
a adunatoastea la un loc şi s-a unit cu Priscus la fluviul Istru şi în Singidunum A 


2 


Pacea dintre romani și avari este ruptă din porunca împăratului. Comentiolus 
se îmbolnăvește în Viminacium. Hanul pustieste hotarele romanilor. Din însăr- 
cinarea lui, trecerile peste Istru sînt supravegheate de patru feciori ai săi. Se dă 
o luptă pe țărm, iar barbarii sint învinşi. Este scuzată absența lui Comentiolus. 
Barbarii atacă o întăritură romană. Un sol la comandant despre sosirea primejdiei. 
Vine Priscus.. Corăbiile sînt duse în Viminacium. Se dă lupta: sînt ucişi trei sute 
de romani şi cad patru mii de barbari. 


1 A patra zi au fost adunate oștile, a vorbit Priscus şi a fost ruptă pacea 
între avari și romani, căci împăratul Mauricius trimisese comandanților 
poruncă împărătească să calce înțelegerea. 2 După ce a fost ruptă pacea în 
văzul tuturor, romanii s-au dus în Viminacium, o insulă așezată în apele 
Istrului $. În această insulă Comentiolus a lăsat să se înțeleagă că este bol- 
nav. 3 După ce romanii au trecut din insulă pe uscat, hanul a aflat de migcä- 
rile armatei romane. Barbarul și-a adunat oștile, a pustiit pämintul romanilor, 
a dat trupe celor patru feciori de sub conducerea sa și le-a poruncit să supra- 
vegheze trecerile peste Istru. 4 Feciorii barbarului încercau să păzească tre- 
cerile peste Istru, după cum primiseră poruncă, iar romanii stringeau bărci 
şi treceau cu toţii fluviul. S-a iscat o luptă pe malurile fluviului şi romanii 
au învins oștile dușmane. 5 Comentiolus împreună cu Priscus îşi petreceau 
timpul in Viminacium. El era hotărit să nu se încaiere niciodată de bunăvoie, 
căci isi tăiase vinele de la mină cu cuțitul medicilor si în urma scurgerii de 
singe nu putea lua parte la luptă dintr-un motiv bine întemeiat, de fapt insă 
era fricos. 6 Deci romanii au trecut Istrul și au așezat tabăra, iar Priscusa 
rămas în insula, căci nu voia să se rinduiască în linie de bătaie fără Comen- 
tiolus ?. Raminind armata romană fără comandant, barbarii au năvălit asupra 
taberei acestora. 7 Romanii au trimis soli in Viminacium la comandanţi si 
le-au arătat primejdia. Deoarece Priscus nu voia să se apuce de treabă fără 
Comentiolus și barbarii atacau cu înverșunare, Priscus l-a înduplecat pe 


* Hanul a trecut Dunărea la nord, adică în ţinutul cucerit de el cu sabia, după 
cum afirmă în cartea VII, cap. 10, alineatul 5. 

€ Învinuirea şi judecata au avut loc în iarna anului 599. 

? Comentiolus s-a unit cu Priscus în vara anului 600. 

% Viminacium (azi Kostolac) se afla pe malul drept al rîului Mlava, aproape de 
vărsarea lui în Dunăre. Insula Viminacium, numită azi Ostrovo, era formată de un canal 
al Dunării şi ușura trecerea pe malul opus, lîngă actuala localitate Dubovac, la aproxi- 
mativ 20 km vest de Baziaș (jud. Caraș-Severin). 

* Rivalităţile dintre generali sau nemulţumirile personale jucau un rol și pe iron- 
tul din apus întocmai ca şi pe cel din răsărit. 
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Comentiolus să părăsească comanda și să ia el singur grijile războiului. 8 Deci 
el a părăsit Viminacium şi s-a dus în tabăra romană. A doua zi a poruncit 
corăbiilor rămase la malurile Istrului să se întoarcă în Viminacium, 9 căci 
Priscus se temea ca nu cumva romanii, avind la îndemină mijloace de trans- 
port la malurile fluviului, să treacă mereu în insulă gi din pricina aceasta 
să scadă oastea romană și să rămină tabăra cu o pază mai slabă. 10 Deci 
barbarii se îndemnau la luptă si de aceea Priscus a poruncit romanilor să se 
inarmeze si ei a patra zi dimineața: a rinduit întocmirile în trei despärtituri, 
cum era cu putinţă, si a început să facă fata infruntarilor dușmane. 11 Romanii 
nu aveau arcuri și de aceea îi loveau pe barbari cu lăncile în luptă corp la 
corp. Avarii s-au rinduit în luptă în cincisprezece intocmiri, iar romanii s-au 
aşezat într-o singură linie de bătaie, în formaţie de cărămidă cu patru laturi, 
de teamă să nu piardă tabăra, căci în felul acesta își ocroteau tabăra. Lupta 
a ţinut mai multe ore. 12 Cind a apus soarele, a apus si războiul și sfirsitul lui 
a fost plin de glorie pentru romani: au căzut trei sute de romani și au fost 
ucişi patru mii din rîndurile avarilor. După căderea nopţii romanii s-au întors 
în tabără. 


3 


Altă luptă cu avarii. Prin grija lui Priscus sînt măcelăriți nouă mii. În a treia în- 
căierare romanii luptă pe o înălțime și-i împing pe dușmani într-un Jac sau baltă, 
unde cei mai mulţi se îneacă împreună cu feciorii hanului. Au pierit acolo cam 
cincisprezece mii. În a patra luptă pe riul Tisa sau Tyrsa a murit iar multă lume. 
Romanii trec fluviul, ucid patru mii de cercetași și treizeci de mii de gepizi și se 
întorc cu prizonierii la Priscus. În a cincea luptă foarte mulţi barbari au pierit 
inghifiti de ape si multe mii au căzut în captivitate. 


1 A treia zi barbarii au iscat o altă încăierare. Priscus și-a rinduit oastea 
cum a putut și a pornit de dimineaţă la luptă. 2 A aşezat ostile în trei intoc- 
miri si le-a îndemnat să lupte cit mai bine, apoi a apropiat mult aripile spre 
a înconjura în felul acesta cu repeziciune pe avari, pentru ca barbarii să ajungă 
la strimtoare, să fie prinși la mijloc și să cadă în nenorociri neaşteptate. 3 Deci 
barbarii au fost infruntati în felul acesta si din rîndurile oștirii vräjmage și 
potrivnice au fost măcelăriți nouă mii de oameni. La apusul soarelui învin- 
gătorii s-au întors în tabără. 4 A zecea zi a auzit și comandantul că barbarii 
vor trece din nou la încăierare. În zorii zilei el a înarmat armata romană, 
a pus-o în rinduială şi a pornit la luptă. 5 Priscus a așezat din nou oștile in 
trei despärtituri, iar barbarul a rinduit o singură întocmire şi a înaintat 
împotriva lui Priscus. Acesta a ales un loc prielnic, avind în spate bătaia 
vintului, a năvălit de sus asupra avarilor și a înfruntat duşmanul din două 
laturi. 6 Deoarece în apropiere de locurile acelea se afla un lac, el i-a împins 
pe barbari in apă, astfel încît, fiind minati spre valuri, cădeau în lacul din 
spatele lor și se înecau cu nemiluita. 7 A pierit o mare mulțime în acest lac, 
s-au înecat si feciorii hanului, iar Priscus a ciştigat o izbindă dintre cele mai 
strălucite. În acest război au fost nimiciti cincisprezece mii de barbari. 8 Hanul 
a scăpat dintr-o mare primejdie si a ajuns la riul Tisa. În a treizecea zi a adu- 
nat şi barbarul oastea la un loc. Deoarece se pregătea pentru a patra infrun- 
tare, comandantul roman a aflat si de aceasta si a pornit cu oaste spre riul 
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Tisa 10. 9 Pentru fiecare din cele două oști a fost hotărită ziua încăierării. 
După ce sorocul hotărit a luat sfirșit, în primele ore ale dimineţii Priscus și-a 
rinduit oștile în alt chip, adică a mutat întocmirea din stinga în dreapta, iar 
pe cea din mijloc a asezat-o în stinga. Barbarul a pregătit războiul cu două- 
sprezece întocmiri. 10 Romanii au înfruntat lupta cu mare bärbätie gi in 
avintul lor au dat barbarii peste cap: și în această luptă a pierit o mare mul- 
time de duşmani. Această victorie a adus armatei romane o faimă și mai stra- 
lucită. 11 Priscus a strins patru mii de oșteni si le-a poruncit să treacă Tisa 
și să urmărească mișcările dușmanilor. Cei trimiși de comandant au trecut 
riul din apropiere și au dat peste trei sate de gepizi. Barbarii nu știau nimic 
de cele petrecute în ajun, ci stăteau toläniti si prăznuiau o sărbătoare locală. 
12 Ei n-aveau nici o grijă, chefuiau şi se veseleau toată noaptea. Înainte de 
zorii zilei, fiind încă pe întuneric romanii au năvălit asupra barbarilor beti si 
au pricinuit un mare măcel, căci au ucis treizeci de mii 1 de barbari. 13 Ei au 
luat o mulțime de prizonieri, au trecut riul si au venit împreună cu prada 
la Priscus. După douăzeci de zile barbarul a adunat din nou oștile lingă riul 
acesta și de aceea Priscus s-a întors iar la riul Tisa. Deci s-a iscat în locul 
acesta o luptă mare de tot și vrednică de a fi pomenită. 14 Barbarii au fost 
infruntati, să zicem asa, cu strășnicie în ziua aceasta si s-au înecat în apele 
rîului, iar împreună cu dinșii au pierit si o parte foarte însemnată de sclavini. 
15 După infringere, oastea barbară a căzut prizonieră și au fost prinși trei 
mii de avari, șase mii două sute de alti barbari si opt mii de sclavini. Cei 
prinși în felul acesta au fost legați si trimiși de comandant ca pradă de război 
in cetatea Tomis 12. 


4 


La cererea hanului prizonierii sînt restituifi din porunca împăratului. Comentiolus 
se însănătoșește. Dorind să plece în Bizanţ pentru iarnă, cere locuitorilor din 
Novae o călăuză de drum pentru calea lui Traian. Aceștia refuză să-i dea, iar el 
se supără si pedepsește pe doi cu moartea. Este sfătuit de un bätrin cunoscător 
al căii, dar schimbă vorbe și se ceartă cu dinsul. Din cauza frigului mare mulţime 
de romani şi animale pier pe drum. El iernează la Philippopolis. Petru este numit 
din nou comandant. Teodosie, feciorul lui Mauricius, ia în căsătorie pe fiica lui 
Germanus. Răscoală împotriva împăratului din pricina scumpirii alimentelor. 
Cuvinte de ocară şi pietre aruncate asupra lui. Cei mai îndräznefi sînt ameninţaţi 
cu bastoanele. Germanus îl apără pe ginerele său Teodosie acoperindu-l cu haina sa. 


il Inainte ca impăratul să afle ceva despre cele intimplate, hanul a trimis 
soli la Mauricius si a încercat să ia înapoi prizonierii. 2 Mauricius s-a lăsat 
înduplecat de amenințările barbarului și dus de vorbele lui şi a poruncit 


1 Teatrul operaţiunilor se găsea aproximativ între fluviul Dunărea la sud, Tisa la 
vest şi orașele moderne Zrenjanin la nord si Vréac la est. Lacul amintit putea fi Belojez 
la sud de Zrenjanin. Este posibil de asemenea ca Teofilact să fi confundat Tisa cu Timişul, 
v. 5. Szâdeczky-Kardoss, The Name of the River Tisza, Acta Antiqua Academiae Scien- 
riarum Hungaricae, II, 1953, p. 77—115. 

:1 Numărul barbarilor uciși este fără îndoială exagerat. 

_12 Transportul prizonierilor urma să se facă pe drumul din dreapta Dunării prin 
cetățile Singidunum (Belgrad), Bononia (Vidin), Ratiaria (Aréar), Oescus (Isker), Novae 
(Staklen), Durostorum (Silistra) si Tropaeum Traiani (Adamclisi). Din acest loc rezultă 
că avarii tirau după dinsii alţi „barbari“, adică alte neamuri de la nord de Dunăre. 
A populaţia locală agricolă era silită in felul acesta să plătească avarilor un tribut 

e sînge. 
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lui Priscus printr-o scrisoare să dea hanului prizonierii avari. În felul acesta 
barbarii au fost daţi înapoi hanului din cetatea Tomis. | 

3 Ca trezit dintr-un somn greu, Comentiolus a lăsat să se înţeleagă 
că s-a insänätosit. El a ajuns in Novae, a chemat citiva localnici și le-a cerut 
o călăuză de drum spre a merge pe calea numită a lui Traian 13, căci se pre- 
gătea să-și petreacă iarna în Bizanţ. 4 Localnicii l-au sfătuit pe Comentiolus 
să nu folosească această cale. El s-a supărat si a ucis doi dintre cei care se 
impotriveau. Cei din Novae i-au spus lui Comentiolus că n-au pe cine să-l 
dea să-i arate calea, dar că la douăsprezece mile de acolo este un moşneag 
bätrin de tot, de o sută și doisprezece ani, si il incredintau că acesta cunoaște 
calea numită a împăratului Traian. 5 După ce a ajuns în satul acela, coman- 
dantul Comontiolus a cerut bătrinului să-i arate drumul. Mosneagul era 
nehotărit si se impotrivea, spunînd comandantului că îi pare o incercare 
nespus de anevoioasă, că locurile sînt grele, iarna aspră si drumul nehotărit, 
deoarece de nouăzeci de ani incoace calea aceasta rămăsese neumblata. 
Comandantul n-a ţinut seama de vorbele bătrinului. 6 După ce a învins 
gindul cel rău, ostile romane și-au început călătoria 14. 7 În zilele acestea 
a fost un frig grozav si inspäimintätor, a căzut multă zăpadă si au suflat 
vînturi nespus de puternice, încit au pierit multi oșteni și cea mai mare parte 
din animalele de povară. 8 Comentiolus a ajuns cu mare greutate în Philip- 
popolis, blestemat de toată lumea. A rămas acolo toată iarna și la începutul 
primăverii s-a dus în Bizanţ. În vara următoare a fost numit din nou coman- 
dant de către împăratul Mauricius. 


9 În al nouăsprezecelea an de domnie 15 al suveranului Mauricius nu 
s-a întimplat nimic între romani și barbari. În al douăzecilea an împăratul 
Mauricius l-a rinduit comandant in Europa pe fratele său Petru. 10 Cu un 
an mai înainte Teodosie, feciorul împăratului, a fost mire 1%, căci tatăl său 
i-a dat în căsătorie pe copila lui Germanus, un bărbat de seamă și cu mare 
trecere în senat. 11 Citeva zile după nuntă, in timp de iarnă, bizantinii au 
început a duce lipsă de alimente. După izbucnirea foametei și cu patruzeci 
de zile înainte de sărbătoarea nașterii marelui Dumnezeu Isus, slăvit de 
popoarele pămintului cu numele de Hristos, s-au răsculat mulțimile” impo- 
triva împăratului. 12 Suveranul avea obicei să sărbătorească această zi 
împreună cu poporul. După ce impăratul a înălţat rugăciuni împreună cu 
mulțimile, cîţiva din gloată s-au răsculat si au început a arunca vorbe de ocară 
și pietre asupra suveranului. 13 Mauricius a poruncit scutierilor să-l apere de 
năvălitori cu bastoanele de fier (numite în limba romanilor distria) 7, dar 


13 Calea lui Traian începea de la Dunăre în apropiere de oraşul Svistov, urca pe 
riul Osim în sus, trecea prin apropiere de Lovet, străbătea munții Balcani (Stara 
Planina) prin strimtoarea zisă Trojanski prohod, cobora în valea riului Strjama, afluent 
al rîului Hebrus (Marica), și ajungea la Philippopolis (Plovdiv). 


14 Drumul de la Novae la Philippopolis a fost străbătut în iarna anului 600, iar 
comandaniul a ajuns în Bizanţ în primăvara anului 601. 


15 Între 14 august 600 şi 13 august 601. 


* sae a avut loc in iarna anului 601: Teodosie avea 16 ani (născut la 26 septem- 
rié 585). 


: gs Distria = deztria sau dextralia „securi legate în mănunchi de nuiele purtate de. 
lictorii romani“. 
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le-a dat ordin numai să se prefacă si să nu-i lovească. Germanus l-a acoperit 
cu haina sa pe Teodosie, l-a scos prin Ilaras # (un loc din cuprinsul cetăţii) 
şi l-a scăpat din lăcașul unde se făceau rugăciunile. 


5 


Lăcaşul sfint al fecioarei Maria din Lacherne. Autorii răscoalei condamnaţi la 
exil sint rechemati a doua zi. Petru îşi duce oastea la Istru si petrece vara la Pala- 
stolum, apoi se retrage într-un colţ al Dardaniei. El are convorbiri cu Apsih, 
subcomandantul barbarilor. Ambele armate se retrag. Viclenia hanului. Împăratul 
porunceşte lui Pelru să plece peste Istru. Petru cere de la Bonosus, ilustru inso- 
titor al impăratului, bărci pentru trecerea fluviului și-l rinduieste comandant peste 
oșteni pe Guduis. Acesta ucide mulţi dușmani şi nu îngăduie romanilor să se 
întoarcă în provincie. Hanul se gîndeşte să nimicească pe anfi, aliaţi ai romanilor. 


1 Împăratul a fost apărat de scutierii săi si nu și-a întrerupt rugăciunea. 
Apoi s-a dus in lăcașul sfint al Maicii Domnului, numit si cinstit de bizantini 
sub numele de ‘Lacherne K. 2 Lăcașul acesta este unul dintre cele mai sfinte 
şi se bucură de cea mai mare cinste din partea locuitorilor cetăţii; se zice că 
aici au fost puse într-o raclă aurită niște straie ale fecioarei Maria, slăvită pe 
drept cuvint de romani ca singură născătoare de Dumnezeu. 3 După ce 
a luat parte la toată slujba dumnezeiască din acest lăcaș, ca de obicei, impa- 
ratul s-a dus în palatul său. A doua zi a pedepsit cu citeva schingiuiri pe cei 
mai de seamă dintre răsculați și i-a alungat din oraș. 4 Surghiunul n-a fost 
lung. căci împăratul şi-a mulcomit repede minia si le-a dat surghiunitilor 
putinţa să se întoarcă în cetate. 

5 Comandantul Petru și-a strins oștile, a pornit spre Istru, a ajuns în 
Palastolon 2, și-a așezat tabăra si a petrecut vara în felul acesta, iar la ince- 
putul toamnei s-a retras într-un colt din Dardania. El aflase că ostile avarilor 
se adunau lingă așa-zisele Cataracte 21 si că Apsih isi avea tabăra acolo. 
6 După ce romanii au ajuns în locul amintit, comandantul Petru a trimis și 
a primit soli de la Apsih, subcomandantul armatei avarilor. Apsih încerca să 
ia de la romani așa-zisele Cataracte. 7 Comandantul era supărat şi nu voia să 
facă pace în asemenea condiţii de înţelegere si de aceea cele două oști s-au 
despărţit una de alta: hanul s-a dus în Constantiola, iar romanii s-au întors 
în Tracia. 

8 La începutul verii 22 a ajuns zvonul la urechile împăratului Mauricius 
că hanul anume amina războiul ca oastea rcmină să se împrăștie si el să 
înfrunte printr-o mișcare strinsă împrejurimile Bizanțului. 9 De aceea suve- 
ranul a poruncit comandantului să părăsească cetatea Adrianopolis si să 
treacă Istrul. 10 Petru s-a pregătit să pornească cu război împotriva mul- 
timii sclavine și i-a scris lui Bonosus. Acesta era un bărbat vestit din rin- 


18 Tlaras se afla în Cornul de Aur şi aparţinea surorii lui Mauricius, numită Gordia. 
12 Lacherne sau Vlacherne se găsea în nordul oraşului, între Cornul de Aur si 
zidul cetăţii. 
20 Palastolon era așezat pe malul drept al Dunării, la gura riului Vit, la vest de 
oraşul Nikopol si la sud-vest de Turnu Măgurele. 
21 Aşa-zisele Cataracte, adică Porţile de Fier ale Dunării. Evenimentele se petre- 
ceau în anul 601. 
„2 La începutul verii anului 602. De aici înainte peripetiile dramei împăratului 
Mauricius se vor succeda cu repeziciune pînă la catastrofa finală. 
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durile scutierilor împărătești, numit în mod obișnuit scr:bo 2 de către mul- 

ime. 11 El avea în timpul acela sarcina să-l ajute pa comandantul Petru.. 
fn scrisoare, cerea să trimită corăbii pentru trupele romane ca să poată trece 
fluviul. 12 Petru l-a rinduit subcomandant al armatei pe Guduis, iar acesta 
a trecut fluviul, a ucis o mulţime de dușmani, a luat prăzi numeroase si 
s-a acoperit de mare slavă. Romanii au încercat să se întoarcă peste fluviu 
în ţara lor, însă Guduis i-a împiedicat numaidecit să facă acest lucru. 13 Cind 
a aflat hanul de infruntarile romanilor, l-a trimis pe Apsih cu oști să nimi- 
cească neamul antilor 24, care era întimplător aliatul romanilor. 


6 


Unii se desprind de han, iar el încearcă în diferite chipuri să-i aducă înapoi. De ce 
n-au vrut romanii să ierneze dincolo de Istru? Răscoala. Hi trec fluviul și ajung 
nespus de furioși. Se infurie si Petru la rîndul lui. fi trimit o scrisoare în timp ce 
dormea. Romanii îşi mută tabăra. Răscoală militară. Solii oştenilor la Petru 
cer să se întoarcă acasă. Împăratul se supără pe dinsul. 


1 După aceste întîmplări unele osti ale avarilor s-au desprins de ei şi 
s-au grăbit să treacă de partea împăratului. Hanul s-a înspăimintat de această 
ştire, a ajuns foarte fricos şi încerca în diferite chipuri, cu şiretenie, să în- 
toarcă indärät oastea räsculatä. 


2 La începutul toamnei împăratul Mauricius stăruia mereu pe lingă 
Petru ca armatele romane să-și petreacă iarna în ţinuturile sclavinilor, iar 
romanii se arătau foarte nemulțumiți de această cerere a împăratului, deoa- 
rece prăzile erau slabe şi caii neindestulători, apoi şi pentru faptul că sume 
denii de barbari cutreierau ţara de dincolo de Istru 2%. Deci comandantul 
a ascultat de porunca împăratului, dar s-a iscat o puternică răscoală în rin- 
durile oștilor. 3 Mauricius îl îndemna pe Petru prin scrisori dese să facă in 
tocmai, iar romanii se împotriveau şi dădeau răspunsuri foarte hotărite. 
De aceea au trecut dincolo de fluviu® si, după ce-au purces în felul acesta, au 
sosit in Palastolon cu inimile stäpinite de mare tulburare. 4 Petru stătea cam 
la zece mile depărtare de tabără: comandantul era furios pe oşteni, privea 
nebunia lor ca p2 o faptă lipsită de înţelepciune şi nu voia să rămină impre- 
ună cu oastea. 5 A treia zi i-a împărtăşit si lui Guduis si i-a povestit urmă- 
toarele: Cică a visat că i-a fost trimisă o scrisoare împărătească, iar epistula 
începea cuvint cu cuvint în falul acesta: 6 „Domnul nostru Isus Hristos, 
Dumnezeul adevărat şi harul dumnezaiesc care stă în fruntea bisericilor impli- 
neste toate lipsurile spre folosul fiecăruia şi rinduieşte în timpul de fata 


A 2 Termenui scribo cu sensul de „scutier al împăratului“ este atestat si în alte 
izvoare. 

24 Despre anfi v. P. N. Tretjakov, Vostoënoslavjanskie plemena, Moscova 1953, 
p. 153—184, F. Barisié—M. Markovié, Vizantiski izvori za istorijii noroda Jugoslavije, 
Belgrad 1955, vol. I, p. 23. Sclavinii se aflau mai spre vest si erau aliaţii avarilor, iar 
anfii mai spre est si ajutau pe romani. Toate aceste neamuri tindeau să se infrupte din 
bogăţiile Bizanțului. 

25 Prăzile erau slabe, deoarece în cimpia Dunării nu existau orașe mari spre a îi 
jefuite. În schimb erau pilcuri de barbari înarmaţi care tindeau spre Bizanţ. 


2 Trecerea la nord de Dunăre urma să se facă undeva în apropiere de vărsarea 
Oltului în Dunăre, la vest de Turnu Măgurele. 


164 TEOFILACT SIMOCATA 


stäpinul Romei celei noi“. Petru stătea in cumpănă si era mihnit, se chinuia 
si se zbătea ca înfruntat din toate părţile de valurile mării si nu bănuia ce: 
sfirsit pot avea asemenea visuri. 7 Guduis fusese zguduit de zarva mulţimii. 
si n-a mai scos nici un cuvînt cînd a auzit de vedenia din vis. A doua zi oștile: 
au schimbat tabăra, au mers pe lingă Asemum (o cetate întărită) și au ajuns. 
în Curisca, de unde voiau să treacă dincolo spre aşezările barbarilor , căci 
isi mai molcomiseră putin furia. 8 În zilele acestea au fost construite corăbii 
şi după aceea au căzut ploi puternice şi neîntrerupte, urmate de înghețuri. 
De aceea mulțimea s-a răsculat si n-a mai vrut să treacă fluviul. 9 Romanii 
au trimis la Petru, aflat la douăzeci de mile depărtare de tabără, opt soli, 
între care se întimpla să fie și Focas, tiranul cel plin de răutate. Ei cereau ca 
oastea să rămină acasă si să petreacä iarna acolo. 10 Împăratul stăruia in 
scrisori pe lingă Petru să treacă fluviul și să intre cu oștile în pămîntul bar- 
barilor, adică romanii să-și adune hrană pentru trupe de acolo si in felul 
acesta să înceteze de a mai cere provizii din averea statului 2. 


gi 


Petru se plinge si se jeleste lui Guduis de asprimea poruncii pornite din zgircenie. 
El cheamä la dinsul cäpitanii si le aratä scrisoarea. Ostenii refuzä sä treacä Istrul. 
Furia ostenilor, fuga cäpitanilor. Focas este proclamat împărat. Petru fuge si 
îl vesteste pe Mauricius. Acesta întreabă solul şi nu ştie ce să facă: își ascunde du- 
rerea și caută să organizeze jocuri şi alergări de cai. Poruncește poporului să se 
veselească. Aclamatiile facțiunii albastrilor. Tribunii notează numărul de oameni. 
din fiecare facțiune. Critica acestor facţiuni. 


1 Comandantul a chemat la el solii si le-a spus că va veni a doua zi 
la dinsii si va pune capăt suferințelor. Apoi a trimis după Guduis si i-a impär- 
täsit următoarele cuvinte pline de deznădejde: 2 „Mă incoltesc primejdiile 
din toate părţile, iar porunca împăratului este cu neputinţă de îndeplinit. 
Nu pot ţine piept şi mi-i foarte greu să nu ascult. Patima banilor nu aduce 
nimic bun %, căci zgircenia este cetätuia nenorocirilor. 3 Înläntuit ca de o 
boală de această patimă, împăratul Mauricius «isi va pierde repede sufletul, 
ca să-mi infrumusetez povestirea cu un stih din tragedia homerică 2. Ziua 
de azi va fi pentru romani începutul multor nenorociri. Știu si sînt încredin- 
tat de acest lucru“. 4 Petru a început a plinge si şi-a întrerupt vorba din 
cauza lacrimilor, apoi s-a apropiat de tabără. A doua zi a adunat căpitanii 
întregii ostiri și le-a impärtäsit conţinutul scrisorii împăratului. 5 Conducä- 
torii intocmirilor ostäsesti i-au spus comandantului că oastea refuză să treacă 
pe malul de dincolo si au arătat de ce. 6 Deoarece Petru sprijinea cuvintele: 
potrivnice mulţimii, a izbucnit o furtună puternică în inimile oștenilor. 
De aceea trupele au ieșit din tabără si au făcut o adunare separată. Văzind 
lucrul acesta, căpitanii oştirii au început a fugi și s-au dus la comandantul 
Petru. 7 A doua zi mulțimile s-au adunat din nou, l-au pus comandant pe 
centurionul Focas, l-au ridicat pe scut si au început a ovationa cu strigăte: 


2? Ideea nu era nouă, căci fusese aplicată de împăratul Iustinian în campaniile: 
lui Velisarie din Italia. 

% Pofta de bani a familiei imperiale s-a văzut si în paginile anterioare cu ocazia 
împărţirii prăzilor de război. 

9 Homer, Iliada, I, 205. 
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puternice proclamarea sa. Petru a aflat totul, s-a hotărit să fugă si l-a vestit 
pe suveranul Mauricius de toate cele intimplate. 


8 Mauricius a chemat la sine in palat pe nefericitul sol si a inceput 
să-l întrebe in taină cu privire la faptele petrecute. Apoi a fost copleșit de 
necazuri și a căzut în mare tulburare, neștiind ce să mai facă. Spre a acoperi 
sosirea acestor știri organiza fără întrerupere întreceri cu alergări de cai, 
prefäcindu-se că nu dă nici o importanţă acţiunilor întreprinse de răsculați, 
iar poporul îl anunţa prin crainici în stadion să nu se îngrijoreze de zarva 
necugetată a oștenilor. 9 Sprijinitorii facțiunii albaştrilor strigau si scandau 
în fata suveranului următoarele lozinci (căci le vom pomeni si pe ele intoc- 
mai cum au fost spuse): „Împărate, Dumnezeu care te-a rinduit să domnești 
va pune la picioarele tale pe oricine îţi înfruntă domnia. Dacă duşmanul tău 
e roman, binefăcătorule, Dumnezeu îl va face sclavul tău fără vărsare de singe“. 
10 A patra zi împăratul a chemat la sine în palat pe demarhi, pe care mul- 
timea îi numeşte de obicei conducători ai poporului (aceştia se numeau Ser- 
gius şi Cosma), si i-a întrebat în amänuntime despre numărul celor care făceau 
parte din „demele“ % lor. 11 Sergius a însemnat pe hirtie lista „verzilor“, 
care se intimpla să fie de o mie și cinci sute, iar Cosma a alcătuit lista facti- 
unii potrivnice în număr de nouă sute; căci mulțimea romană era împărțită 
în două culori: „albaștrii“ si „verzii“ #1 De aici au ieșit multe rele pentru 
viata ei, deoarece furia aceasta nebunească a crescut cu încetul si a nimicit 
orinduirea romanilor. 


8 


Solia lui Mauricius la Focas este zadarnică. El pune paznici la zidurile lui Teo- 
dosie. Solia oștirii pe lingă Teodosie, fiul lui Mauricius: ea îl cere împărat pe dinsul 
sau, dacă refuză, pe Germanus. Apărarea orașului este încredinţată lui Comentiolus. 
Învinuit de împărat că vrea să ajungă tiran, Germanus se apără zadarnic şi fuge 
să se adăpostească în lăcaşul Născătoarei de Dumnezeu. Cine a fost ctitorul ei. 
Cyrus? Stefan, pedagogul feciorilor împăratului, este trimis să-l scoată afară. 


Germanus trece în lăcașul Sfintei Sofia. Teodosie este bătut cu vergi pentru des- 
tăinuire. 


1 Auzind că vine tiranul, impăratul a trimis la el soli si a încercat să 
ușureze putin nenorocirea. Tiranul s-a semetit si mai mult cu acest prilej, 
a stăruit în nebunia răscoalei sale și a respins solii. 2 Mauricius a poruncit 
poporului să păzească zidurile lui Teodosie 2%, care au fost înălțate, după 
cum spune un izvor vechi, de către Teodosie, feciorul împăratului Arcadie. 
3 Cu citeva zile mai înainte Germanus (socrul lui Teodosie, feciorul împă- 
ratului) îl luase pe fiul suveranului la o petrecere de călărie și conducere de 


% Despre facțiunile verzilor şi albastrilor, v. H. Grégoire, L'empereur Maurice 
s'appuyait-il sur les Verts cu sur les Bleus? Annales de l’Institut Kondakov de Prague, 
X, 1938, p. 107—111. 

# La Teofilact intilnim prima menţiune de organizare militară a „demelor“, v. 
A. P. Djakonov, Vizantijskie dimy i faketi (ta pépn) oV—VIT yy., Vizantijskij Sbornik, 
Moscova—Leningrad, 1945, p. 168. 

32 Zidurile lui Teodosie au fost construite în anii 412—413: ele se întindeau de la 
Marea de Marmara pînă la Cornul de Aur pe o lungime de 5632 de metri. 
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“care trase de doi cai, in Callicratia, un loc in afara orașului de o frumuseţe, 
să zic aşa, cît se poate de atrăgătoare. 4 Mauricius îi dăduse feciorului său 
o însoţire împărătească. Tinărul vina fără grijă și cu multă plăcere, cind a 
sosit la dinsul un sol din partea oștirii romane și i-a adus lui Teodosie, feciorul 
suveranului Mauricius, o scrisoare alcătuită de oşteni. 5 Ei cereau lui Teodosie 
să ia conducerea statului sau să lase puterea împărătească lui Germanus, 
căci armatele romane nu mai pot fi conduse de către suveranul Mauricius. 
6 Toate acestea au ajuns la urechile lui Mauricius. Cind a aflat împăratul 
de acest lucru, l-a chemat îndată la sine printr-o scrisoare pe feciorul său. 
7 A doua zi împăratul era supărat de tot şi a poruncit lui Comentiolus să ia 
conducerea celor care păzeau zidurile orașului. În ziua următoare, în pri- 
mele ore ale dimineţii, l-a adus la palat pe Germanus, a izbucnit în lacrimi 
şi a spus că pricina tuturor nenorocirilor era Germanus. Dovada acestei 
bănuieli vorbea de la sine: 8 armatele cereau prin scrisoare şi doreau să-l 
facă împărat pe Germanus, apoi oastea răsculată lua toţi caii care pästeau 
în împrejurimile orașului și numai caii lui Germanus îi lăsau neatinsi. 9 Ger- 
manus s-a apărat mult timp în fata suveranului, dar n-a putut potoli supă- 


rarea împăratului, așa încit în cele din urmă cică Mauricius ar fi exclamat: 
„Oprește-te, Germanus, şi nu mai lungi vorba; nimic mai plăcut decît să 
mori de sabie“. După aceea suveranul s-a pus în mișcare si a trecut în încă- 
perea numită de romani secretă. 10 Teodosie, feciorul împăratului, era de 
faţă cind s-a miniat suveranul și i s-a făcut milă de soarta socrului său aflat 
în primejdie. El l-a intoväräsit putin din locul acela si la ieșire i-a soptit lui 
Germanus în taină: „Omule, a zis el, fugi din calea lui, căci ești pedepsit cu 
moartea“. 11 G2rmanus s-a îndreptat spre casă prin calea numită de mul- 
time Mijlocie %, şi-a alunat ssutierti și către seară a fugit în lăcașul sfint al 
Născătoarei de Dumnezeu, zidit după o tradiție vrednică de crezare de către 
Cyrus, în timpul împăratului Teodosie. Acest Cyrus ajunsese atunci la demni- 
tatea de consul. 12 Cică era un bărbat foarte vrednic si stäpinit de patima 
inteleaptä a dragostei de știință. 13 La apusul soarelui Mauricius a aflat că 
Germanus se ţinea bine de aripile altarului. De aceea l-a chemat pe Ștefan, 
învățătorul copiilor săi (un scopit vestit din casa împăratului şi foarte cunoscut 
între curteni) si i-a p»runzit să se ducă la Garmanus, să-l ia cu vorba şi să-l 
scoată din împrejmuirea lăcașului sfint! 14 Văzind scutierii lui Germanus că 
scopitul împăratului vrea să-l îndepărteze de lăcașul Născătoarei lui Dumnezeu 
s-au împotrivit şi l-au alungat pe Ștefan, după ce l-au acoperit cu vorbele 
de ocară cele mai rusinoase. 15 În timpul nopţii Germanus a ieșit din biserică 
şi a intrat în clădirea cea mare a cetăţii zidită cu multă dragoste şi cheltuială 
de către împăratul lustinian şi numită de bizantini biserica cea mare. Mauricius 
l-a bătut cu vergi pe fiul său Teodosie pentru că i-a împărtăşit lui Germanus 
taina hotăririi luate de dinsul. 


„_____% Calea Mijlocie ducea din piaţa Augustaeon pind în Forum. Locul unde se găsea 
biserica lui Cyrus nu este bine cunoscut, v. R. Janin, La géographie ecclésiastique de l'empire 
byzantin, I-ère partie, Paris, 1953, p. 203. 
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9 


Germanus este îndemnat din nou să iasă, dar se întoarce îndărăt din îndemnul 
piosului Andrei. Din cauza vorbelor de ocară ale poporului împotriva împăratului, 
paznicii părăsesc zidurile și se îndreaptă spre poporul răsculat. Este incendiată 
casa unui oarecare Constantin, un bărbat foarte vestit. Mauricius fuge împreună 
cu soţia și copiii. Strigătele de batjocură ale poporului împotriva lui şi a patriar- 
hului. Un loc comun despre ușurința si prostia populară. Împăratul se luptă cu 
podagra. El trimite pe fiul său la Chosroes spre a cere ajutor. Germanus umblă 
să ia puterea. Din pricină că ..verzii“ i se împotrivesc, el îl urmează pe Focas. 


1 După aceste fapte romanii au pornit la drum și s-au îndreptat spre 
Bizanţ. Germanus era înconjurat de oșteni înarmaţi și se tinea cu îndărătni- 
cie în biserică. Împăratul a trimis o mulţime de scutieri să-l scoată pe Germanus 
din lăcaşul sfint. 2 Prin aceasta s-a ivit o mare tulburare în cetate. Germanus 
a ascultat si a vrut să iasă din biserică. Mulțimea din cetate s-a adunat și 
a venit in fata lăcașului sfint, iar un bărbat cu numele Andrei, din rîndurile 
celor rinduiti să facă rugăciuni în biserică, i-a strigat cu voce puternică: 
„Fugi indärät în lăcaşul sfint, Germanus, și scapä-ti sufletul; îți este pregă- 
tită moartea“. 3 Și l-a înduplecat pe Germanus să se întoarcă din nou în 
interiorul bisericii. Multimile adunate acolo îl blestemau pe împărat, arun- 
cau cele mai aspre cuvinte de ocară asupra lui Mauricius și îl puneau în rîn- 
durile marcioniştilor 34, o erezie naivă si ridicolă prin habotnicia ei prosteascä. 
4 S-a născut multă zarvă, încît au auzit si oamenii din popor rinduiti să 
păzească zidurile ; ei au lăsat paza si s-au unit cu mulţimea răsculată. 5 Deci 
în toate colțurile cetăţii bintuiau nenorocirile, iar în pornirea lor nebunească 
mulțimile au incendiat casa lui Constantin Lardys si au dat-o pradă focului 
nimicitor. 6 Bărbatul acesta era întimplător cel mai de seamă din senat, 
avea titlul de patricius şi dobindise de la împărat cu puţin timp mai înainte 
dregătoria pentru stringerea birurilor din Orient. Romanii obișnuiau să nu- 
mească acest dregător eparhul pretoriilor, iar Mauricius îl rinduise printre 
fruntașii statului. 7 La miezul nopţii Mauricius a dezbrăcat mantia împără- 
tească, a îmbrăcat straie de rind, a chemat la țărm o corabie rapidă (numită 
în mod obişnuit dromon de către marea mulţime), a pus in ea bani multi, 
s-a suit împreună cu soţia şi copiii, a luat cu sine pe Constantin si a hotărit 
să fugă. 8 Multimile au sävirsit toată noaptea necuviinte, ca la năruirea 
unei tiranii, şi au scandat cîntece de ocară împotriva lui Mauricius. Îl intepau 
şi pe ierarhul din timpul acela, căruia romanii îi zic de obicei patriarh: el se 
numea Chiriac %, 9 De fapt mulțimea este rău crescută, iar la schimbările de 
domnii se dedă la rele, ajunge răutăcioasă si nu înțelege deloc ce-i poate fi 
de folos. S-a iscat o furtună puternică și bătea un vint furios dinspre miazăzi, 
încît Mauricius abia a scăpat cu viaţă în locașul sfint al martirului Autono- 
mus%, la o sută si cincizeci de stadii de cetatea împăratului Constantin. 
10 Acolo l-au năpădit durerile de mădulare, căci boala aceasta îi urmărește 
des cu nenorocirile ei pe cei care locuiesc tot timpul în cetatea împărătească; 
dar nu-i mai arăt cauzele, spre a nu schimba înfățișarea istoriei mele. 11 Atunci 


>4 Mauricius era tolerant în problemele religioase și încerca să împiedice urmărirea 
monofizifilor, ceea ce trezea nemulțumirea ortodocsilor, v. H. Grégoire, Maurice le Mar- 
cionisie, empereur arménien et «Vert. Byzantion, XIII, 1938, p. 395. 
% Chiriac a fost patriarh între anii 595— 606. 
„2% Biserica martirului Autonomus se afla în Propontida, la aproximativ 30 de kilo- 
metri de Bizanț, în apropiere de Nicomedia. 
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Mauricius l-a trimis pe Teodosie la Chosroes să-l roage pe barbar de ajutor 
de arme, să-i amintească de sprijinul dat de Mauricius cînd se afla regele 
în nenorocire şi să-i ceară să-i întoarcă multumita, deoarece toată casa sa a 
căzut în cea mai mare nenorocire. 12 Mauricius îi arătă si inelul si îl îndemnă 
să nu se întoarcă niciodată îndărăt, dacă nu va vedea inelul. Deci în felul 
acesta Teodosie a ajuns în Niceea, iar tovarăș de drum i-a fost Constantin 
numit de mulţime Lardys. 

13 Tot în noaptea aceasta un bărbat de seamă din popor (numit Hebdo- 
mites) împreună cu alti partizani ai „verzilor“ au deschis porțile zidului si 
au trecut de partea tiranului. 14 Cuprins de setea de domnie, Germanus l-a 
trimis pe Teodosie (cel dăruit de oaste cu titlul de Silentiarius) la Sergius 
(care era în timpul acela demarh sau conducător popular al verzilor) și cerea 
de la popor să fie încoronat împărat cu anumite condiţii și printr-o înțelegere 
scrisă. 15 Sergius s-a dus dimineaţă la fruntașii cei mai de seamă ai poporu- 
lui şi le-a impärtäsit cuvintele lui Germanus. „Verzii“ s-au împotrivit și i-au 
respins cererea spunînd: „Germanus nu va face niciodată altă alegere şi nu-şi 
va schimba gindul, deoarece este prea subjugat de dragostea lui pentru al- 
baștri“ 37. 16 În felul acesta „verzii“ au spulberat nädejdile lui Germanus. 
După ce Germanus a dat greş cu planurile sale, a căutat să obțină bună- 
voinţa tiranului și s-a închinat în faţa celui adus, să zic așa, de soartă. 


10 


Focas este aplaudat si venerat. El atrage la sine poporul. patriarhul și senatul. 
Blamarea lui ca om foarte necinstit. Prefăcătoria lui față de Germanus. Focas 
este proclamat si încoronat împărat. El intră în oraș cu mare pompă. Împarte aur 
Sint organizate jocuri cu alergări de cai. Este încoronată soţia sa Leontia. În 
stadion au loc certuri între facţiuni. Alexandru, un om nelegiuit, e trimis să linis- 
tească neînțelegerile. El se arată jignitor şi violent față de tribunul Cosma. E 
răzbunat de „albaștri“, dar cuvintele lor nu aduc nimic bun. 


1 „Verzii“ au mers la Rhegion %, l-au măgulit pe tiran cu aplauze si 
l-au înduplecat pe Focas să vină în Hebdomon (un loc la şapte mile de cetate). 
2 Tot în ziua aceea tiranul l-a trimis pe diacul său tainic Teodor, un bărbat 
vestit din rîndurile secretarilor împărătești, şi i-a poruncit să meargă în biserica 
cea mare, pentru ca poporul bizantin să ia și să aducă la sine patriarhul 
şi senatul. 3 Teodor a mers în locaşul cel mare al cetăţii zidit de împăratul 
Iustinian, s-a urcat pe treptele cele înalte (numite de mulţime amvon) si 
a împărtășit poporului porunca tiranului. 4 Deci s-au dus cu toţii la tiranul 
din Calidon, la centaurul neruşinat îmbrăcat în purpura sfioasä (căci se cuvine 
să-l numim pe Focas în felul acesta), iar tiranul pe jumătate barbar % s-a 
prefăcut în glumă că vrea să-l proclame împărat pe Germanus. 5 Trimisii 
poporului au început a-l ovationa pe tiran și toţi cereau o schimbare; deci 


#7 „Albaștrii“ reprezintă interesele aristocrației, iar „verzii“ pe ale populaţiei oră- 
senesti compuse din meseriaşi, negustori și muncitori de toate categoriile. 

% Rhegion, palat imperial în partea ce sud-vest a capitalei. 

% Tiranul este comparat cu mistrețul din Calidon, doborit de eroul Heracle, asa 
după cum Focas avea să fie răpus mai tirziu de împăratul Heraclie (în anul 610). „Tiranul 
pe jumătate barbar“ era originar din părțile Traciei si, probabil, nu vorbea bine grecește. 
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a fost întronată răutatea, iar tiranul a luat în miini sceptrul domniei. şi a 
ajuns stăpină nenorocirea în locul fericirii, căci atunci au început marile și 
cunoscutele dezastre, să zic aşa, ale romanilor. 6 Așadar bărbatul acela nele- 
giuit a primit coroana de împărat în biserica profetului loan Botezătorul, 
iar a doua zi a intrat în cetate într-o trăsură împărătească. 7 Deci tiranul 
şi-a pregătit o intrare strălucită și măreaţă în palat, într-o trăsură trasă de 
patru cai, și împrăștia trecătorilor bani din tezaurul statului ca o ploaie de 
aur. 8 Mulţi din popor făceau să ajungă la urechile tiranului aplauze, urări 
si cuvinte de laudă. După ce a intrat în palat, a adunat mulțimile spre a săr- 
batori cu întreceri şi alergări de cai proclamarea aceasta nenorocită. A doua 
zi a împărţit daruri oștenilor pentru suirea sa pe tron 4. 9 Tiranul avea și 
soție (numită Leontia) şi a incoronat-o împărăteasă. Deoarece era obiceiul 
ca suveranii să-şi proclame cu pompă soțiile împărătese, el a respectat cu 
strălucire datina si a dorit s-o poarte în triumf pe împărăteasa Leontia. 
10 În ziua aceasta s-au ivit neînțelegeri în stadion între aleşii poporului, căci 
se certau între dinsii cu privire la locul unde trebuiau să se așeze: „verzii“ 
voiau să stea în locul numit Ampelion (în preajma locuinţei împăratului) 
si s-o răsplătească pe împărăteasă cu obisnuitele aplauze, iar ,,albastrii“ se 
împotriveau, deoarece li se părea un lucru neobișnuit şi străin de dinșii. 
11 S-a iscat o zarvă nemaipomenită, iar tiranul l-a trimis pe Alexandru să 
liniștească cearta între potrivnici. Acest Alexandru era un om rău şi foarte 
cunoscut în rîndurile celor care s-au răsculat împotriva suveranului Mauricius. 
12 Cosma avea conducerea „demelor“ si s-a împotrivit la cuvintele lui Ale- 
xandru, iar acesta s-a semetit, a luat o atitudine de tiran si l-a batjocorit pe 
Cosma cu vorbe de ocară, apoi i-a pus miinile în piept şi l-a aruncat la o parte, 
iar Cosma a fost răsturnat la pămînt de această lovitură. 13 ,,Albastrii* 
s-au supărat pe Alexandru și au început a scoate în cor strigăte de nemultu- 
mire. Ceea ce strigau ei sînt următoarele cuvinte, căci e bine să amintim aici 
şi vorbele poporului: „Cară-te de aici, invatä-te să te stäpinesti, Mauricius 
încă n-a murit!“ 


11 


Focas pregăteşte moartea lui Mauricius. Teodosie este chemat înapoi din drum 
de către tatăl său. Uciderea lui Mauricius si a fiilor săi în portul lui Eutropius 
de lingă Chalcedon. Cuvintele sale memorabile înainte de moarte si vrednice de un 
creştin. El nu îngăduie doicii sale să înlocuiască copilul ei cu al lui spre a fi ucis. 
Grija lui chinuitoare pentru pedepsirea şi ispășirea greselilor din viata aceasta. 
Testamentul său, în care împarte imperiul între feciori. Episcopul de Melitena‘ 
Domițian, tutorele lor, este lăudat de istoricul nostru. 


1 Cind a auzit tiranul aceste cuvinte, a curmat cearta mulțimii în legä-. 
tură cu cele necuvenite, iar a doua zi a pregătit cu furie moartea împăratului. 
Mauricius s-a căit și a cumpănit cu înţelepciune primejdia, apoi a trimis 
inelul fiului său Teodosie, care ajunsese în cetatea Niceea 41, și l-a rugat s& 
se întoarcă repede la sine. 2 Teodosie a ascultat de porunca tatălui său, s-a 
întors în mijlocul nenorocirilor și s-a înfățișat de bună voie înaintea morţii. 
Deci tiranul a trimis oșteni pe malul celălalt al cetății împărătești, unde era 


40 Focas a fost încoronat la 23 noiembrie 602. 


îi Niceea (azi Iznik) se afla la sud de Nicomedia şi nu departe de ţărmul Pro- 
pontidei. 
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aşezată cetatea Chalcedon, şi l-a ucis pe Mauricius în portul lui Eutropius. 
3 Au fost măcelăriți sub privirile împăratului mai întîi feciorii sé și în felul 
acesta călăii l-au pedepsit pe Mauricius mai intii cu sabia firii prin moartea 
copiilor săi. Mauricius a privit ca un înțelept această nenorocire, l-a chemat 
pe Dumnezeu cel atotputernic si a spus de mai multe ori: „Drept eşti, Doamne, 
si dreaptä-ti este judecata!“ 4 Apoi a ajuns și el prada sabiei, prin tăierea 
capului, avind parte de o moarte mai tirzie pe mormîntul copiilor săi și dove- 
dind tărie sufletească în cea mai mare nenorocire. 5 Un zvon bine întemeiat 
ne spune că doica lui ar fi răpit unul din pruncii împăratului și ar fi dat să 
fie ucis în schimb copilul ei de tité, dar Mauricius le-a descoperit călăilor 
taina si le-a arătat ascunzătoarea copilului, spunînd că nu-i drept să-și pingă- 
rească moartea prin furtul fiului său. 6 Astfel împăratul s-a înălțat deasupra 
legilor firii si a păşit in altă viaţă. Cică suveranul Mauricius, cu citiva ani 
înainte de moartea sa, ar fi trimis scrisori în bisericile cele mai sfinte din lume 
şi l-ar fi rugat pe Domnul nostru Hristos, unul din treimea cea suprapămin- 
tească, să-l pedepsească pentru păcatele făcute in lumea aceasta trecătoare 
şi pieritoare. : 

7 Nu vom lăsa la o parte în istoria noastră nici ştirile în legătură cu 
testamentul său. La începutul domniei suveranului Heraclius a fost găsită 
o hirtie înfăşurată în sul pecetluit în care împăratul Mauricius hotărise pur- 
tările de grijă după moartea sa; 8 căci în al cincisprezecelea an de domnie 
Mauricius a căzut la boală grea, iar în scrisoare punea la cale treburile sta- 
tului. 9 Pe feciorul cel mai mare Teodosie îl așeza în fruntea cetăţii lui Con- 
stantin și îi lăsa grijile părţilor răsăritene ale împărăției, iar pe Tiberius îl 
rinduia împărat în Roma veche # si îi dădea Italia şi insulele din marea Tire- 
niană ; 10 celelalte ţinuturi ale imperiului le împărțea între alti copii ai săi, 
iar ca tutore al pruncilor nevirstnici îl propunea pe Domitian, care era in- 
rudit cu Mauricius. 11 Acesta avea titlul de arhiepiscop al renumitei biserici 
din Melitena și era un bărbat vrednic la faptă şi încă mai vrednic la luarea 
unor hotăriri, de aceea impăratul îi incredinta cele mai de seamă treburi ale 
statului, avînd în vedere marea sa inteligenţă. 12 Dar despre vrednicia acestui 
bărbat nu-i locul să mai lungim vorba în clipa de faţă; si ca să nu ingrosäm 
prea mult cartea aceasta, să lăsăm amănuntele necuvenite și să ducem mai 
departe povestirea istoriei noastre. 


12 


Trupurile împăraţilor sint aruncate in mare. Ce plinsete a pricinuit moartea lor 
cînd a fost vestită mulţimii? Tinguirea istoricului. Capetele sînt aduse la Focas 
si puse în for spre a fi văzute de oșteni. În ce chinuri au murit prin voinţa lui 
Dumnezeu ucigașii şi sprijinitorul oștirii răsculate şi al omorurilor. Sub domnia 
lui Heraclius nu mai rămăseseră decit doi. După moartea lui Mauricius împărăţia 
romană s-a rostogolit în nenorociri care au ţinut multă vreme. 


_ 1 Trupurile celor morți au fost aruncate în valurile mării, o bătaie 
de joc ce ne pricinuiește lacrimi. Puteai vedea cum neastimpărul (să zic așa) 
apelor aduce citeodată trupurile proaspăt tăiate spre uscat, iar altădată le 


„AR În testamentul lui Mauricius este exprimată pentru ultima oară cu tărie ideea 
universalitafii imperiului roman, v. Z. V. Udaljcova, K voprosy o mirovozzrenii vizan 
tijskogo istorika VII v. Teofilakta Simokatty, Zbornik Radova. Vizantilotki Institu 
(Beograd), XI, 1968, p. 29—45. i 
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impinge in iuresul ei spre marea indepartata. 2 Multimile priveau ca la teatru 
nenorocirea împăratului său, ca să zic mai bine, catastrofa lumii întregi, iar 
țărmurile Chalcedonului erau pline de norod. El vedea cu ochii isprava nebu- 
niei sale si stătea cu privirile atintite spre valuri, care îi arătau ca niște icoane 
jalnice trupurile goale ale împăraţilor. 3 După căderea tiraniei, cînd istoricul 
a recitat pe scenă aceste întimplări, adunarea a izbucnit în lacrimi, ca şi cum 
nenorocirile împăraţilor se petreceau sub privirile tuturor. 4 De aceea, cînd 
a văzut autorul acestei istorii întreg publicul cu ochii plini de lacrimi de durere, 
şi-a întrerupt povestirea si a adăugat la aceste întimplări tinguirile sale proprii, 
spunînd următoarele: 


5 „Teatrul, tribunele și libertatea să plingă azi împreună cu mine. 
Să sărbătorim lacrimile si tragedia. Bocetul să salte in dant de bucurie la 
prăznuirea și cinstirea unei amintiri atît de triste. 6 Cuvintele să fie vădu- 
vite de aplauze, muzele de elogii și Atena de mantia albă. Virtutile au rămas 
singure si isi caută conducătorul, deoarece carul său a fost sf ărimat de puter- 
nica invidie. 7 Iubiti spectatori, bine ar fi fost să nu fi ajuns martorii unor 
nenorociri atit de grozave. Povestirea mea este o Iliadä de suferințe, iar 
corul îl formează Eriniile. Pentru mine scena dramei este un mormint acoperit 
de glorie...“ 

8 Lilios (căci acesta fusese însărcinat de tiran cu uciderea împăratului) 
a dus lui Focas capetele celor ucişi. Apoi le-a înfipt in pari în cimpia de lingă 
Hebdomon, numită de romani Campus %, şi a înștiințat oștile tiranului de 
uciderea împăraţilor. 9 Trebuia ca oastea 'cea lipsită de dragoste pentru om 
să se împărtăşească din ură și cu privirea, pentru ca toți cei cuprinşi de nebu- 
nie cu acest prilej să ajungă în plasa judecății lui Dumnezeu, care uräste 
răutatea si o pedepsește, deoarece toţi oștenii nelegiuiti de atunci au căzut 
în fel de fel de nenorociri dintre cele mai grozave și au încheiat cu viaţa aceasta. 
10 După ce a început din nou războiul cu perșii, din voința lui Dumnezeu, 
ei au avut parte de pedepse pentru încercările lor răutăcioase, fiind loviți 
de trăznete în timpul luptelor sau ruinati de lipsă de hrană si chiar de foamete; 
11 cei mai multi au trecut prin ascutisul sabiei si palosului si au sfirsit cu 
viata aceasta plină de păcate. Victoria nu i-a părăsit pe perși înainte ca mul- 
timea aceea iubitoare de tiran și nelegiuită să fie cu totul căsăpită. 12 E 
destul să amintim următorul lucru, căci vom întrerupe putin șirul intimplari- 
lor spre a da o dovadă de ceea ce spunem. Cînd a pornit cu război împotriva 
lui Razates “, împăratul Heraclius a făcut o numărătoare a oștirii şi a aflat 
că nu mai rămăseseră decit doi oameni din oastea care a sprijinit tiranul, 
deși nu trecuseră mulți ani la mijloc. 13 După ce timpul a înnoit și adus alte 
oști, iar armata cea plină de răutate s-a prăpădit, au încetat succesele perșilor, 
iar balaurul babilonian, anume Chosroes, feciorul lui Hormisdas, a fost ră- 
pus si s-a sfirsit războiul cu perșii 45. 14 Dar să ne întoarcem în rinduiala la 
faptele tiranului, spre a nu povesti de două ori lucruri lăturalnice, căci din 
clipa aceea si pind în timpurile noastre împărăţia romanilor a avut de înfrun- 
tat tot felul de infringeri nedrepte si greu de îndurat prin mărimea lor. 


% Cimpul lui Mars (Campus Martius) din Roma era un loc de adunare si exerciţii 
pentru armată. Amintirea lui a stăruit si în capitala bizantină. 

îi Războiul a început în anul 613. 

45 Heraclius şi-a încheiat războiul cu perşii în anul 630, deci sfirşitul istoriei lui 
Teofilact a fost redactat după această dată. 
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13 


Focas ucide pe Petru, fratele lui Mauricius, pe Comentiolus si pe alţii. Teodosie 
si Lardys sint măcelăriți de Alexandru din porunca tiranului. Un zvon fals despre 
Teodosie: s-a crezut că a scăpat de la moarte și a rătăcit prin diferite locuri. Sta- 
tuile din Alexandria au vestit moartea lui Mauricius. A noua zi a fost adusă în oraș 
ştirea despre ea. Citeva strălucite elogii ale lui Mauricius. 


1 Tiranul (căci ne întoarcem unde ne-am întrerupt povestirea) s-a 
ametit de färädelegi, a trecut cu furie la alte omoruri și l-a tăiat cu sabia pe 
fratele lui Mauricius, comandantul său. 2 A fost ucis si Comentiolus, pomenit 
de multe ori în povestirea noastră ca comandant în Europa, ba chiar și George, 
subcomandantul lui Philippicus, şi Praesentinus, insärcinatul cu afaceri al 
lui Petru, numit de romani în mod obișnuit domesticus. 3 Teodosie, feciorul 
împăratului Mauricius, s-a întors indärät si a fugit în biserica martirului 
Autonomos. Aflind tiranul de acest lucru, l-a trimis pe Alexandru să-l ucidă 
pe băiat. Deci Alexandru l-a omorit pe Teodosie, iar pe cel cunoscut de mul- 
time sub numele de Lardys l-a dus in Diadromoi % si l-a tăiat cu sabia. 4 Unii 
au răspîndit zvonul că Alexandru a fost plătit de Germanus să-l crute pe cel 
căzut în primejdie. De aceea Alexandru ar fi renunţat la uciderea lui Teodosie 
şi ar fi omorit pe altcineva în locul lui, iar Teodosie ar fi scăpat de primejdie 
în chip cu totul neaşteptat şi ar fi străbătut multe ţinuturi din răsărit, iar 
în cele din urmă ar fli ajuns în Colhida, apoi ar fi trecut în pustiurile barbari- 
lor și ar fi încetat din viaţă cu trupul zdrobit de suferințe. 5 Zvonul acesta 
s-a răspindit în toată lumea și a fost scornit de o rătăcire barbară. Noi ne-am 
ostenit să cercetäm această intimplare, cit a fost cu putinţă, si am aflat că 
de fapt a fost ucis şi Teodosie. 6 Deci cei care afirmă că băiatul n-a murit 
vorbesc copilării si se sprijină pe o dovadă șubredă, deoarece spun că printre 
cei uciși numai capul împăratului Teodosie lipsea la numărătoare. 

7 Nu vom trece cu vederea întimplările neașteptate şi vrednice de a fi 
povestite. În ziua morţii suveranului Mauricius, în Egipt s-a petrecutun lucru 
cu totul deosebit care merită cu prisosintä să fie amintit în analele istoriei. 
8 Un bărbat cu scriere frumoasă, numit de mulţime în mod obişnuit cali- 
graf, care imi era cunoscut si mie, a trebuit să rămînă pind la schimbul al 
patrulea de noapte în casa unui negustor, 9 căci acesta organizase o petrecere 
nocturnă la șapte zile după ce soţia îi dăruise un băieţel. Localnicii obișnuiau 
să sărbătorească nașterea pruncilor a şaptea zi, cu mîncare şi băutură, care 
se prelungeau toată noaptea. Deci după ce ospätul în cinstea pruncului s-a 
încheiat și petrecerea a luat sfirsit, caligraful a părăsit casa negustorului. 
10 La miezul nopţii a ajuns in: Tychaeum (un loc cunoscut în Alexandria) 
ȘI a văzut că cele mai renumite statui se miscau de pe soclurile lor si îi vorbeau 
cu voce puternică, strigindu-l pe nume și arătindu-i toate într-un singur 
glas nenorocirile intimplate în ziua aceea suveranului Mauricius. 11 Omul 
s-a înspăimintat într-o măsură nemaipomenită de această vedenie și s-a dus 
acasă, lar a doua zi a povestit celor din preajma dregătorului numit Augus- 


talis * toate aceste întimplări îngrozitoare. 12 După ce ştirile au ajuns la 


48 Diadromoi, oras in Bitinia. 


12 Începînd din secolul al IV-lea prefectul Egiptului i 
gustalis sau simplu Augustalis. adică ei aut că id a ac ca ia 
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urechile conducătorului din Egipt (pe timpul acela tinea in miini frinele con- 
ducerii din Egipt Petru, care era şi rudă cu noi) a chemat la dinsul in taină 
pe cel care auzise cum vorbeau statuile. 13 Conducătorul a cercetat spusele 
lui, s-a mirat de cuprinsul vorbelor sale și l-a rugat pe caligraf să nu impar- 
taseasca nimănui altcuiva aceste cuvinte misterioase si tainice. Conducătorul 
Egiptului şi-a însemnat ziua si a așteptat să vadă ce se va întimpla. 14 A 
noua zi a sosit în Alexandria un sol care purta în triumf, să zic așa, știrea 
despre moartea împăratului Mauricius. După ce a aflat ce sfirsit au avut 
intimplarile prezise de statui sau, mai bine zis, de demoni %, Petru a dat la 
iveală prezicerea, a înfățișat caligraful şi a arătat ca el este autorul proro- 
cirii. 15 În împărăţia romană au mai fost si multe alte preziceri minunate 
ale viitorului, dar nu vom încerca să le descriem in am&nuntime, căci nu ne 
va ajunge întreaga veșnicie. 


16 Se zice că Mauricius iubea măreţia cuvintului și cinstea in chip 
deosebit pe cei care se osteneau pe culmile cele mai frumoase ale științelor. 
El a zidit in Cilicia și un lăcaș în amintirea lui Pavel din Tars, care a vestit 
aproape în toate lumea evanghelia mintuitoare și neașteptată a lui Isus 
Hristos, fiul unul născut al lui Dumnezeu. 17 Apoi se mai zice că impăratul 
Mauricius a iertat supușilor săi o treime din dări si a dat bizantinilor trei 
sute de talanti spre a înnoi apeductul. 


i 14 


Minunea de la moaștele sfintei martire Eufemia din Chalcedon, şi anume scurgerea 
de singe în ziua aniversării martirei, acesta a fost adunat cu buretele în vase şi 
împărțit poporului. În ce chip Mauricius, care nu credea uşor, s-a încredinţat cu 
lacrimi în ochi și a cinstit după aceea martira cu cea mai mare venerație. 


1 Iubitorii de istorie să nu treacă cu vederea nici întimplările minu- 
nate petrecute în clipa aceea la mormintul martirei Eufemia: deci să mai 
prelungim putin istoria noastră, căci povestirile despre felul cum dumnezei- 
rea iese la lumină aduc mare folos în sufletele ascultătorilor. 2 Cetatea Chalce- 
don este așezată la gura Pontului, în faţa orașului Bizanţ. În ea se „găsește 
lăcașul sfint al martirei Eufemia, unde o veche legendă ne spune că a fost 
aşezat în raclă trupul preasfint al martirei. 3 În fiecare an, de ziua ei, se 
arată un semn cu totul neașteptat și, ca să spun pe scurt, de necrezut pen- 
tru cei care nu l-au văzut, un semn de puterea ei dumnezeiască deosebită. 
4 Deşi trupul se află în mormint de patru sute de ani, în ziua amintită si în 
văzul tuturor, episcopul bisericii locale stoarce cu buretele din trupul moartei 
o mulțime de sînge. 5 Vezi cum curge sîngele din răni, întocmai ca dintr-un 
trup ucis de curînd, fiind pătruns de miresme plăcute, iar episcopul îl împarte 
mulţimii în vase mici de sticlă. 6 În al doisprezecelea an de domnie a împă- 
ratului Mauricius s-a strecurat în mintea suveranului o îndoială în ce priveşte 
puterea dumnezeiască: el a minimalizat minunea, a respins puterea supra- 
naturală si a pus taina pe seama minţii usuratice a oamenilor. 7 Deci a golit 


4% Pentru concepţia despre demoni la Procopius şi urmașii săi v. B. Rubin, Der 
Furst der Dämonen. Ein Beitrag zur Interpretation von Prokops Anekdota. Byz. Zeitschr. 
XLIV, 1951, p. 469—481 (Festschrift für Franz Dôlger). 
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mormintul de podoabele sale de argint si a sigilat sicriul, deoarece așa voia 
necredinta sa cutezätoare. 8 Cind a sosit ziua sfintä, a pus la încercare taina, 
a cercetat misterul si a avut dovada minunii; el a fost martorul de .nedez- 
minţit al puterii ei prin mijlocirea minunilor. Au început a curge din nou din 
mormint siroaie de singe cu miresme plăcute: taina se räspindea în suvite 
abundente, singele mirositor era absorbit cu buretele, iar martira își vărsa 
din belșug licoarea, deoarece Dumnezeu nu invidiază cunoașterea, chiar 
dacă nu credem într-însul. 9 În felul acesta martira l-a deprins pe împărat 
să creadă. Suveranul a intimpinat siroaiele de singe cu suvoaie de lacrimi şi 
izvoarele mirositoare cu ploaie izvorită din ochii săi, zicînd: „Minunat este 
Dumnezeu între sfinţii care-l înconjoară“. 

10 Deoarece ne-am abătut cu deplină îndreptăţire, e timpul să ne 
amintim că trebuie să ne întoarcem și să descriem mai amănunțit faptele 
tiranului. 


15 


Focas o închide într-o clădire particulară pe împărăteasa Constantina împreună 
cu trei fete ale sale si îl fnstiinfeazä pe Chosroes de alegerea sa, addugind și daruri. 
Solul Lilius este primit în chip strălucit la Daras de Germanus, comandantul gar- 
nizoanei ; şi ce s-a întîmplat acolo. Chosroes pornește război împotriva romanilor 
spre a-l răzbuna pe Mauricius. Lilius este reținut în Persia si tratat cu puţină 
bunăvoință. Zvonul că Teodosie ar fi încă în viaţă îl inspäimintä pe tiran ; de aceea 
îl ucide cu mina sa pe Alexandru, pentru că nu i-a ascultat porunca. 


1 Tiranul a închis într-o casă particulară, numită a lui Leon, pe fiica 
împăratului Tiberius împreună cu trei fete ale sale. 2 În a cincea lună a 
alcătuit scrisori despre alegerea sa şi l-a trimis ca sol pe Lilius 4? să anunţe 
numirea sa, căci asa fac de obicei romanii și perșii cînd iau în stäpinire puterea. 
3 Lilius a luat daruri împărătești si a ajuns in Daras, iar acolo a fost primit 
cu multă strălucire de Germanus (un bărbat care avea titlul de consul și 
conducerea armatei adunate acolo); 4 căci putin timp înainte de tiranie, 
după ce Chosroes, regele perșilor, s-a supărat pe comandantul Narses, împă- 
ratul Mauricius l-a îndepărtat de la conducerea cetăţii Daras pe conducă- 
torul Narses și l-a pus în locul lui pe Germanus, vrind în felul acesta să poto- 
lească minia babilonianului. 5 A treia zi dimineaţă in timp ce Germanus și 
Lilius călăreau şi conduceau care trase de doi cai, un oștean l-a lovit cu sabia 
pe Germanus, care se afla călare. Germanus a descălecat şi a fost dus acasă. 
6 Dar din fericire rana nu era mortală, asa încît peste citeva zile Germanus 
s-a insänätosit. După ce s-a intremat cu leacuri, l-a ospătat pe Lilius în chip 
strălucit și l-a trimis la Chosroes. 7 Acesta a folosit ca pretext al vrajbei 
tirania și a pornit la luptă sunind din trimbita războiului, care distruge lumea. 
Acest fapt a pus capăt păcii dintre romani si persi. Chosroes se prefăcea că 
apără în glumă amintirea sfintă a împăratului Mauricius. Aşa a luat naştere 
războiul cu perșii, iar Lilius a mai rămas în Persia, dar era privit cu dușmănie. 


i * Numele de origine latină Lilius pare a fi un indiciu că t igi 
di "piine dosare ana eră deea că purtătorul său era originar 
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8 În aceste zile în toată lumea s-a răspîndit zvonul că Teodosie ar fi 
în viaţă, iar romanii credeau. Lucrul acesta a ajuns prilej de mari nenorociri 
şi bănuiala mincinoasă a pricinuit o mulţime de omoruri. Zvonul s-a lăţit 
şi a pătruns în palat, iar tiranul s-a înspăimintat si l-a ucis cu sabia pe Alexan- 
dru; 9 căci trebuia ca sprijinitorii tiraniei să fie măcelăriți de Focas și păr- 
taşii la nelegiuiri să îndure suferinţele cele mai amarnice; deoarece tovărășia 
la crime nu poate făuri o prietenie temeinică între cei care s-au înţeles să facă 
rele 50. 


50 Opera lui Teofilact se încheie cu condamnarea categorica a „tiranului“ Focas; 
acesta nu este onorat niciodată cu titlul de împărat. În felul acesta autorul crede că își 
exprimă recunostinja faţă de împăratul Heraclius, care a restabilit, drepturile legitime la 
succesiunea imperiului. 


BIBLIOTECA LUI PHOTIOS 
cod. 65, vol. I, p. 79—98 R. Henry 


Am citit Istoria în opt cărţi a lui Teofilact, fost eparh și secretar 
imperial. Acest Teofilact este originar din Egipt. | | 
Stilul său are un anumit farmec, însă abuzul de cuvinte figurate 
şi de alegorie duce la oarecare răceală și lipsă de gust copilărească. 
5 Nu numai atit, introducerea la timp nepotrivit a unui limbaj senten- 
tios arată o preocupare exagerată şi inutilă pentru căutare. Încolo e 
fără cusururi 1. Începe cu domnia lui Mauricius si ajunge pina la pro- 
clamarea lui Focas. 
În cartea intii povesteşte cum este proclamat impărat Mau- 
10 ricius de către impăratul Tiberius pe timpul cînd în fruntea bisericii 
din Constantinopole se află Ioan ?; si arată ce îndemnuri îi dă lui 
Mauricius cvestorul Joan, însărcinat să vorbească lui Mauricius însuși 
si poporului, în numele împăratului; cum Tiberius l-a căsătorit cu 
fata sa şi moare a doua zi după proclamarea lui Mauricius; și cum, 
15 înainte de a muri, Tiberius are o vedenie care îi zice: „Tiberius, iată 
ce-ţi spune Sfinta Treime: timpurile tiraniei nelegiuite nu vor veni 
cît vei fi tu împărat“. Acele cuvinte prevesteau tragedia inaugurată 
de tirania blestemată a criminalului Focas. 
El arată mai departe că Mauricius a făcut o înţelegere de arme 
20 cu avarii, care impresuraseră puţin mai înainte cetatea Sirmium, și 
luase hotărirea să plătească barbarilor în fiecare an, in bani si stofe, 
optzeci de mii de monede de aur. Această înțelegere a ţinut doi ani 
și a fost zădărnicită de lăcomia barbarilor, deoarece barbarul cerea 
un adaos de încă douăzeci de mii de monede de aur. De aceea s-a produs 
25 o ruptură a tratativelor, iar barbarii au ocupat cetăţile Augusta și 
Viminacium si au împresurat orașul Anchialos. Au mers ca soli la hanul 
avarilor, din partea romanilor, Elpidius si Comentiolus ; însă ei sînt mal- 
trataţi, căci Comentiolus vorbeşte hanului deschis si fără inconjur. În 
anul următor Elpidius se duce din nou ca sol la han spre a-i adăuga 
30 cele douăzeci de mii; şi luind de la avari pe un oarecare Targitios vine 
în Bizanţ. Deoarece barbarii pustiesc o mulțime de ţinuturi romane, 
Targitios este expulzat în insula Chalcitida, unde i se fixează un exil 
de șase luni. Comentiolus este ales comandant impotriva sclavinilor 
și se poartă bärbäteste. Hanul calcă din nou tratatul; magul Bucolabra 
35 și pustiirea mai multor cetăţi romane de către barbari. Apoi autorul 
descrie războiul dintre persi si romani de pe riul Nymphios si nunta 


1 Photios caracterizează succint si pregnant stilul lui Theofilact: figurat, alegoric, 
sententios şi căutat. 


„2 Patriarhul Ioan, zis Nosteustes „Cel care ajunează“, se bucură de o deosebită 
preţuire din partea autorului nostru. | 
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lui Mauricius cu Constantina, fata lui Tiberius. Vorbeşte apoi de in- 
cendiul izbucnit în For la începutul domniei împăratului Mauricius și 
de moartea vrăjitorului Paulinus sau de minunea din vasul de scoică 
al martirei Gliceria ; împăratul se arată mai îngăduitor, dar patriarhul 
stăruie ca vrăjitorul să fie aruncat in foc si adaugă la insistenţele sale 
cuvintele apostolului ?. Paulinus împreună cu feciorul său, părtaş la 
nelegiuire, sint condamnaţi la moarte și-și sfirsesc viata prin sabie. 
Despre cetăţile Aphumon si Acbas. Se mai descrie în această carte 
lupta romanilor si persilor, si cum Ioan este infrint de barbari. Vorbește 
apoi de marele cutremur de pămînt de la începutul domniei lui Mauricius 
și despre consulatul său; cum Philippicus, cumnatul împăratului după 
sora acestuia Gordia, este numit comandant al armatei din răsărit, 
despre faptele sale de vitejie, despre retragerea romanilor din tara 
mezilor și cum ajunge în primejdie oastea romană din cauza lipsei 
de apă; cum comandantul romanilor lasă să fie pustiită regiunea Arza- 
nena și vitejiile oştirii romane; apoi cum devastează conducătorul 
persan cetatea Martyropolis, de asemenea prima şi a doua solie a per- 
silor la romani. Acestea sînt în cartea intil. 

În a doua carte vorbește de muntele Izala, de infumurarea car- 
dariganului, adică a comandantului persan, și felul cum s-a încins 
lupta de la Arzamon între Philippicus și romani de o parte și carda- 
rigan si perși de alta; cum Philippicus aduce icoana făcătoare de minuni, 
înconjoară cu ea oastea și o purifică; cum urmează după aceea o vic- 
torie romană dintre cele mai strălucite şi cum icoana dumnezeiască 
este trimisă cu multă cinste lui Simeon, episcopul Amidei. Romani 
devastează ţara barbarilor, iar cardariganul se refugiază în Darasi 
Locuitorii din Daras îl alungă din cetate din cauza infringerii sale. 
Un oștean roman este rănit; el făcea parte din unitatea numită a quarto- 
partilor, care stationa în Beroia din Siria. Autorul vorbeşte apoi de 
expediția romanilor împotriva regiunii Arzanena şi de chipul cum 
Maruthas si lovios, comandanții ei, fug la Philippicus și la romani; 
de trupele neantrenate adunate de cardarigan spre a-i înşela pe romani 
şi cum Heraclius, tatăl împăratului Heraclius, trimis de Philippicus 
să cerceteze pe dușmani, scapă cu viaţă ca prin minune. Vorbeşte apoi 
de Zabertas si cum au părăsit romanii asediul cetăţii Chlomaron, de 
fuga în masă și necugetată a lui Philippicus, de nerinduiala ivitä în 
armatele romane, de boala care a dat peste Philippicus şi cum a pre- 
luat grijile conducerii militare Heraclius, tatăl împăratului Heraclius ; 
cum näväleste subcomandantul armatei romane în ţinuturile de miazăzi 
ale Mediei și cum atacă romanii în timpul primăverii împărăţia persană. 
Autorul arată mai departe că Comentiolus face o expediţie împotriva 
avarilor, avînd ca subcomandanti pe Marinus si Castus, si cum se dis- 
ting ei împotriva avarilor; mai tirziu Castus este luat prizonier, iar 
Ansimuth, comandantul trupelor romane pedestre, cade în mina ava- 
rilor, deoarece oștile acestora cutreieră și pustiesc Tracia. Comentiolus 
stă la îndoială dacă trebuie să-i înfrunte pe avari sau nu: el susține 
mai întîi că trebuie si apoi că nu trebuie să-i înfrunte. Un cuvint ajuns 


* Patriarhul citează cuvintele apostolului Pavel din „Scrisoarea către evrei“, 6, 
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pînă la urechile ostirii avarilor zädärniceste atacul lui Comentiolus 
86 impotriva hanului. Autorul vorbeşte apoi de oşteanul. Busas, prins de 
avari în timp ce vina; cum acesta, uitat de ai săi, îl deprinde cel din- 
tii pe avari să construiască mașini de asediu; cum hanul impresoarä 
Beroe, dar nu reuşeşte în încercarea sa; apoi tot el asediază fără succes 
Diocletianopolis. Cum împăratul Mauricius -este huiduit de mulțimea 
90 de rind din Bizanţ pentru nenorocirile aduse de barbari în Europa; 
el trimite comandant pe loan, poreclit Mystacon (Mustaţă), si îi da 
drept comandant-ajutor pe Drocton, care se încaieră cu dușmanii și 
salvează Adrianopolis, împresurat de avari. Autorul arată cum in- 
cearcă Heraclius să ia cu armele o cetăţuie persană; el vorbeşte de 
95 cetätuia Beiudaes și cum iau romanii cetätuia prin vitejia fără seaman 
a osteanului Sapir; precum şi de şederea lui Philippicus în cetatea 
împărătească. 

A treia carte povestește cum este numit comandant al oștirii din ră- 
sărit Priscus în locul lui Philippicus, cum Philippicus se supără pe Priscus 
100 și scrie lui Heraclius să anunţe oștirii reducerea indemnizaţiilor alimen- 
tare ; cum Priscus vine în tabără, dar nu coboară de pecal după obiceiul 
vechi, ci salută oastea stind călare; de aceea după reducerea indemniza- 
tiilor alimentare şi după această jignire, armata se răscoală. Priscus dă 
lui Elifredas icoana făcătoare de minuni spre a încerca să linis- 
105 tească mulțimea, dar oştenii aruncă pietre şi asupra ei. De aceea 
Priscus fuge în Constantina, iar oastea îl alege comandant pe Germanus 
fără voia lui. În timp ce stăpineşte această nerinduialä, romanii suferă 
multe pierderi din partea persilor. De aceea împăratul îl înlătură pe 
Priscus și îl înlocuiește cu Philippicus, vechiul comandant, dar oastea 
110 se răscoală și impotriva acestuia. Constantina este împresurată de 
perși si scapă din primejdii mulţumită lui Germanus, care sare în aju- 
torul ei. Se naşte o luptă între perși si romani lingă Martyropolis, unde 
romanii dobindesc o victorie strălucită: comandantul Maruza și trei 
mii de perşi cad, iar o mie sînt luaţi prizonieri. Armata se împacă cu 
115 impăratul datorită lui Aristobul 4. Lingă cetätuia Giligerdon are loc 
o faptă vitejească a prizonierilor romani. Grigorie, episcopul Antiohiei, 
intervine si îl restabilește pe Philippicus în fruntea armatei. Marty- 
ropolis este luată de perși prin siretenia lui Sittas. Philippicus pierde 
comanda, iar în locul său este însărcinat de către împărat cu conducerea 
120 războiului din Persia Comentiolus. Geţii 5 sau slavii pustiesc ţinuturile 
din jurul Traciei, Roma se pregătește de luptă împotriva longobarzilor, 
iar Libia iese victorioasă impotriva maurilor. În timpul conducerii lui 
Comentiolus are loc o încăierare între perși și romani lingă Sisarbanon, 
aproape de Nisibis, si romanii obțin o puternică victorie: Heraclius 
25 se distinge în luptă in chip deosebit, cade însuși comandantul perșilor 
Fraates, iar dușmanii sînt despuiati. Autorul povestește cum învinge Baram 
pe turci și aduce de la ei, pentru regele Hormisdas, o mulţime de bo- 
gat; el ridică apoi sabia și impotriva Suaniei. Sub conducerea lui 
Romanus, romanii se încaieră cu Baram si cu oastea sa și obţin o vic- 

‘ Autorul nu citează numele lui Aristobul. 


, * Tendinţa arhaizantă de a numi pe slavi după numele antic al locuitorilor din aceste 
ţinuturi, adică geții, stăruia şi în secolul al IX-lea la patriarhul Photios. 


' SUMARUL LUI PHOTIOS 179 


130 torie temeinică. Pentru această infringere Hormisdas il batjocoreste 
pe Baram, trimitindu-i o haină de femeie iar acesta la rindul său il 
insultă, numindu-l p2 Hormisdas în scrisorile sale: fata lui Chosroes, 
şi nu feciorul lui. 

Între timp armenii, la indemnul lui Sambatios, îl ed pe coman- 

135 dantul lor Ioan si încearcă să treacă de partea perșilor, dar Domentzio- 
lus, trimis de împărat, linisteste răscoala și-l aduce pe Sambatios în Bizanţ; 
el este condamnat să ajungă pradă animalelor sălbatice, dar scapă de 
moarte prin mărinimia împăratului. Hormisdas ‘il trimite împotriva 
lui Baram pe Sarames, dar Baram il infringe în luptă pe Sarames și 

140 il dă pradă elefanților, apoi se îndreaptă pe fat impotriva lui Hormisdas. 
Baram ajunsese la atita glorie incit, inainte de a pune la cale răscoala, 
nimeni nu se bucura de mai multă glorie ca dinsul, după rege, căci 
dobîndise demnitatea numită de romani curopalates. Se mai afiä in 
această carte trecerea în revistă a unor evenimente din timpuri mai 

145 vechi, o scurtă expunere a întimplărilor din domniile împăraţilor Tustin 
şi Tiberius, si despre cruzimea lui Hormisdas, regele perșilor, apoi o 
dare de samă despre familia regală persană. Acesta este conţinutul 
cărţii a treia. 


A patra carte arată cum izbucnește războiul civil la perși şi cîte 

150 izbinzi si succese au ei sub stăpinirea tiranului Baram: cum este ucis 
ferohanul şi cum trădează Zadespras; cum Bindoes îl alungă din domnie 

pe Hormisdas, cum acesta cere să se apere legat în lanţuri şi cum se 
apără; cum vorbeşte Bindoes și cum este măcelărit feciorul lui Hormis- 

das sub privirile sale, iar regina tăiată în bucăţi, apoi lui Hormisdas 
155 îi scot ochii; cum, după aceea, el este ucis cu lovituri de măciucă de 
către fiul său Chosroes, pe care perșii îl pun rege. Stăpinirea tiranului 
Baram și fuga regelui persan Chosroes; cum ajunge regele perșilor în 
Circensium, cu gind să meargă la împăratul Mauricius și cum trimite 

la dinsul o solie $. Apoi iar despre Baram, cum unelteste el să fie pro- 
160 clamat rege si nu izbuteste, dar se proclamă el însuși rege; cum impa- 
ratul îl conduce pe Chosroes în Hierapolis și-i rinduieste onoruri impă- 
rätesti. Despre cele intimplate lui Baram si Chosroes înainte de alianța 
acestuia cu romanii şi cum trimite Baram o solie la împăratul Mauricius, 

dar este respinsă; iar Chosroes trimite o nouă solie și izbutește. Cum 

165 trimite împăratul la Chosroes pe arhiepiscopul din Mitilene împreună 
cu arhiepiscopul Grigorie din Antiohia. Despre incercarea de ucidere 
prin înșelăciune a lui Baram pusă la cale de Zamerdas și Zoanambes 

sl despre condamnarea la moarte a conspiratorilor. Despre persanul 
Bindoes si cum fuge el din Persia, deoarece se face părtaş la complotul 

170 impotriva lui Baram. Cum predă Chosroes romanilor Martyropolis, 
despre arderea lui Sittas si cum sărbătoreşte episcopul Melitenei, numit 
Dometianus, restituirea cetăţii. Acesta este conţinutul cărții a patra. 

A cincea carte arată cum Chosroes, regele perșilor, istovit su- 

fleteste din cauza grijilor, trimite o solie la martirul Sergius, v enerat și de 

175 celelalte neamuri barbare, pentru a căuta o scăpare din nenorociri ; si cum 


® Despre ambasadele lui Chosroes la împăratul Mauricius vorbeşte pe larg P. Gou- 
bert, Byzance et l'Orient, vol. I, p. 131—137. 
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ii inchină o cruce de aur împodobită cu pietre scumpe. Între timp Za- 
despras este ucis miseleste de Rosas, la îndemnul lui Bleschanes şi 
se mai întimplă şi alte lucruri prilenice lui Chosroes. Despre banii îm- 
prumutati lui Chosroes, regele persilor, de catre împăratul Mauricius, 
180 si cum subscrie Chosroes imprumutul. Solia lui Chosroes prin care il 
inlătură pe Comentiolus de la conducerea armatei, numirea lui Narses 
în locul lui Comentiolus si alianța romanilor impotriva tiranului 
Baram. Despre darurile împărătești trimise lui Chosroes de către 
impărat și cum predă Chosroes împăratului, prin mijlocirea lui Do- 
185 labza, cheile cetăţii Daras. Cuvintarea lui Dometianus din Melitene 
care îndeamnă oastea romană să lupte impreună cu Chosroes împo- 
triva lui Baram; despre succesele obţinute de Chosroes inainte de 
lupta dintre romani si perși si cum sînt predate lui Chosroes de către 
190 Bindoes tezaurele și palatul regal. Unirea trupelor romane din 
Armenia si Orient, lupta impotriva lui Baram și una dintre cele 
mai strălucite victorii ale romanilor; în această luptă, condusă de 
Narses, sînt luaţi prizonieri niște turci care poartă pe frunte sem- 
nul crucii, pus, cum spun ei, spre a îndepărta o boală molipsitoare 
195 abătută cindva asupra lor’. Întimplările în legătură cu Golinduh din 
Persia şi viaţa ascetică dusă de aceasta; întoarcerea lui Chosroes în 
palatul regal și despre darurile trimise de Chosroes martirului Sergius. 
Solia lui la acest sfint pentru a obţine copii de la Seirem, care din în- 
timplare este creștină. Rugămintea lui Chosroes este ascultată, iar 
200 acesta trimite la lăcașul martirului daruri de mare valoare. Cum a 
pedepsit cu moartea Chosroes pe cei partasi la tiranie si pe Bindoes 
însuşi, pentru că a ridicat braţul impotriva regelui. Cele prezise de 
Chosroes despre viitoarea revoltă a romanilor aserviti tiranilor. Solia 
lui Probus, episcop de Chalcedon, si despre icoana Maicii Domnului 
205 si ce se intimplä în timpul soliei. Plecarea împăratului la Anchialos 
in Europa si prezicerea ce i se face din intestinele unui porc. Cum se 
întoarce împăratul în palat la sosirea unei solii persane conduse de 
Zalabzan. Acesta e conținutul cărţii a cincea. 
A şasea carte cuprinde următoarele: cum iese impăratul din 
210 cetate si i se întimplă o furtună pe mare; cum vine pe lume un monstru, 
în timp ce impăratul se află in Heracleia: un copilaș fără miini, fără 
ochi, fără gene și sprincene, căruia îi atirnă la spate o coadă de pește; 
și cum este ucis monstrul. Despre cei trei sclavini cu chitare trimiși 
la han, cică, din părţile Oceanului, si care sînt infätisati înaintea impa- 
215 ratului Mauricius. O solie a francilor la împărat pentru alianță în schimbul 
unor daruri și respingerea acestei cereri: soli erat Bossos si Bettos, 
iar cel care îi trimitea se numea Theodorich. Despre o turmă de cerbi 
și cum cel mai mare dintre ei este lovit si fuge într-o pădure; cum este 
urmărit de unul dintre lăncieri si de un altul, gepid de origine; cum 
220 lăncierul cade ucis miseleste din cauza podoabelor de aur pe care le 
poartă, iar mult timp după aceea gepidul este dovedit de ucidere si 


? Semnul crucii, marcat pe frunte în copilări ini 
„a PE , pilărie, la îndemnul unor crestini, are o 
semnificaţie magică şi atestă un anumit raport între culte. i 
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aruncat in foc. Expeditia avarilor impotriva romanilor si impresurarea 
cetăţii Singidunum, numirea lui Priscus comandant si cum este rinduit 
în fruntea războiului din Europa. Cum ajunge banul in Drizipara si 
incendiază lăcașul martirului Alexandru; cum sînt închişi romanii în 

225 cetatea Tzurulon şi asediați ce han si cum îl poartă Mauricius pe barbar 
cu vorbe înșelătoare și scapă de impresurare. Solia avarilor la romani 
şi ce i se întimplă lui Ardagast din partea armatei romane, apoi ispră- 
vile lui Tatimer, ţinuta bărbătească a căpitanului roman Alexandru, 
vitejia romanilor, măcelărirea unor sclavini și atacul sclavinilor impotriva 

250 romanilor. Despre monștrii iviti în fata cetăţii impărăteşti: unul din 
ei, un copilaș cu patru picioare, iar celălalt, un prunc cu două capete. 
Priscus se vede înlăturat de la conducere, pentru că dă hanului prăzi 
de război luate de la sclavini, iar în locul său este numit comandant 
al frontului din Europa Petra. Despre solul Teodor’, trimis la han 

235 de Priscus, și despre cultura si indeminarea lui. Acesta este conţinutul 
cărții a şasea. 


A șaptea carte vorbeşte despre nerinduiala ivită în rindurile 
armatelor romane și despre vitejia romanilor Fe sclavinilor sau 
getilor, cäci ei se numeau in vechime geţi ?; despre cele intimplate lui 

240 Petru și cetăţenilor in Asemum, oraș din Tracia 10; cum este ucis Piragast, 
conducătorul oștirii sclavinilor, si purtarea plină de bärbätie a romanilor; 
despre seceta care însoțește armatele romane și cum este învins Petru 
de sclavini, iar în locul său ajunge din nou comandant Priscus. Moartea 
lui Ioan „Cel care ajunează“ din Constantinopole, despre banii impru- 

245 mutaţi de dinsul de la Mauricius si despre actul de mulțumire semnat 
de el; cum acest împărat, într-adevăr pios, cinsteşte zdrentele găsite 
la patriarh după moarte; despre maurii răsculați impotriva cetăţii 
Cartagina si cum a fost stins războiul prin îndrăzneala lui Gennadius. 
Despre cometa care a apărut mai multe zile. Despre războiul civil 

250 izbucnit la turci și, în trecere, unele știri despre statul turcesc. Cum a 
ucis hanul turcilor pe conducătorul abdelilor sau eftalitilor și a sub- 
jugat neamul lor, apoi şi neamul ogorilor și pe colhi pind la trei sute 
de mii; l-a ucis și pe Turum, răsculat împotriva sa, apoi a trimis o 
scrisoare e iati pa la impăratul Mauricius; el a subjugat si pe avari. 


255 Autorul mai vorbește despre neamurile de lingă Taugast și despre 
mucri, în rîndurile cărora s-au dispersat avarii după ce-au fost învinși; 
apoi despre neamurile uarilor și hunilor; o parte din acești oameni 
s-au stabilit în Europa în timpul domniei lui Justinian gi se numesc 
pe ei înşişi avari. Tara turcilor nu cunoaște cutremure de pămint şi ciumă. 

260 Despre Muntele de aur, despre Taugast si despre viermii care produc 
haina de mătase si cît de mare este producția de mătase în jurul cetății 
Chubdan; apoi dă ştiri în legătură cu particularitätile acestei ocupații 
si despre inzii albi la trup. Discutia hanului cu Priscus despre subju- 
garea cetăţii Singidunum şi răspunsul lui Priscus, apoi cum salvează 


* Teodor era medic și avea, se pare, cunoștințe multilaterale, ajutaie de o bună 
sănătate, care îi confereau o independenţă spirituală remarcabilă. 

° Sclavinii nu erau urmaşii geților de odinioară, ci se aflau vremelnic în ţinuturile 
locuite odinioară de aceia. 

10 Petru voia să înglobeze în armata sa garnizoana din orașul Asemum. 
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265 Priscus cetatea 11. Ce fac barbarii in Dalmatia, cite orașe distrug, cum 
este trimis Guduis la Priscus și se distinge în luptele cu barbarii 
din Dalmatia. În al nouăsprezecelea an de domnie a lui Mauricius un 
monah prezice moartea împăratului şi a feciorilor săi: el scoate o sabie din 
teacă, aleargă din for pină la porţile palatului. imperial și anunţă că 

270 Mauricius și feciorii lui vor muri de sabie; dar și un oarecare Herodian 
spune ce i se va intimpla împăratului. 

Despre foametea care bintuieşte in armate și felul cum hanul» 
cuprins de o inexplicabilă filantropie, acordă celor infometati un răgaz 
de cinci zile, pentru ca romanii să fie aprovizionati în liniște de barbari; 

275 si cum sînt ei däruiti cu aromate de Priscus şi se retrag in Moesia. Cum 
iscă hanul o luptă în Moesia impotriva lui Comentiolus, iar după tra- 
darea lui Comentiolus barbarii nimicesc armata romană. Comentiolus 
fuge si intră în cetatea Drizipera, însă este alungat din oraș ca fugar, 
apoi ajunge la Zidurile cele mari. Barbarii il urmăresc și ocupă mai 

280 intii Drizipera, 'apoi incendiază lăcașul sfint al martirului Alexandru, 
scot moaștele din sicriu și le batjocoresc, însă pedeapsa lui Dumnezeu nu 
iartă pe batjocoritorii martirului: într-o singură zi sînt näpäditi de 
bube si mor şapte feciori ai hanului. În timpul acestor răvășiri Comen- 
tiolus stă in Constantinopole, iar barbarii se apropie de Zidurile cele 

285 mari. Locuitorii din Bizanţ, sint cuprinși de o spaimă atit de mare 
încît se pregătesc să părăsească Europa și să treacă în Asia. Împăratul 
trimite în solie la han pe Armaton împreună cu daruri strălucite și 
un adaos de douăzeci de mii de monede de aur și cu greu il induplecä 
să primească pacea, deoarece hanul răspundea mereu: „Să hotărască 

290 Dumnezeu între han și Mauricius şi între romani și avari“. Despre 
monștrii în chip de om apäruti în apele Nilului si diferite păreri in 
legătură cu creșterea Nilului. Autorul adoptă opinia lui Agatharchides 
din Cnidos: acesta afirmă că în ținuturile din Etiopia cad în fiecare 
an ploi abundente şi neintrerupte între solstițiul de primăvară si echi- 

295 noxiul de toamnă; de aceea este ușor de înțeles că Nilul scade iarna, 
cînd are numai debitul izvoarelor sale, si sporește vara din cauza ploi- 
lor care se varsă acolo in el. Acesta este conţinutul cărții a şaptea. 


A opta carte arată cum Chosroes încearcă să rupă tratatul din 

pricina năvălirilor întreprinse de saracenii supuși romanilor; însă este 
300 trimis la el George şi tratatul rămine în vigoare. George cade în diz- 
graţie din cauza declaraţiei lui Chosroes că menţine tratatul din res- 
pect fata de George şi nu fiatä de împăratul Mauricius. Comentiolus 
este judecat de trădare, dar armatele romane se unesc cu dinsul si 
impăratul îl numește din nou comandant. Lupta dintre avari și romani 

305 sub conducerea lui Priscus şi Comentiolus, însă Comentiolus este înde- 
părtat de la conducerea luptei din cauza unor bănuieli, iar în fruntea 
armatei rămine Priscus: romanii se disting si măcelăresc pina la patru 

mii de avari. În a doua luptă omoară dintre ei pind la nouă mii, iar 

in a treia nimicesc din rindurile lor pina la cincisprezece mii. În a patra 

310 luptă romanii ciștigă din nou o victorie strălucită și ucid treizeci de 
mii de avari şi gepizi împreună. În a cincea luptă ies biruitori romanii, 


11 Orașul Singidunum (Belgrad) a fost salvat de Priscus în anul 598. 
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ii zdrobesc pe avari și iau trei mii de prizonieri avari, patru mii de alţi 
barbari, două mii două sute din alte neamuri și opt mii de sclavini. 
Hanul îl insealä pe împărat si ia înapoi dintre ei pe avarii căzuţi în 
315 captivitate 12. Starea de deprimare a lui Comentiolus și cum mor de 
frig, din cauza lipsei lui de voinţă, o mulţime de romani care se îndreaptă 
spre Philippopolis. Petru este numit din nou comandant în Europa 
de către împărat. Nunta lui Teodosie, feciorul lui Mauricius, cu fata 
lui Germanus. Foametea ivită în cetatea împărătească, revolta mul- 
320 timilor iscată in timp ce împăratul face rugăciuni si mărinimia acestuia, 
concedierea soldaţilor si rechemarea lor în aceeaşi zi. Mauricius da 
ordin lui Petru să menţină prin toate mijloacele trupele din Tracia 
dincolo de Dunăre; Petru aude o voce divină; se iscă o răscoală în 
rindurile armatelor romane și ia naștere un complot impotriva impä- 
325 ratului, iar mulţimea îl proclamă tiran pe Focas. Petru fuge; știrea 
despre izbucnirea revoltei ajunge la urechile împăratului, iar mulţimea 
din deme este întăritată mai intii de conducătorii ei Sergiu și Cosma 
(se aflau acolo o mie cinci sute de „verzi“ si nouă sute de ,,albastri‘). 
Împăratul oferă daruri oamenilor din deme si trimite o solie la trupele 
330 răsculate, dar solia este respinsă; el străjuiește cetatea împărătească. 
O solie a armatelor la Teodosie, feciorul lui Mauricius, care cere să 
fie proclamat împărat Teodosie sau socrul său Germanus. Această 
intervenţie ajunge la cunoștința lui Mauricius, care îl bănuiește pe 
Germanus că este instigator la tiranie si îl ameninţă. Ştirea despre 
335 ameninţarea împăratului îi este adusă de ginerele său Teodosie, iar 
Germanus fuge în biserica Maicii Domnului. Cyrus si eunucul Stefan, 
preceptorul copiilor împăratului, sînt trimiși să-l scoată pe Germanus 
din biserică, dar ei nu izbutesc. Fiul Teodosie este bătut cu vergi de 
tatăl său pentru ştirea împărtășită socrului său. Germanus trece din 
340 biserica Maicii Domnului în lăcașul Sfinta Sofia; este invitat din nou 
să iasă, dar refuză, fiind sfătuit să nu iasă de către un oarecare Andrei, 
participant activ la rugăciuni. Se produc tulburări şi este incendiată 
casa din capitală a patricianului Constantin, poreclit de mulțimi Lardys. 
Mauricius se află în încurcătură şi fuge, dar se naşte o furtună pe mare 
345 şi îi împiedică fuga. Feciorul său Teodosie este trimis la Chosroes și se 
întoarce înapoi din Niceea, după ce arată inelul făcut de tatăl său drept 
semn de recunoaștere. Cei din capitală, între care și un anumit Hebdo- 
mites, trec de partea tiranului. Germanus se pregătește să obțină domnia, 
dar nu izbutește, căci „verzii“ refuză să-l proclame, deoarece el face 
350 parte din rîndurile „albaștrilor“. Apoi este proclamat Focas în biserica sfin- 
tului Ioan din Hebdomon. Conducerea arhiepiscopiei din cetatea împă- 
rătească o avea atunci Cyriacus. Focas intră în palatul imperial, apoi 
este proclamată împărăteasă Leontia, soţia lui Focas. Se naște o ceartă 
între conducătorii „demelor“ pentru locuri; Cosma, demarhul ,,albastri- 
355 lor“, este respins de Alexandru, iar el il insultă pe Alexandru. Se amintește 
că Mauricius este încă în viata si de aceea tiranul se gräbeste să-l omoare 
pe împărat. Uciderea feciorilor împăratului sub ochii tatălui lor în 
portul lui Eutropius. Înţelepciunea si binecuvintarea împăratului, apoi 


„1 Hanul ameninţă pe împărat si dobindeste prizonierii înainte ca victoriile romane 
să fie cunoscute la Constantinopole. 
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uciderea lui de către Lilius. Testamentul impăratului Mauricius descoperit 
in timpul domniei împăratului Heraclius. Trupurile împăraţilor sint arun- 
cate în valurile mării. Discursul funebru în cinstea lui Mauricius. Armatele 
romane care și-au călcat jurămintul de credinţă dat lui Mauricius sint 
pedepsite de providenta divină: în scurt timp, nici unul din marea 
mulţime de colaboratori ai tiranului nu rămîne in viaţă; ci unul moare 
de ciumă, altul de fulger, și alţii de ascutisul sabiei; încît, în momentul 
cind impăratul Heraclius vrea să plece cu război împotriva persanului 
Razates si face o trecere în revistă a armatei, găsește numai doi supra- 
vieţuitori din mulţimea favorabilă tiranului. Atunci începe să se intre- 
meze oastea romană împotriva perșilor, căci cîtă vreme trăiesc partenerii 
tiranului, victoria rămîne de partea perșilor. Tiranul ucide pe împăratul 
Teodosie, feciorul împăratului Mauricius, prin mijlocirea lui Alexandru, 
pe Petru, Comentiolus si pe Constantin Lardys; un zvon că Teodosie 
n-ar fi fost ucis.. În Alexandria statuile se mișcă din locurile lor și anunţă 
evenimentele unui caligraf cu numele Tychaios, care se întoarce acasă 
de la un ospăț. Se afirmă că Mauricius a iertat supușilor săi o treime 
din impozit», a dat bizantinilor treizeci de talanti pentru restaurarea 
conductei de apă şi a răsplătit în mod strălucit pe iubitorii de științe. 
Minunile produse prin curgerea de singe din trupul martirei Eufemia. 
Mauricius încearcă să vadă minunea mai mult din lipsă de credință 
și crede. Tiranul închide într-o casă particulară pe Constantina, soția 
împăratului Mauricius, împreună cu fetele ei. | 

Solia tiranului la regele persan Chosroes și respingerea ei: tra- 
tatele sint rupte de Chosroes sub pretext că vrea să-l răzbune pe Mau- 
ricius, iar Lilios (căci acesta era numele solului) se întoarce flără nici 
un rezultat. Uciderea lui Alexandru, revoltat împotriva lui Focas, 
din bănuiala că l-ar fi salvat pe Teodosie, feciorul lui Mauricius, asa- 
sinat de dinsul. Cu acestea se termină toată istoria. 
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. Proclamarea lui Mauricius împărat al romanilor şi cu- 


vintarea lui Tiberius. 


. Glasul divin care vorbește împăratului Tiberius. 
. Moartea împăratului Tiberius. 
. Tratat între avari și romani. 


Hanul cere împăratului să vadă un elefant. 


. Masa de aur pe care v cere hanul de la împărat. 
. Barbarul sileste pe romani să adauge douăzeci de mii 


de monede de aur peste cele hotărite mai înainte. 


. Ruperea înţelegerii de arme cu avarii. 

. Căderea cetăţii Singidunum. 

. Hanul devastează Augusta si Viminacium, cetăţi romane. 
1. Atacul avarilor împotriva cetății Anchialos. 

. Solia romană la avari. 

. Necinstirea solilor. 

. Altă solie romană la avari. 

20 15. 
. Asaltul sclavinilor împotriva Zidurilor mari. 

7. Tinuta bărbătească a conducătorului de ostiComentiolus. 


. Hanul calcă în picioare înţelegerea de arme cu romanii; 


Înțelegerea de pace între romani şi avari. 


magul Boocolabra. 


Impresurarea mai multor cetăţi romane de către neamul 
avarilor. 


. Război între perși si romani pe riul Nymphios. 
. Nunta împăraţilor Mauricius şi Constantina. 
. Incendiul intimplat în for la începuturile domniei impă- 


ratului Mauricius. 


. Condamnarea vrăjitorului Paulinus si minunea din vasul 


de scoică al martirei Gliceria. 


. Cetățile Aphumon si Acbas. 
. Luptă între romani și perși; si cum este învins Ioan 


de către barbari. 


Marele cutremur de pămînt produs în preajma procla- 
mării lui Mauricius ca împărat al romanilor. 


1 Inconsecventa manuscriselor în redarea titlului. este o dovadă că 
avem a face cu adăugiri ulterioare; deci titlul „Istorie universală“ rămîne 
neverosimil. Cifra aldină indică numerotarea rindurilor, iar cea dreaptă 
aumărul capitolului. 
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27 
28 


TEOFILACT SIMOCATA 


. Consulatul împăratului Mauricius. _ 

. Cum ajunge Philippicus comandant al ostirii din răsărit 
din voinţa împăratului. 

. Vitejia lui Philippicus. | | 

. Retragerea romanilor din tara mezilor si cum ajunge 
in primejdie oastea romanä din cauza lipsei de apä. 

. Cum predä comandantul roman regiunea Arzanena ca 
bazä de aprovizionare. 

. Vitejia armatei romane. | 

. Cum devasteazä comandantul persilor imprejurimile 
cetății Martyropolis. 


34, O solie a perșilor la romani. 


„ Altă solie a perșilor la romani. 
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. Muntele Izala. 

. Înfumurarea cardariganului. 

. Luptă între romani si perși în apropierea riului Arzamon 
şi o preastrălucită victorie romană. 

. Cum îi despoaie romanii pe barbari. 

. Fuga cardariganului în Daras şi cum il întorc indärät 
pe comandantul perșilor locuitorii din Daras. 

. Un oștean destoinic în lupte. 

. Expediția romanilor în regiunea Arzanena. 

. Comandanții Maruthas și Iovios din Arzanena fug la 
romani. 


. Despre oastea particulară strinsă de cardarigan spre a 


înșela pe romani. 


65 10. Cum scapă în chip neașteptat dintr-o incursiune Hera- 


clius, tatăl impäratului Heraclius. 
. Persanul Zabertas. 


. Cum renunţă romanii la asediul cetăţii Chlomaron. 


. Fuga de-a valma și necumpănită a comandantului roman 
Philippicus. 

. Nerinduiala produsă în rîndurile armatelor romane. 

. Îmbolnăvirea comandantului roman Philippicus si cum 


preia treburile conducerii Heraclius, tatăl împăratului 
cetății Heraclius. 


75 16. Cum năvălește în ţinuturile de miazănoapte ale mezilor 


17. 


subcomandantul armatei romane. 


În timpul primăverii romanii înaintează în împărăția 
perșilor. 


18. Cum înfruntă Comentiolus oștirea avarilor. 
80 19. Despre Ansimuth, căpitanul oștirii pedestre romane, si 


20 


cum este luat prizonier de avari. 
- Cum inundă oștile avarilor Tracia. 


21. 


85 
22. 


23. 
90 


24. I 


25. 
95 26. 
27. 


28. 
100 
29. 


30. 
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110 
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Romanii se adună la sfat si se întreabă dacă trebuie 
să lupte; o cuvintare şi un răspuns la cuvintare, dacă 
trebuie să-l lase pe Comentiolus să înfrunte oștile avarilor. 
Cum un cuvint răstălmăcit strică rinduiala romanilor 
şi zădărnicește atacul împotriva hanului. 

Osteanul Busas cade în captivitate şi este cel dintii 
care îi deprinde pe barbari să construiască mașini de 
asediu. 

mpresurarea de către han a cetății Beroe si insuccesul 
încercării barbarului. 

Împresurarea cetăţii Diocletianopolis și cît de neizbutit 
este atacul barbarului. 

Cum îl ocărăsc bizantinii pe împărat pentru nenorocirile 
pricinuite de barbari, de pildă, în Europa. 

Asediul cetăţii Adrianopolis; cum se înțelege Drocton 
cu barbarii și salvează orașul. 

Cum încearcă Heraclius să ia cu armele o cetăţuie per- 
sană. 

Despre cetatea Bciudaes; cum este cucerită de romani 
printr-o acțiune bărbătească şi impotriva așteptărilor; 
și despre osteanul Sapir. 

Sosirea lui Philippicus în cetatea împărătească. 
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. Numirea lui Priscus; si cum rinduieste împăratul co- 


mandant peste oștile din răsărit. 


. Reducerea alocatiilor de hrană date oștenilor; si cum 


îi poruncește împăratul Mauricius comandantului său 
să aplice această reducere. 


. Tirania instaurată în taberele romane; cum fuge co- 


mandantul și scapă de grijă. 


, 


. Armata îl proclamă împărat pe Germanus. 

. Evenimentele pricinuite de tirania romană în Orient. 
. Numirea comandantului Philippicus. 

„ Asediul cetăţii Constantina și cum este ea eliberată de 


Germanus, care înfruntă primejdiile. 


. Războiul romanilor si perșilor împotriva cetăţii Marty- 


ropolis şi o strălucită victorie romană. 


. Împăcarea oștilor cu împăratul. 

. Întimplările de la Giligerdon și vitejia romanilor. 

. Cum cuceresc babilonienii prin înşelăciune Martyropolis. 
. Numirea comandantului Comentiolus; si cum îi este 


încredințat de către împărat războiul cu perşii. 


. Lupta cu perșii şi o victorie romană. _ 
. Despre cele săvirşite de romani și perși in Suania. 
. Luptă între romani şi perși in Colhida si infringerea 


babilonienilor. 
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1 
2 
145 3. 
4. Perșii vin la o adunare, in care Hormisdas vorbeşte 


150 


165 15. 


170 


TEOFILACT SIMOCATA 


. Cum il infruntă Hormisdas, regele perșilor, pe Baram: 


îi trimite o haină de femeie si vorbe rusinoase și de ocară. 


. Tirania înfăptuită de Baram impotriva lui Hormisdas. 
. Rasculatii din Armenia. | RR | 
. Cum este judecat Symbatius să ajungă prada anima- 


lelor si cum are parte de mărinimia împăratului. 


. Moartea persanului Sarames si sporirea tiraniei lui Baram. 
. Mentionarea unor intimpläri din timpuri mai îndepăr- 


tate şi scurtă expunere a unor mișcări din domniile impara- 
tilor Iustinus si Tiberius. 


. Cruzimea lui Hormisdas, regele persilor. 
. Dare de seamă despre dinastia persană. 
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. Cum izbucnește războiul civil în Persia. eee îi 
. Despre cele intimplate regelui persan în timpul tiraniei 


lui Baram. | 
Cum este înlăturat de la domnie Hormisdas. 


legat în lanţuri. 


. Cuvintarea persanului Bindoes. 
. Uciderea feciorului mai tinăr al lui Hormisdas; şi chipul 


cum fruntașii împărăției persane taie in bucăţi pe regina 
şi-l orbesc pe Hormisdas. 


. Despre regele persan Cabades; și descrierea unor in- 


timpläri mai vechi. 


. Proclamarea lui Chosroes cel Tinăr ca rege al perșilor. 
. Cum este ucis Hormisdas de către fiul său Chosroes. 
. Triumful tiraniei lui Baram şi fuga regelui persan Chos- 


roes. 


. Cum ajunge regele persan in Circensium si cere ajutor 


împăratului. 


. Solia lui Chosroes la împărat. 
. Daspre tiranul Baram şi cum se proclamă el însuși rege 


al perșilor. 


- Cum il duce împăratul pe Chosroes la Hierapolis și îi 


rinduieste onoruri vrednice de un împărat. 


Despre cele întimplate lui Baram și Chosroes inainte 
de ajutorul de arme dat de romani. 


. Solia lui Chosroes la împărat. 
. Cum trimite împăratul Mauricius la Chosroes pe epis- 


copul de Melitene împreună cu ierarhul Grigorie din 
Antiohia. 


. Încercarea de a-l asasina pe Baram şi uciderea celor ce 


se hotărăsc la aceasta. 


+ Persanul Bindoes şi cum fuge el din Persia. 


20. 
175 21. 


180 
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Cum predă Chosroes romanilor cetatea Martyropolis. 
Sărbătorirea lui Dometianus, episcopul Melitenei, la luarea 
cetății. 
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. Zdrobit sufletește din cauza greutăților, Chosroes, regele 


perșilor, trimite soli la prealuminatul între martiri Ser- 
gius să-l ajute să scape din nenorocire. 


. Purtarea bărbătească a lui Rosas şi uciderea mişelească 


a persanului Zadesprates. 


. Banii imprumutati lui Chosroes, regelui perșilor, de către 


împăratul Mauricius. 


185 4. Solia lui Chosroes care cere să fie înlăturat Comentiolus 


5. 


6. 


190 


7. 


8. 


205 


210 19. 


de la conducerea armatelor. 


Numirea lui Narses si ajutorul de arme dat de romani 
împotriva tiranului Baram. 


Despre darurile împărătești trimise de împărat lui Chos- 
roes, regele perșilor. 


Cum predă Chosroes printr-un sol cheile cetății Daras 
împăratului Mauricius. 


Cuvintarea lui Dometianus, episcopul Melitenei. 


. Despre succesele obţinute de Chosroes, regele perșilor, 


înainte de lupta dintre romani si persi. 


. Cum îi sint anunţate lui Chosroes tezaurele împărătești 


şi domnia peste statul persan. 


. Unirea oștilor romane din Armenia şi din răsărit. 
. Lupta dintre Baram si romani, si una dintre cele mai 


strălucite victorii ale romanilor. 


. Despre semnul pe care îl poartă turcii pe frunte. 

. Cele săvirşite în Persia impotriva lui Golinduh. 

. Întoarcerea lui Chosroes în palatul regal. 

. Darurile trimise de Chosroes la sfintul lăcaș al lui Sergius, 


cel mai strălucit dintre martiri. 


. Solia lui Chosroes la vestitul martir Sergius, cu rugămin- 


tea să obţină copii de la soţia sa Seirem. 


. Darurile trimise de Chosroes la lăcașul sfint al marti- 


rului Sergius. 


Cum pedepsește Chosroes cu moartea pe cei care au 
luat parte la tiranie. 


. Proclamaţia lui Chosroes. 
. Solia lui Probus, arhiepiscopul cetăţii Chalcedon, şi ce 


215 22. 
23. 


i se răspunde soliei. 
Plecarea împăratului la Anchialos, în Europa. 
Solia lui Salabzan. 
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. Furtuna pe mare intimplatä împăratului Mauricius. 
Monstrul născut în ținuturile Traciei. 

. Sclavinii sosiți din părţile Oceanului. 

„ Solia francilor la împărat. 

. Expediția avarilor împotriva romanilor. 

. Asediul cetăţii Singidunum. 

. Numirea lui Priscus conducător de oști: cum il rinduiește 


impăratul în fruntea războiului din Europa. 


. Cum pătrunde hanul in Drizipera si incendiază lăcașul 


martirului Alexandru. 


. Cum sint închiși romanii in Tzurulum si impresurati 


de han. 


. Cum il duce Mauricius cu vorba pe barbar şi-l înduplecă 


să părăsească impresurarea. 


. Solia avarilor la romani. 
„Ce i se întîmplă lui Ardagast din partea ostirii romane 
. Isprăvile împotriva lui Tatimer. 


Vitejia lui Alexandru, comandant roman. 


. Bärbätia romanilor si înlăturarea sclavinilor. 
. Atacul sclavinilor împotriva romanilor. 
. Prinderea celui care a ucis miseleste un scutier al îm- 


păratului. 
Povestirea unor întimplări mai vechi si, în trecere, cele 
sävirsite în Europa de către Conimundus. 


. Despre monștrii iviti in fata cetăţii împărătești. 
. Cum este numit Petru comandant al războiului din 


Europa. 
Solul Teodor şi îndeminarea sa în educaţie. 
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. Nerinduiala ivită în rindurile armatelor romane. 

. Vitejia romanilor împotriva sclavinilor. 

. Despre cele întimplate in cetatea Asemum. 

. Despre Piragast, conducătorul oștirii sclavinilor, şi băr- 


batia romanilor. 


. Despre seceta care însoțește ostile romane. 
. Cum este bătut Petru de sclavini şi ajunge din nou 


conducător de oști Priscus. 


Moartea lui Ioan „Cel care ajunează“, patriarhul Con- 
stantinopolei. 


290 


295 
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. Despre banii imprumutati de la impärat de Ioan „Cel 


care ajunează“. 


. Despre maurii care se îndreaptă împotriva cetăţii Car- 


tagina. 


. Despre o cometă care apare mai multe zile. 
. Războiul civil ivit la turci si, în trecere, despre unele 


evenimente din statul turcilor. 


. De unde se trage neamul avarilor si despre plecarea lor 


din răsărit. 


. Muntele de aur. 


Taugast. 


. Viermii care produc haina de mătase. 
. Despre așa-zisa Chumadan. 

. Despre inzii cei albi la trup. 

. Convorbirea hanului cu Priscus. 

. Răspunsul lui Priscus dat hanului barbar. pas 
. Cum salvează Priscus cetatea Singidunum. 
. Ce fapte sdvirsesc barbarii în Dalmatia. 

. Acţiunile împotriva lui Guduis și vitejia romanilor. 
. Prezicerea morții împăratului Mauricius. 

. Fuga romanilor și a comandantului lor Comentiolus. 
. Cum se pregătește hanul să-și adune oștile la Zidurile 


= 


mari. 


. Pedepsirea neașteptată a mulțimii avarilor de către mar- 


tirul Alexandru. 


. Solia romană Ja han. 
. Monștrii iviti în apele Nilului. 
. Expunere despre natura fluviului egiptean si mentio- 


narea mai multor teorii vechi despre acesta. 
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. Cum încearcă Chosroes să calce înţelegerea de arme. 
. Solia romană la Chosroes. 
. Cum este judecat de trădare Comentiolus. 


; Intelegerea romanilor cu comandantul Comentiolus; si 


cum îi încredinţează din nou împăratul conducerea tru- 
pelor. 


. Luptă între romani și avari; vitejia romanilor. 
. Altă luptă dintre romani și avari; victoria romanilor. 


Altă înfruntare dintre romani şi avari; înfringerea barba- 
rilor. 


. Despre gepizii uciși. 
. Cum înșeală barbatul pe împărat și-și ia inapoi pri- 


zonierii barbari. 


300 10. Starea deprimantă a lui Comentiolus. 
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Cum moare de frig mulțimea romană din cauza ne- 
chibzuintei comandantului Comentiolus. 

Cum este numit din nou Petru comandant în Europa 
de către împărat. | 

Nunta lui Teodosie, feciorul împăratului Mauricius. 
Lipsa de alimente din cetatea împărătească şi dezor- 
dinile populare. 

Cum îl silește împăratul Mauricius pe comandant să 
menţină trupele din Tracia dincolo de Istru. 

Vocea divină auzită de comandantul Petru. 

Revolta trupelor romane, si cum instaurează armata 
tirania împotriva împăratului. 

Cum fuge comandantul. 

Despre conducătorii populari; și cum arată împăratul 
înțelegere pentru interesele poporului. 

Solia împăratului la trupele romane. 

Cum păzeşte Mauricius capitala, stăpina orașelor. 

Solia romanilor la Teodosie, feciorul împăratului. 
Bănuiala impăratului Mauricius că Germanus pregă- 
teste instaurarea tiraniel. 

Germanus fuge în biserica Maicii Domnului, zisă a lui 
Cyrus. | 

Împäratul Mauricius trimite la Germanus pe eunucul 


Stefan. 

Împăratul Mauricius il bate cu vergi pe feciorul său 
Teodosie. 

Fuga lui Germanus în biserica mare a cetății. 
Tulburările ivite în cetate. 

Incendiul produs în oraș. 

Fuga împăratului Mauricius. 

Cum se iscăo furtună, iar împăratul isi întrerupe fuga. 
Mesajul trimis de împăratul Teodosie din partea lui 
Mauricius către Chosroes, regele perșilor. 

Cum aleargă în fata tiranului conducătorii cetății. 
Germanus și tendinţa lui spre domnie. 

Proclamarea tiranului Focas. 

Intrarea acestuia în palatul imperial. 

Cum poruncește Mauricius feciorului său să se întoarcă 
la dinsul. 

Uciderea feciorilor împăratului și tăierea capului im- 
păratului Mauricius. 

Testamentul împăratului Mauricius. 

Cum sint aruncate trupurile împăraţilor în valurile mării. 
Elogiu funebru pentru împăratul Mauricius. 

Cum răsplăteşte pronia dumnezeiască trupele romane 
pentru faptele lor inspäimintätoare. 

Uciderea lui Teodosie, feciorul împăratului, a lui Petru, 
a lui Comentiolus gi a lui Constantin. 


ISTORIE BIZANTINA (INDICELE CAPITOLELOR) 193 


. Zvonul că Teodosie, feciorul împăratului, ar fi scăpat 


de la moarte. 


. O prezicere demonică făcută în Alexandria. 
. Minunile sävirsite de martira Eufemia. 
. Cum închide tiranul într-o casă particulară pe Constan- 


tina, soţia împăratului, împreună cu fetele ei. 


. Solia tiranului la Chosroes, regele perșilor. 
. Despre cele întimplate comandantului Germanus. 
. Uciderea lui Alexandru, răsculat împotriva tiranului Focas. 


INDICE DE NUME PROPRII SI DE MATERII 


Prima cifră trimite la carte, a doua la capitol, a treia la paragraf; 
litera S trimite la sumarul lui Photios, iar C la indicele capitolelor lucrării. 


Abbareon sau Abbaron, cetate persană 
la cinci zile de drum de Circensium, 
lîngă întăritura Anathorum 3, 10, 6; 
4, 10, 4 

Abboras, rîu care se varsă in Eufrat 
1, 13, 10; 1, 15, 15 n.; 3, 10, 7 

abdeli, neam hunic invins de turci, numit 
şi eftaliti 7, 7, 8; S. 251 

Abrit sau Aptaat, v. Zaldapa 

Acacius, feciorul lui Arhelau, trimis la 
Nisibis 3, 11, 4 

Acbas (Aquas), cetate întărită pe riul 
Nymphios, azi Batmansu 1, 12, 1—3; 
cucerită de romani 4, 2, 1; S. 44 

Achelou, riu în Acarnania 7, 17, 27 

acte regale la persi 3, 18, 6 

acţiune psihagogicä Pr. 6 

Adamclisi, v. Tropaeum Traiani 

Adormaanes, comandant persan 3, 10, 
7—8, ajunge pînă în Antiohia si intra 
în Coele Syria 3, 10, 8; 3, 17,8 

Adrabiganon, cetate în Armenia 4, 3, 
13; 4, 9, 1; 4, 12, 10; 4, 15, 1; azi în 
Azerbaidjan. 

Adrianopole (Edirne), v. Hadrianopolis 

Afraates, fratele cardariganului 2, 3, 3; 
conduce armata în Armenia 3, 5, 15; 
este ucis în luptă 3, 6, 3 si 6 

Agatharchides din Cnidos are păreri juste 
despre creşterea Nilului 7, 17, 39 

agricultură 2, 2, 5 

Aisumas (Karadja-Dag), 1. munte lingă 
Izala 2, 1, 3; 2. oraş lîngă Monocar- 
ton 1, 13,3 

Alaleisos, cetăţuie pe muntele Izala 2, 9, 17 

Alamundar, șef saracen în oastea romană, 
trădător 3, 17, 7—9 

alani, corupți cu bani ucid soli 3, 9, 7 

Albania, ţinut în Caucaz cotropit de 
romani 3, 6, 17; 3, 7, 13 

albaştri, facțiune în Bizanţ, sprijină pe 
Mauricius 8, 7, 9; au şef pe Cosma 
8, 7, 11; sînt cu Germanus 8, 9, 15; 
8, 10, 10; S. 350 

Albuis, rege longobard, provoacă război 
cu gepizii 6, 10, 7—11 


Alcestis, eroină legendară înviată de 
Heracle, Dial. 9 

Alcinou, erou homeric, Pr. 7—8 

Aleppo în Siria 2, 6, 9n. 

Alexandria, oraş în Egipt 7, 16, 4; 7, 
17, 46; 8, 13, 7; 8, 13, 14; tinutul ei 
este numit Tychaion 8, 13, 10 

Alexandriana, oraș persan întemeiat de 
Alexandru cel Mare 5, 7, 10 

Alexandru, 1. Alexandru cel Mare, înte- 
meiază oraşe in Asia 4, 13, 11; 5, 7, 11; 
5, 15, 10: 7. 9, 6;7, 9, 8; 2. martir 
creştin, are lăcaș lingă Anchialos 6, 5, 2: 
şi Drizipera 7, 14, 11; 7, 15. 2; 3. 
comandant roman, învinge pe sclavini 
6, 8, 9—14; 6, 9, 8—10: 7, 2, 6; 8, 
2, 6; 4. omul lui Focas, ucide pe Mau- 
ricius, 8. 10, 11—13; 8, 13, 3; esle 
ucis de Focas 8, 15, 8 

alocatii în armată 3, 1, 2: 3, 1, 9; 3, 
1, 14: 3, 2, 2—3 

amfora 3, 6, 14 

Amida (Diarbakar, Dijârbekr), oraş în 
Mesopotamia 1, 15, 1: 2, 4, 8: 2, 9, 
16: 3, 12, 11; ocupat de persi 3, 15, 12; 
are episcop 2, 3, 8; S. 61 

Ammodios, cetate lîngă Daras 5,4,4 

Ampelion, loc în Bizanţ 8, 10, 10 

amvon 8, 10, 3 

Anastasius, ridică zidurile mari 1, 4, 8n. 

Anathon (Miradurin), cetate persană lingă 
Circensium pe Eufrat 4, 10, 4; 5, 1, 2; 
5, 2, 3 

Anaxagoras, filozof grec 7, 17, 11 

Anchialos (Pomorie), oras in Tracia ase- 
diat de avari 1, 4, 4—7: împărați 
romani pregătesc război acolo 2, 10, 8; 
2, 15, 4; 5, 16, 1; 6, 3, 5; are ape 
calde 1, 4, 5; si un lăcaș al martirului 
Alexandru 6, 5, 2; ocupat de avari 
6, 5, 2; 6, 10, 4; S. 26; 2,11, an. 

Andreev M. 7, 4, 1 n. 

Andrei, 1. interpret al saracenilor 2, 10, 6; 
2,18,7;2. preot din biserica mare din 
Constantinopole 8, 9, 2 


Angelov D. 7, 4, 1n. 
animale de jug 2, 8, 1; 2, 9, 6; 2, 10, 
9; 2, 15, 6 

anisei, v. naniseni 

Ansimuth, comandant în oastea romană 
prins de avari 2, 12, 7—8; 2, 17,5; 
S. 80 

Ansinon, cetate lingä Adrianopole, 1, 7, 5 

antilope 4, 7, 2 

Antiohia, 1. oras în Siria devastat de 
persi 3, 1, 3; 3, 10, 8; 4, 14, 6; 5, 6, 9; 
are o arhiepiscopie 3, 5, 10; 4, 14, 6; 
5, 2, 6—7; 2. oraș în Mygdonia = 
Sisarbanon 3, 6, 1; 3. oraş in Persia 
5, 6, 9-11; 5, 7, 1—3 

anti, aliafi cu romanii, sint distrusi de 
avari 8, 5, 13 

Anytos, acuzatorul lui Socrate, Dial. 5 

Apameia, oras in Siria incendiat de persi 
3 ’ 

ape termale 1, 4, 5 

apeduct în Bizanţ 8, 13, 17 

Aphraates, v. Afraates 

Aphumon, cetate persană cucerită de 
romani 3, 15, 14; atacatä de persi 
1, 12, 1; 1, 12, 3; 2, 9, 4; 2, 9, 9; 
S. 44 

Apis, zeitate egipteană 7, 16, 11 

Appiaria (Rjahovo), oraş în Moesia ocupat 
de avari 2, 15, 

Apsih, 1. subcomandant hun în armata 
romană 1, 14, 5; 2, 3, 1; 2. comandant 
al armatei avare 8, 5, 5—6; 8, 5, 13 

Aptaat, v. Zaldapa 

sue (Gamizgrad), oras in Moesia 1, 8 

10; ? 2; 

Aquae Calidae (Miroljabovo), oras in 
Tracia 2, 15, 3 

Arabia, ţinuturi deserte învecinate cu 
Persia 3. 16, 1; 5, 1, 2; 5, 3, 2; dis- 
putate de romani și de perşi 3, 17, 6; 
4, 15,7; 8,1,1; Arabia felix 2,10, 6n. 

Araxes sau Eras, fluviu 3, 6, 16; curge 
prin Albania 3, 7, 13 

Arcadie, tatăl lui Teodosie 8, 8, 2 

arcași 1, 12, 5; arcuri 2, 18, 11 

Aréar, v. Ratiaria 

Ardagast, sef sclavin invins de romani 
1, 7, 5; 6, 7, 1—8; 6, 9, 1; 6, 9, 6 

argintărie 1, 3, 7; 1, 10, 10; 1, 11, 5 

Arhelau, tatäl lui Acacius 3, 11, 2 

arhetip 1, 15, 5 

arhiepiscopie de Antiohia 3, 5, 10; de 
Melitena 8, 11, 11: 

arhiereu 4, 16, 3 

Aristip din Cirena, filozof, Dial. 2 

Aristobul, administrator al casei HBS: 
riale 3, 3, 11; S. 115 

Aristofan, poet comic, 7, 4; 13 n. 

Aristotel = Stagiritul 4, 12, 9 

Ariulf, comandant in armata romană 
1, 9, 7—8 
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armata romană se revoltă 3, 2, 1; 3, 3, 
9—11 

Armaton, bărbat nobil trimis ca sol la 
avari 7, 15, 8; S. 287 

armeni se revoltă şi trec de partea roma- 
nilor 3, 9, 9; apoi trec la persi 3, 8, 4; 
3, 17, 2; în armata romană 5, 9, 
5, 15, 4 

Armenia, provincie romană 1, 9, 4; 5, 5, 
4; 5, 8, 3; de acolo se trage Heraclius 
3, 1, 1; are conducător pe Ioannes 
Mystacon 1, 9, 4; 4, 15, 2—4; un alt 
Ioannes ucis de armeni 3, 8, 4; Domen- 
tziolus 3, 8,5; sub romani 3, 12, 11—12; 
3, 15, 8; 5, 8, 6; sub perși 4, 12, 10; 
4, 13, 24 

armonia unei lire 2, 15, 10 

Arsacides, familie persană 3, 18, 8—10 

artă militară Pr. 14; 4, 14, 2—3 

artă poetică Pr. 11 

arte Pr. 1—5 

artritică, boala lui Mauricius 8, 9, 10 

Arzamon, fluviu în Persia 1, 15, 15; 
2, 1, 5—7; 2, 5, 4; 3, 5, 9; S.. 57 

Arzanena, provincie persană devastată 
de romani 1, 12, 1; 1, 14,1; 2, 7, 1—7; 
2, 8, 6; 3, 4, 2; 3, 10, 2; 3, 14, 11; 
3, 15, 12—14; 3, 16, 1; S. 51 

Asclepios, zeul medicinii 2, 6, 12 

Asemum (Cerkovica), oraş pe riul Asemus 
(Osim), intre Securisca si Palastolum 
7, 3, 1; are gardă proprie 7, 3, 4—10; 
si episcopie 7, 3, 6; cetate întărită 
8, 6, 7 

Ashburner W. 2, 18, 26 n. 

Asia 2, 14,7; 7, 15,5; 7,17, 26; 7, 17, 40 

Asiria, regiune mlăștinoasă străbătută de 
fluviul Eufrat 5, 6, 5 


? 


‘asoni, mercenari ai persilor 4, 8, 5 


aspabed : pue un mare dregätor la 
persi 4, 3, 

Astapus, nume aa Nilului 7, 17, 8 

Astica, regiune păduroasă între Philip- 
popolis si Hadrianopolis 1,7, 6; 2,15, 4; 
2, 17, 4; 7, 7, À 

astrologie 5, 15, 3; 7, 6,:8 


Siez puntul nou = Noul testament 4, 16, 


ion: capitala Greciei 8, 12, 6 

Atica, provincie greaca, Dial. 6 

Atrapaici, munţii Caucaz 4, 10, 1 

Augusta (Ogosta), cetate în Moesia 1,4, 4; 
S. 25 

Augusta Traiana (Stara Zagora), cetate 
in Tracia 2, 16, 12 n. 


‘Augustalis, magistrat in Egipt 8, 13, 11 


augusteu, sala mare 4, 10, 
aur 6, 2, 7 


Autonomos, martir si. lăcaş în apropiere 
de Constantinopole 8, 9, 9; 8, 13,3 


„avarii sînt războinici si lipsiţi 'de cre- 


dinţă 1, 3, 2; ocupă Sirmium 1, 
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au tratat de pace cu romanii 1, 3, 6—7; 
sint numiţi si huni 1, 3, 8; cuceresc 
Singidunum 1, 4,1; Anchialos 4, 4, 9; 
vin din Orient si primesc daruri 4, 
5,1; 1,5,11; stapinesc ţinuturi intinse 
1,5, 13; numiţi şi sciți 1, 8,2; 7, 9, 4; 
pustiesc Imperiul bizantin 1, 8, 8: 
1, 8, 10; 2, 11, 9; 2, 12, 3; 2, 12, 5; 
2,15, 3; 2, 16, 11 ; 2, 17, 12, 5, 16, 1; 
6, 1, 3; sclavinii le construiesc coräbii 
6, 3, 9; avarii asediazä Singidunum 
6, 4, 2; Bononia 6, 4, 6; Anchialos 
6, 5, 2; Perint 6, 5, 8; în Tracia 6, 5, 
44; au cintece de război 6, 9, 10; 
avarii si turcii 7, 7, 9; infrinti de 
romani 7, 7, 10; 7, 9, 1 —2; de ce se 
numesc așa 7, 9, 4; asediază Tomis 
7, 13, 1—2; vin în Drizipera 7, 14, 
11—12; Nicopolis 7, 14, 4; învinşi 
la nord de Dunăre 8, 2, 12; 8, 3, 3; 
8, 3, 15; 8, 4, 1—2; prezenţi în Dar- 
dania 8, 5, 5 

Avram, personaj biblic 5, 7, 7 

Azerbaidjan = Adrabiganon 3, 6, 17 n.; 
4, 3, 18 

azil politic 7, 3, 6—7 


Babilon „Persia“ 3, 6, 16; 3, 10, 6; 4, 
13, 6; 4, 16, 4: 5, 4, 3; 5, 12,2 

Babilonia „Persia“ 3, 15, 1; 4, 12, 1; 
4, 16, 13; 5, 12, 8; 8, 1, 2 

babilonian „din Persia“ 3, 14, 8; 3, 14, 
10; 3, 16, 13; 4, 18, 10; 4, 16, 6; 
4, 16, 22 

Bactria, cucerită de Alexandru cel Mare 
7, 9, 6; 7, 9, 12—13 

Badnarios, comandant roman in Scitia 
si Moesia sub Iustin cel Tinăr 7, 10, 10 

bagaje de luptă = tuldus 2, 4, 1; 2, 9, 15 

Bal, zeu persan 4, 16, 5n. 

Balcis, v. Boncis 

banda „steaguri, stindarde“ 3, 4, 4; 3, 6, 
4; 7, 3, 3 

Baram, comandant persan in Suania 3, 
6, 7; 3, 6, 9; 3, 6, 16; luptă cu ro- 
manii 3, 7, 1; 3, 7, 6; 3, 7, 7; 3, 
7, 11; 3,7, 16—17; 3, 7, 18: 3, 7, 
19; relaţii cu Hormisdas 3, 8, 1; se 
răscoală 3, 8, 2—3; 3, 8, 10; 3, 8, 12; 
patria si ‘soarta lui 3, 18, ve 6; sef 
al gărzilor imperiale 3, 18 10; “i 
Armenia 3, 18, 11; stringe oaste 4, A 
4, 1, 2; 4 2, 1; Zadespras 4, a 6: 
ajunge tiran 4, 4, 14; 4, 7, 5; scrisoare 
către Chosroes 4, 7, Vs 11: 43 8,1—2; 
4, 9, 4; învinge pe Chosroes 4, 9, 10; 
4, 12, 4; se încoronează . 12, 6; tri- 
mite soli la romani 4, 14, 8; 4, 14, 10; 
rezistă 5, 1, 1; 5, 1, 12: ii 2, 3; în- 
fruntat de romani 5, 4, 43; 5, 8, 2; 
învins 5,. 10, 10-415; ucis 5, 15, 1-2; 
era fiul lui ’ Bargusnas 5, 13, 


Barath, cetatea unogurilor distrusă de 
cutremur 7, 8, 13 

Bargusnas, tatăl lui Baram 5, 13, 4 

Barisié F.1, 4, 1n.:7,10,2n.;8,5,13n.- 

barseliti, neam hunic 7, 8, 3 

bastoane de fier = distria 8, 4, 13 

Batmansu 1, 12, 1 n. 

bai 1, 4, 5 

bărci la slavi 6, 9, 5—6; 6, 9, 11—12 

bătaie cu vergi 7, 4, 6 

Bearbaes (Betasbaie), cetale in Persia 
1, 13, 8 

Bedamas, orășel lingă Hierapolis 4, 12, 8. 

Beiudaes, cetate persană 2, 18, 7; 2, 18, 
25; S. 95; C. 101 

Bendosaboron, cetate în Persia 3, 5, 2 

Beotia 7, 17, 27 

Beramais, cetate persană 5, 14, 3 

Beroe (Augusta Traiana — Stara Zagora), 
oraş în Tracia 2, 16, 12; S. 88 

Beroia (Haleb), oraș în Siria 2, 6, 9; 
S. 65 

Bestam, frate cu Bindoes 4, 3, 5; trimis 
în Armenia 4, 12, 10; sol la Ioan 
Mystacon 4, 15, 5; comandant persan 
5, 11, 4 

Betasbaie, v. Bearbaes 

Bettos, sol franc la Mauricius 6, 3, 6; 
S. 215 

Bibas, oras pe Arzamon 1, 15, 15 

Biberna, v. Calvomuntis 

Bindoes, nobil persan, fiul aspabadului, 
frate cu Bestam, e scos din inchisore 
4, 3, 5; se răscoală 4, 3, 8—9: detro- 
noază pe rege 4, 3, 11—12: discursul 
său 4, 5, 2—12; conduce trupele per- 
sane 5, 8, 7; 5, 8, 9; 5, 9, 6; e ucis 
5, 15, 1 

biruri la persi 3, 18, 9; 5, 12, 2 

Bizae, ţinut în Persia 3, 5, 2 


Bizanţ, are ziduri mari 1, 4, 7; 1. 14,10; 
2, 5, 3; 3, 3, 6; 3, 5, 8; 6, 6, 1; 
rezistă sclavinilor 7, 2, 15; 7, 15, 7; 
8, 4, 8; 8, 5, 9; 8, 14, 2 

Blarathos, riu in Persia 5, 10, 3 

blănuri frumoase 4, 4, 6 

Bleschanes S. 177 

boala smintelii 3, 11, 3 

boli molipsitoare 7, 9, 13; 7, 15, 2—32 


i 

Bocolabras, preot sau mag la avari 1, 8,2; 
S. 34 

bogăție 1, 15, 6—7 

bolgi = trogloditi 7, 17, 7 

Boncis, localitate în Bosnia 7, 12, 1 

Bononia (Vidin), ocupată de avari 1, 8, 10; 
6, 4, 6 

Bonosus, comandant roman 8, 5, 10 

Boocolabras, v. Bocola bras 

Boodberg J.A. 7, 7, 10n. 

Bosos, sol franc 6, 3, 6; S. 215 

briie cu pietre scumpe 3, 6, 4; 5, 3, 

bronz 3, 14, 5 


Bryzacios, comandant sub Baram 5, 5, 5; 
prins de romani 5, 5, 6; este ucis 5, 5, 
8—11 

Bucolabras, v. Bocolabras 

buciume de corn 4, 16, 2 

bulgari, aliaţi cu hanul, trimit soli la 
romani 7, 4, 1—2; 7, 4, 

burdufuri cu apă 2, 2, 4; 2, 5, 4 

Burgas 1, 4, 6n. 

Buron, riu in Persia 2, 1, 5; 2, 2, 4 

Busas, ostean din Appiaria prins de avari 
îi învaţă tehnica asediilor 2, 16, 1—11; 
S. 85 

Cabades, tatăl lui Chosroes 3, 18, 10; 
scos din domnie 4, 6, 6; fuge 4, 6, 7—9 
5, 6, 9 

cadaseni, trib în Persia 3, 5, 5 

Cadmus, personaj legendar 1, 4, 3; 7, 


Caesarea din Capadocia 3, 17, 5 

calcidieni 5, 11, 4 

calea lui Traian 8, 4, 3—4 

Calidon, azi Kastro din Kurtaga in 
Etolia, Dial. 4; 8, 10, 4 

caligraf 8, 13, 8; 8, 13, 14 

Calimah, erou atenian 2, 6, 6 

Callicratia, loc de vinătoare 8, 8, 3 

Callinicus (Rakka), oraș pe Eufrat 3, 17, 
8—10 

Calvomuntis (Biberna) 2, 15, 3 

Campus 8, 12, 

Canzacon (Schiz sau Siz), cetate în Azer- 
baidjan 3, 7, 1; 5, 10, 2; 5, 41, 5 

Carcharoman, cetate romană 1, 13, 4 

cardarigan, comandant de oaste, titlu la 
perși 1, 9, 5; 4, 12, 3; 1,18, 4; 1, 13, 
6; 4, 14, 16; 2, 2,41; 2 
2, 4, &; 2, 4, 13; 2, 5, 
8, 7; S. 55, 57, 68 

Carduhi, munţi în Persia 2, 10, 3 

Cartagina, oraș în Africa 7, 6, 6; 7, 6, 7 

cartaginezi 1, 14, 3; 2, 4, 13 

Castus, comandant roman ajunge în Zal- 
dapa 2, 10, 9—10; 2, 11, 1—2; 2, 11, 
9—10; 2, Me 14; peas de dusmani 
2, 42, ee 43, 6; victorios 2, 13, 
10: Le es ie 2, 17, 5; räscumpärat 
2, 17, 7; 8. 78 

catapulte 2, 17, 1: 2, 18, 11 

Cataracte, Portile de Fier 8, 5, 5—6 

Caucaz, numit si Eou, lanţ de munţi 
2, 1, 4; 7, 7, 6; 7, 17, 41 

caucazieni 4, 10, 1 

cädelnifä 5, 14, 10 

călăuze 7, 5, 6 

călugăr prezice moartea lui Mauricius 
7, 12, 10 

cămăși de fier, 7, 13, 10 

cămile 2, 2, 4; 2, 8, 1 

căpitani 1, 15, 2; 2, 12, 40; 3, 1, 14 


» 2, 6: 2, 3, 3; 
75281; 


Li , 2, 
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cäräusi 2, 9, 8 

cätuse de fier sau lemn 2, 2, 4; 4, 4, 4 

Celtiberia, Spania de nord-est 6, 3, 6 

centaur 4, 7, 3 

centură aurită 6, 10, 5 

centurioni 1, 15, 2 

cerul sărbătorit la perşi 4, 12, 6 

cerbi 2, 12, 2; 6, 2, 2 

cercetare științifică, Dial. 1 

cercetași, iscoade 2, 2, 7; 3, 7,4;7,4,1 

cezarul Tiberius 3, 41, 4; 3, 12, 1;3, 12,5; 
3, 13, 18: 3, 14, 10; 3, 15, 

Chabot B. 5, 11, 7 n. 

Chalcedon (Kadiküi), cetate in Asia Mică, 
are episcopie 5, 15, 8: 7, 15, 5—6; 
8, 11, 2; 8, 12, 2; 8, 14, 2 

Chalcitida, insulă in Propontida 1, 8, 9; 
S. 32 

Charchas, nume de sat 5, 1, 10; 5, 13, 4 

Charito, fata lui Tiberius, căsătorită cu 
Germanus 1, 4, 7 

Chefis, riu in Beoţia 7, 17, 27 

Chiriac, patriarh 8, 9, 

Chiron, medic legendar 2, 6, 5 

chitară 5, 1, 6; 6, 2, 10; 6, 2, 15 

Chlomaron, cetate persană in provincia 
Arzanena 2, 7, 6; 2, 8, 7; 2, 8, 11—12; 
S. 71 

Chnaithas, finut in Persia 5, 8, 1 

Chosroes, 1. Cel Bätrin, fiul lui Cabades, 
rege persan luptă cu romanii 3, 8, 3; 
3, 10, 6—11; 3, 12, 1—16; 3, 18, 
10—11; 4, 8, 5; 5, 6, 10; 5, 13,2; 
5, 18, 6; moare 3, 16, 7; 2. Cel Tinăr, 
fiul lui Hormisdas, se răscoală împo- 
triva tatălui său si trece la romani 
3, 8, 12; 3, 9, 1; 3, 15, 7; 4, 3, 13; 
tiran 4, 4, 15; 4, 7, 1; scrie lui Baram 
4, 8, 5—8; adună trupe 4, 9, 1; pedep- 
seste trädätorii 4, 9, 8; învins de 
Baram 4, 9, 10; 4, 9, 11; vine în 
Circensium 4, 10, 7; scrie lui Mauricius 
4, 41, 1— 11; 4, 42, 1; infidel 4, 13, 
1—2; trimite soli la Baram 4, 13, 3; 
4, 14, 7: el şi creştinismul 5, 2, 3: 
5, 3, 4: 5, 15, 10; cere ajutor lui Mau- 
ricius 5, 72, 5; cedează orașul Daras 
5, 3, 10—11; are gardă romană 5, 5, 2; 
primeşte daruri 5, 7, 10; dă un prînz 
in cinstea romanilor 5, 11, 6; trimite 
daruri martirului Sergius 5, 13, 1—17; 
5, 14, 1—11; prezice viitorul 5, 15, 
6—7; 5, 15, 8; politica faţă de romani 
8, 1, 1—2;8, 9, 11; 8, 12, 13; 8, 
15, 4; 8, 15, 7 

Chosroperozes, captiv pers restituit 4, 

4, 

Christensen A. 1, 9, 4 n.; 3, 5, 14 n.; 
3, 18, 14 n. 

Chubdan = Tschang-ngan 7, 9, 8—9; 
S. 262 
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Chubriadanes, dregător persan la Nisibis 
ucis de Baram 4, 1, 4—5 

Cilicia 8, 19, 16 

Cinegir, erou atenian 2, 6, 6; 3, 13, 17 

Cipru 3, 15, 14 

Circensium, oraş roman pe Eulrat 3, 
10, 6—7; 3, 17, 5; 4, 10, 4—5; 5, 1, 
2; S. 158 

Citharizon, oraș întărit in Armenia 3, 
15, 12 

cintec de fluier 4, 13, 10; c. de izbinda 
7, 15, 3; c. de ocară 8, 9, 8; c. de 
slavă 1, 12, 13 

clausurae „clisuri“ 7, 14, 8 

Climatarh, conducător de regiune 4, 7, 11 

Coele Syria 3, 10, 8 

Coh, sol de la avari 6, 6, 6 

coifuri 2, 4, 3; 2, 6, 11; 2, 8, 3; 3, 14, 6 

colhi, locuitori din Colhida 3, 4, 9; 7, 
9, 6; S. 252 

Colhida = Lazica 3, 6, 8—9; 3, 6, 17; 
3, 7, 8; 8, 13, 4 

comedii 1, 10, 12 

Comentiolus, comandant roman, merge 
in solie la han 1, 4, 7; vorbeste cu 
îndrăzneală 1, 4, 9; 1, 6, 1; închis de 
han 1, 6, 2; comandant in Tracia 
1, 6, 3; 1, 7, 4; 1, 8, 11; la Anchialos 
2, 10, 8; in Dobrogea 2, 11, 1—2; 
2, 11, 3; 2, 11, 12; 2, 12, 10; încearcă 
să se retragă 2, 13, 1; pornește împo- 

triva avarilor 2, 45, zi 3, 5, 16; luptă 
cu perșii 3, 6, 2; "cucereşte Acbas 
4, 2,1; 4, 10, 9; primeşte pe Chosroes 
4, 12, 8; vine in Constantina 4, 14, 5; 
condamna pe Sittas 4, 15, 16; inlo- 
cuit la cererea lui Chosroes 5, 2,. 78 
5, 8, 1; vine in Nicopolis 7, 13, 8; 
7, 43, 11; 7, 14, 6; 7, 14, 10; în Bizanţ 
7, 15, 4: acuzat ‘de tridare 8, 1, 9; 
bolnav 8, 2, 5; la Novae 8, 4, 3; 
pe calea lui Traian 8, 4, 3—7; 8, 8, 7; 
ucis 8, 13, 2; 8. 27, 33 

comenzi militare 3,. 14, 3 

comes excubitorum 3, 11, 4 

cometă 7, 6, 8 

conducatori de cetăţi 3, 1, 14 

Conimundus C. 241 


Constantin, cetatea lui — 1, 10, 1; Con- 
stantin cel Mare 8, 9, 9 

Constantin Lardys, nobil 8, 9, 5; 8, 9, 7; 
insofeste pe Teodosie 8, 9, 12: ucis 
de Focas 8, 13, 3; S. 372 

Constantina, soţia lui Mauricius, 1, 1,4; 
1, 1, 13; 1, 10, 7; 8, 15, 1; S. 37 

Constantina, cetate in’ Persia 3, 1, 
3, 1, 13; 5: 2, 2; 3, 2, 9; 3, 
3,15, 11: 3, 18, 1; * 4, 14, 5— 6: 
4, 15, 13; 5, „4; 5, 2, 6— 7; 3 
S.106 

Constantinopole, incendiu 1, 41, 1— 
aniversare 1, 12, 


3, 8— 
4, 15, 
3, 


1; 
9; 
75 
6; 
-2; 


Constantiola, oraş aproape de Singidu- 
num (Belgrad) 7, 10, 3; 8, 5, 7 

consuli 1, 12, 12; 8, 15,3 

corăbii 6, 1, 1—2; 7, 10, 3; 8, 5, 11; 
8, 6, 8; 8, 9, 7 

Cosma, demarh 8, 7, 10; 8, 10, 12 

cost (plantă din India) 7, 13, 6 

Costin Nicolae 1, 1, 16 n. 

cotagiri, trib nomad, vin în Europa 7, 8, 16 

Courtois Chr. 7, 6, 6 n. 

covoare 1, 10, 6 

creștinism 5, 12, 4 

cruce de aur olerită lui Sergius 5, 1, 8; 
5, 10, 14; 5, 13, 6; 5, 14, 4—11; 
5, 16, 14 

Ctesiphon pe Tigris, reședința regelui 
persan 4, 3, 3; 4, 10, 1; 5, 6, 3; 5, 6, 
10; 5, 9, 2 

cuartoparţi, unitate militară 2, 6,.9; 
S. 65 

Cunaxolan, șef militar 7, 9, 9 

Cunimund, şef gepid 6, 10, 8—12 

cupă de argint 1, 11, 4; de bronz 1, 11,7 

curieri rapizi 4, 10, 9 

Curisca = Securisca, cetate pe Dunăre, 
la confluenţa cu riul Osăm 7, 2, 19; 
8, 6, 7 

curopalates 3, 18, 12; S. 143 

Curs, comandant roman 1, 9, .7—10; 
3, 16, 2 

cursus publicus 4, 10, 9 

cutremure de pămînt 1, 12, 

Cyriacus, patriarh S. 352 

Cyrus, dregător 8, 8, 1 
erkovica, v. Asemum 

Cesavska Reka, v. Novae de Sus 


8; 7, 9, 13 


Dafnis, palat 1, 10, 2 

dailomifi, trib lingă Caspica 4, 3, 1 

Dalabzas, sol persan la Mauricius 5, 16, 6 

Dalmatia 7, 12, 1 

Damasc 3, 1, 3 n. 

dansuri populare 3, 6, 5 

Daonion, localitate in Propontida, 6, 4, 2 

Daras, oraş persan atacat de romani 
2, 8,10;2,5,7;3,5,4; 8, 5, 7; 8, 10, 
5; 3, 11, 2; 3, 12, 9; cucerit de perși 
3, 18, 10; 5, 3, 1—3; cedat romanilor 

. 4, 18, 24; 5, 4, 3; 8, 15, 3-4 

Dardania 8, 5, 5 

darigbadun = curopalates 3, 18, 12 

Dariu al lui Histaspe 3, 11, 9 

daruri de nuntă 1, 10,5; daruri distribuite 
oștenilor 2, 6, 10—11 

David profet 4, 16, 1 

delta Nilului 7, 16, 1 

demarhi 8, 7, 10; S. 327 

deme S. 354 

demnitari 3, 11, 11 


Democrit, filozof materialist. 7, 7 18—20 
demoni 2, 2, 2; 4,1, 9; 4,11, 4; 8, 18, 14 
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Derviskata Mogila, v. Sabulente Canalion 

despärtituri 2, 4, 10; 2, 12, 10 

despotism 3, 2, 10 

Devnja 1, 8, 10 n. 

dextria = dextralia = distria 8, 4, 13 

dezertori 2, 18, 26 

diadema filozofiei si istoriei, Dial. 9; 
diadema regală la persi 4, 12, 6 

Diadromoi, oraş în Bitinia 8, 13, 3 

diamante &, 3, 

Diarbakar, v. Amida 

Didymoteichon, oraș în Tracia 6, 5, 9 

Dijarbekr, v. Amida 

dilimniti, trib la Caspica 4, 3, 1; 4, 4, 17 

Dinabadon, sat persan 5, 5, 8 

Diocletianopolis, oraș în Tracia 2, 17, 1; 
S. 89 


discuri 1, 10, 10 

distria „bastoane de fier“ 8, 4, 13 

distrugătoarea cetăților 2, 16, 10 

doica oferă copilul 8, 11, 5 

Dolabzas, sol persan la Mauricius 5, 3 
10—11; Dolbza S. 184 

Domentziolus, senator 3, 8, 5; S. 135 

domesticus 8, 13, 2 

Domitianus, episcop de Melitena 4, 14, 5; 
descoperă trădarea lui Chosroes 4, 15, 9; 
scapă cetatea Martyropolis 4, 15, 17; 
5, 1; 5, 3, 7; vorbește trupelor 
5, 4, 5-15; instalează pe Narses 5, 5, 3; 
tutore 8, 11, 10—11; S. 172, 185 

domnia, lege sfintä 4, 4, 3; 4, 4, 10 

Dorostolon, oraş în Moesia 1, 8, 10; 
6, 6, 5, azi Silistra a 

Drava, fluviu, 7, 11, 7. 

dregători persani 1, 9, 6; 4, 10, 12; 4, 
3, 15; 8,. | 

dregätoria pentru stringerea birurilor 8, 


Drizipera (Bujuk Karaëtiron), oraş in 
Tracia 6, 5, 4—7; 6, 6, 5; 6, 11, 21; 
7, 1, 3; 7, 14, 10—11; 7, 15, 8; S. 223 

Drocton, comandant ajutor în Tracia, 
învinge pe barbari 2, 17, 10—11 

dromon, corabie rapidă 8, 9, 7 

Dujtev, I. 6, 5, 1 n. 

dumnezeu-om 3, 1, 11; 4, 16, 28; 5, 16, 8 

Dunărea trecută de romani 6, 7, 1 


eclipsă de soare 5, 16, 5 
Edesa, cetate in Asia Mic&, are episcop 
3, 1, 3; 3, 1, 4; 3, 2, 9: 3, 3, 1-2; 
6 


Edirne, v. Adrianopole 

Efor, istoric grec 7,17, 4;7, 17, 21—22; 
7. 17: 

eftaliti sau abdeliti, huni albi, au rege 
4, 6, 10; 7, 7, 8; S. 251 

Egiptul cucerit de romani 2, 14, 7; 
&, 16,19; 6, 11, 10; 6, 11, 12; 7, 16, 
1; 7, 17, 6; 7, 17, 16; 7, 17, 21—25; 
7, 17, 43: 8, 13, 7; 8, 13, 12—13; 
S. 2 


elefanţi la romani 1, 3, 8; 3, 14, 10; 
5, 10, 6; 5, 10, 10: 5, 11, 2: 7, 9, 10 

Elifredas, prefect in Emesa 2, 3, 1; 
3, 1, 11; S. 104 

Elizee, cimpii 2, 6, 9 

elogii pentru împărat 3, 2, 8 

Elpidius, sol la han 1, 4, 6; 1, 4, 8; 
1, 6, 4; S. 27, 29 

Emesa (Homs), cetate in Siria 2, 3, 1 

Enaton (Nonum), localitate 6, 2, 

Eoul sau Caucazul 2, 1, 4 

eparhul pretoriului 8, 1, 3; 8, 9, 6; S. 1 

Ephoros, v. Efor 

episcop de Heraclea 1, 11, 6; de Amida 
2,4, 8;S. 61; e. de Edesa 3, 1, 4; 3, 1, 5; 
3, 2, 9: e. de Constantina '3, 2, 9 : 
3, 2,4; 3, 2, 9;e. in Colhida 3, 6, 17: 
e. de Melitena 4, 14, 5; 4, 16, 28; 
e. de Antiohia 4, 14, 6; e. de Chalcedon 
5, 15,8;e. de Asemum 7, 3,6; 7,3,8; 
8, 14, 4 

Eras sau Araxes 3, 6, 16 

Erginia, afluent al riului Hebrus (Marica) 


1, 7, 3 

erinii 8, 12, 7 

escortă regală 5, 3, 7 

Etiopia 7, 17, 1; 7, 17, 5; 7, 17, 11-13; 
7, 17, 39; 7, 17, 42; 7, 17, 44—45 

Eufemia, martiră 8, 14, 1—2 

Eufrat, fluviu 3, 10, 2; 3, 10, 8; 3, 12, 11; 
3, 14, 11; 3, 17, 10; 4, 10, 4; 4, 16, 15; 
5, 1, 2; 3, 6, 4 

Euripide, poet 4, 13, 22; 7, 17, 11 

Europa 1, 3, 3; 1, 8, 8: 1, 14, 3; 2, 14, 7; 
4, 13, 11; 5, 15, 12; 6, 4, 7; 7, 7, 9; 
7, 9, 1; 7, 15, 5; 7, 17, 44; 8, 1, 9; 
8, 18, 2 

Eutropios (port) 8, 11, 2 

evrei bogaţi în Persia 5, 7, 6 

excubitores ,.scutieri 7, 15, 7 

extaz divin 5, 12, 3 


farfurii de aur 4, 7, 2 

farmece 1, 19, 21 

feacieni la Homer Pr. 8—9 

femeile regelui 4, 9, 8; 4, 10, 17 

ferohan, dregător persan 4, 2, 2; 4, 2,4—7; 
4, 2, 11:4,3,1:4,3,6;5,1,2; 8.151 

Filip, tatăl lui Alexandru cel Mare 5, 7, 11 

filozofia, Dial. 1—15 

Firdousi 4, 3, 13 n. 

fintini 2, 5, 6 

flaut, flautisti 1, 10, 11; 5, 11,6 

fluier 1, 15, 3; 4, 13, 10| 

foamete 2, 9, 3; 2, 9, 15; fie Di dee 7: 
8, 4, 11 

Focas, tiran, Dial. 4; ovations imparat 
8, 7, 7; 8, 10, 4; intronat 8, 10, 5; 
intră în triumf 8, 10, 6—7; soţia lui 
Leontia 8, 10, 9; la Rhegion si Heb- 
domon 8, 11, 1; 8, 12, 8; ucide pe 
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Alexandru 8, 15, 8; S. 8, 18, 325 
For 7, 12, 10; S. 38 
fortificaţii 3, 9, 11 
forte demonice 1, 11, 4 
Fraates, v. Afraates 
franci 6, 3, 6—8 
friie de aur 7, 9, 7 
fruntasi avari 1, 4, 9 
frunză de dafin 7, 13, 6 
funii 2, 18, 25 
furtună pe mare 6, 1,2 


Galileanul (Isus) 4, 16, 20 

Gamzigrad, v. Aquae 

Gange, fluviu 7, 17, 1 

General ToSevo, v. Zaldapa 

Gennadios, comandant in Libia, infringe 
răscoala 7, 6, 6; S. 248 

Gentzon, comandant roman 6, 6, 3; 
6, 9, 15; 7, 3, 6—8 

geografi 2, 10, 3 

George, sol la persi 8, 1, 3—8; ucis de 
Focas 8, 13, 2 

gepizi, supuşi de avari 1, 8, 4; relații 
cu sclavinii 6, 8, 13; 6, 9, 1; 6, 9, 3; 
6, 9, 5 — 12; 6, 10, 6—18; şi longo- 
barzii 6, 10, 8—9; 8, 3, 11 

Germanus, 1. arhiepiscop de Damasc 3, 
1, 3; 2. tatăl lui Iustinian 3, 12, 6; 
3. comandant roman 3, 2, 4—5; 3, 
3, 9; 4. socrul lui Teodosie, senator, 
aspiră la tron 8, 4, 10; 8, 4, 13;8,8,3; 
8, 8, 5; 8, 8, 8—9; 8, 8, 13; 8, 8, 15; 
8, 9, 1—2; 8, 9, 14—16; 8, 10, 4; 
8, 13, 4; 5. consul, comandant militar 
8, 15, 3—6 

geti = sclavini, pradä Tracia 3, 4, 7; 
.6, 2, 6, 6, 6, 14; 7, 2, 5; S. 120, 239 

Giligerdon, cetate persană 3, 5, 2; S. 
415; C. 121 : 

Girschman R. 4, 6, 10n. 

Gliceria, martiră 1, 11, 7—8; 6, 1, 3; 
8. 40 

glugä 2, 14, 2 

Golinduha, martiră creștină din Persia 5, 
12, 1—13 

Gordia, sora lui Mauricius, soția lui 
Philippicus 1, 40, 1 n.; 1, 13, 2 

Goubert P. 2, 18, 15 n.; 3, 3, 41 n.; 
3, 8, 6 n.; 3,17, 7n.; 4, 2,6n.; 5, 
13, 7 n. 

Grafenauer, B. 6, 3, 7 n. 

grajdari 3, 1, 13 

Grecia 7, 17, 16 

Grégoire, H. 1, 8,6n.; 8,7, 9n.; 8, 9,3n. 

Grigorie, arhiepiscop de Antiohia 3, 5, 
10; 4, 14, 6; 5, 2, 6; S. 116 

grine în Tracia 1, 4, 2 

Guduis, comandant-ajutor 7, 11, 6—8; 
7, 12, 2; 8, 5, 11-12; 8, 6, 5; 8, 6, 7; 
C. 275; S. 266 

Gabal el-Izal, v. Izala 


Li = 


Habur, riu 2, 10, 2 n. 

Hadrianopolis (Edirne), asediat de avari 
și sclavini 1, 7, 5; 2,17, 4; 2, 17, 10; 
iernează acolo Petru cu armata 8, 5, 9; 
S. 93 

Haemus (munţii Balcani sau Stara Pla- 
nina), au păduri 2, 10, 19; 2, 14, 4; 
2, 42, 9; 2, 15, 3 

haldei = perși în Armenia 3, 15, 12; 
4, 16, 6; 5, 10, 5; In Martyropolis 
4, 13, 1 

Haleb, oraș în Siria 2, 6, 9 n. 

hanul avarilor 1, 3, 8; cere un elefant 
1, 3, 8—10; si un nat de aur 1, 3, 12; 
cere mărirea sumei de bani 1, 3, 13; 
6, 3, 9; are multe femei 1, 4, 5; relații 
cu romanii 1, 5, 1; 1, 6, 2;2,12,5; 
2, 12, 9; 2, 15, 10; ocupă Appiaria 
2, 15, 13; Diocletianopolis 2, 17, 1; 
7, 10, 5—7; relaţii cu sclavinii 6, 2, 
12—13; se retrage din Tracia 6, 5, 
16; 7, 9, 2; învins la Tomis 7, 10, 13; 
se retrage peste Dunăre 8, 1, 9 

Hanibal, comandant cartaginez 1, 14, 
3—4 

Harmaton, sol bizantin la avari 7, 15, 8 

Haussig, H. W. 4, 6, 10 n.; 7, 7, 7 n.; 
7, 9, 8n. à 

häitasii vindtorilor 2, 12, 2 


Hebdomon, localitate lingă Bizanţ 5, 16, 
4; 5, 16, 9; 8, 12, 8 

Hebdomites 8, 9, 13; S. 347 

Hebrus (Marica), fluviu 2, 16, 12 n. 

Hecateu, scriitor grec 7, 17, 3 

helepolis, mașină de război 2, 16, 10 

Helibachia (Ialomiţa), rîu 6, 8, 9; 7, 5,6; 
trecut cu bărcile de romani 7, 5, 9 

Helicon, munte în Grecia 7, 6,:8 

Hellanicos, istoric grec 7, 17, 3 

Henning, R. 7, 6, 5 n. 

Heracle, erou mitic Dial. 9; 2, 18, 15; 
8, 10, 4 

Heraclea (Perint,  Eregli), cetate, are 
episcopie 1, 11, 6; 6, 1, 1—3; 6, 5, 8; 
6, 6, 3; S. 210 

Heraclius, 1. tatăl împăratului Heraclius, 
comandant militar, vrednic 2, 3, 2; 
2, 5, 10; 2, 6, 4; 2, 7, 11; 2, 8, 2—4; 
2, 9, 17; 2, 10, 1; 2, 10, 4—6; 2, 18, 1; 
2, 18, 4; 2, 18, 26; 3, 4, 1; 3, 6, 2; 
S. 74; 2. Heraclius împăratul ocro- 
teste științele, Dial. 6—15; pornește 
contra persilor 8, 12, 12 

Herodian, prezice moartea lui Mauricius 
7, 12, 41; S. 270 

Herodot, istoric 7, 16, 11; 7, 17, 3; 
7, 17, 15 

Heyd, W. 7, 13, 6 n. 

Hierapolis (Manbedsch), oraş in Siria 
3, 4, 5; 4, 10, 9: 4, 12, 8;4, 44, 5; 
5, 12, 1; 5, 12, 12 
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Higgins, M. J. 4, 12, 6 n.; 5,15, 5 n.; 
8, 4, 2 n. 

Histaspe, tatäl lui Dariu 3, 18, 9 

historia magistra vitae, Pr. 13 

hlamida imperialä 1, 1, 22 

Hlomaron, v. Chlomaron 

Homer, poet, Pr. 7; 2, 7, 5; 2, 17, 43; 
2, 18, 15; 2, 18, 18: 3, 2, 10; 4, 15, 
41 n.; 5, 12, 1, 5, 16, 1, 7, 4, 5; 8, 
1, 6; 8, 7, 3 

ho merifi sau himiariti, trib arab 3, 9, 6 

Homs, v. Emesa 

Honigmann, E. 1, 12, 1 n.; 3, 10, 7 n. 

Hormisdas, fiul lui Chosroes, rege per- 
san (579—590) invinge pe turci 3, 6, 
7—9; 3, 6, 14; concurat de Baram 
3, 8,1; 3, 8, 10; 3, 16, 7; 3, 16, 10—12; 
relaţii cu romanii 3, 17, 1—2; 3, 18, 6; 
3, 18, 13; luptă cu Baram 4&4, 1, 2; 
4,1, 6; 4, 2, 9; părăseşte Persia 4, 3, 3; 
4, 3, 6—7; detronat 4, 4, 1—18; 4, 
6, 1—4; 8, 12, 13; 2. un persan nuinit 
şi Rosas 5, 1, 9 

Hormuzd, zeu persan 4, 12, 6 

Hristos (Isus) 3, 11, 9; 4, 16, 19; 4, 16, 21; 
5, 2,3; 5, 16, 11; 7, 15,1 si 14; 8, 4, 
14; 8, 6, 6; 8, 11, 6; 8, 13, 16 

huni = avari 1, 3, 2; 1, 3, 6; 1, 3, 8; 
7, 9, 3; 7, 9, 5; 7, 9, 16—17; vecini 
cu perşii 1, 8, 5; la Dunăre 1, 9, 1; 
huni = turci 3, 6, 9—10; 7, 7, 14; 
7, 9, 1; 7, 9, 4 

hunice (neamuri) 4, 6, 10; perdea hunică 
, 14, 

hunoguri, neam hunic 7, 9, 3 

Hydaspes, fluviu din India 7, 17, 42 

Hyrcanică (Marea) = Caspică 3, 15, 2 


Ialomiţa (Helibachia), riu 6, 8, 9;7, 5, 6 

Iatros, Iatropolis, oraş pe riul Iantra 
7, 2, 16; 7, 13, 8 

Iatros, rîu, azi Iantra 7, 14, 7 

iberi, neam vecin cu armenii 3, 17, 2 

Icar, loc in cîmpie lingă Muntele de aur 
7, 8, 10—11 

icoana lui Hristos făcătoare de minuni 
2, 3, &—6; 3, 1,11—12; icoana Maicii 
Domnului 5, 15, 9; S. 58,60 

idolatrie 1, 11, 11—13: 

iederă 2, 11, 8 

iepuri 2, 12, 2 

Ierusalim, cucerit de Vespasian 5, 7, 7; 
acolo, mormîntul lui Hristos 5, 12, 12; 
Ierusalimul ceresc 4, 16, 17 

Ilaras, loc în Constantinopole 8, 4, 3 

Iliada lui Homer 8, 2, 7 

Ilibin Teodor, scutierul lui Philippicus 


2, 4, 3 
llifred, v. Elifredas 
Illyricum, provincie romană 1, 4, 4 
imnuri de slavă 7, 9, 14; 7, 15, 3 
incendiu în for 1, 11, 4 
indemnizaţii pentru trupe 3, 18, 14 
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India, are elefanţi 1, 8, 10; 2, 10, 3: 
5, 10, 6; şi Alexandru cel Mare 4, 13,11; 
5, 10, 6; mirodenii 5, 1, 8; 7, 6, 4; 
7, 7, 11; 7, 18, 5; face negot cu China 
704107 17 4 

Indul, fluviu în India 7, 17, 1 

inelul lui Mauricius 8, 9, 12 

interpret bizantino-avar 6, 5, 6 

intolcran{ä religioasă 1, 11, 16 

inzi S. 263 

Ioan, 1. Botezätorul 1, 14, 7; 8, 10, 6: 
2. Ajunätorul, patriarh al Constan- 
tinopolei 7, 6, 1; încoronează pe Mau- 
ricius 1, 1, 2; 1, 10,2; S. 11,42 piossi fru- 
gel 7, 6, 3—5; dar intolerant si crud 1, 
11, 14—15; moare 7, 6, 1; 3. orator 
şi quaestor, citește proclamatia lui 
Tiberius 1, 1, 3; 4. patrician și sol 
trimis la perși 3, 15, 5—6; 5. praetor în 
Armenia, ucis de localnici 3, 8, &; 
6. Mystacon, comandant militar 1, 9, 
4; 1,9, 7; 1, 9, 9; 1, 13, 1; în Tracia 
2, 17, 8—9; 4, 15, 2—3; în orient 
5, 8, 7—8; 5, 8, 10; 5, 9, 3: în Armenia 
5, 9, 8; 5, 15, 4; S. 45, 91 

Toannes Ephesenus 3, 15, 14 n. 

Toannes de Niciu 4, 14, 1 n. 

Ionică (Marea) 7, 11, 9 

are conducător in Arzanena 2, 7, 7; 
. 67 

ipostaze ale dumnezeirii 4, 16, 26 

irigaţii 1, 5, 15 

Istami-Sada = Stembishadan, titlu la 
turci 7, 7, 9 

istoria, gen literar, Dial. 1—15; elogiul 
ei, Pr. 6 si 15 

istorici 1, 11, 1; 1, 14, 3; 7, 6, 8 

Istru, fluviul Dunărea, hotar al imperiului 
6, 6, 2; 6, 6, 8; 7, 10, 2;7, 12, 9; 
7, 15, 14; 8, 2, 2; 8, 5, 5; 8, 5, 9; 
8, 6, 2 

Isus Hristos, v. Hristos 

iudeii si războiul 4, 16, 2; pling cîntece 
de jale 4, 16, 16; ucişi în Antiohia 
5, 7, 5—6; fug în Persia 5, 7, 7; infidel¥ 

Iustin cel Tinăr, nepotul lui Iustinian, 
împărat roman 3, 5, 4;3, 9, 2;3,9, 
3—4; trimite în Orient pe Marcianus 
3, 10,1; 3,10,4; cade în boala smintelik 
3, 11, 3; pierde oraşul Daras 3, 11, 3; 
primeşte soli de la longobarzi 6, 10, 9; 
acordă gardă proprie orașului Asemum 
7, 3, 4; moare 3, 16, 3; 3, 18, 10 

lustinian, 1. împărat roman, cucereşte: 
Africa 2, 3, 13; unchiul lui lustin 
3, 9, 3; luptă cu persii 3, 9, 10; 5, 6, 
10; 5, 13, 6; 7, 9,4; 7, 16, 12; 8, 8, 15; 
zideste Sf. Sofia 5, 16, 7; 8, 10, 3; 
2. fiul lui Germanus, comandant im 
Orient 3, 12, 6; 3, 15, 8 
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Izala, munte, azi Gabal el-Izal 1, 13, 4; 
1, 18, 7; 2, 1, 1-3; 2, 9, 17; 2, 10, 
1; S. 55 

Izrael, 4, 16, 18 


îmbrăcăminte 1, 3, 7; la persi 3, 18, 9 

încălțăminte de purpură, simbol al puterii 
imperiale 1, 1, 22 

închisori în Persia 3, 5, 3 

îngeri 4, 11, 11; 7, 15, 3 

inmormintarea lui Tiberius 1, 2, 4—6 

întreceri sau alergări de cai 1, 10, 12; 
1, 12, 11; 3, 6, 5; 8, 7, 8 


jafuri ale armatelor 3, 2, 10 

Janin, J. 1, 1, 7 n.; 8, 8, 15 n. 
Janin, R. 1,10, 2n.; 3, 3, 11.n.; 5, 16, 8 n. 
Janssens Yvonne 7, 15, 7 n. 

jocuri hipice 3, 6, 5 


Kahrstedt, N. 3, 10, 9 n. 

Kara Amid = Amida 2, 8, 4 n. 
Karadja-Dag (Aisuma) 1, 13, 3 

Karni (Theodosiopolis) 2, 10, 4 
Korzsenszky E. 2, 18, 26 n. 

Kostolac (Viminacium) 1, 4, 4 
Kulakovskij lu. A. 4, 14, 6 n.; 6, 4, 4 n. 


dabirintul realitatilor, Dial. 1 

Labuda, G. 6, 3, 7 n. 

Lacherne, v. Vlacherne 

Laerte, tatăl lui Odiseu, Pr. 7 

dance, Pr.5; 2, 6, 3; 2, 6, 8; 5, 16, 11 

Lardys, v. Constantin Lardys 

Latarcium, cetăţuie pe Dunăre, 7, 2, 16 

datinä = impärätia romană 4, 14, 2 

latini = romani 2, 1, 6; 2, 2, 5; 2, 6, 7; 
2, 9, 11 

Lazica = Colhida 3, 6, 17 

Jäncieri 1, 1, 2; 2, 10, 11; 3, 11, & 

lectica comandantului 2, 9, 12 

Aege persană 2, 5, 7; legi militare 2, 18, 26 

Lemerle, Paul 1, 7, 4 n. 

Leon, casa lui 8, 15, 1 

-Leonida, erou spartan 2, 6, 6 

Leontia, soţia lui Focas 8, 10, 9 

Lethe, inchisoare tn Persia 3, 5, 2 

„Libia, cucerită de Alexandru cel Mare 
4, 13, 11; si de romani 2, 3, 13; 2, 
14, 7; maurii se răscoală 3, 4, 8; 7, 6, 
6; udată de Nil 7, 17, 1; 7,17, 15—17; 
7, 17, 38 

‘Libidin, oraş lingă Dunăre, 1, 8, 6 

‘Libidurgon, oraș în Tracia, la sud de 
Haemus 2, 15, 3 

+Lilius, dregător fidel lui Focas 8, 12, 8; 

„8, 15, 2—3; 8, 15, 5—7 

(limba ţării = limba latină 2, 4, 1; 2, 41, 
4; 2, 15, 9; 1. elină 7, 17, 8; 1. părin- 
tească 5, 1, 13; 5, 6, 7; 6, 9, 14; 1. 
romanilor 6, 8, 1; 1. strămoșească 

' 7, 2, 6; puterea limbii 6, 8, 2 

(linie de bătaie 3, 13, 24 


lira istoriei, Dial. 15 

Litarba (el-Athreb) 3, 5, 10 n. 

locţiitor imperial 3, 18, 3 

longobarzi, atacă Roma, 3, 4, 8; luptă 
cu gepizii 6, 10, 7; au rege 6, 10, 13; 
Drocton în oastea romană 2, 17, 9; 
v. si 3, 2, 8; 3, 4, 7; 6, 10, 9; S. 121 

lună 2, 6, 8 

luptă închegată 2, 4, 5; 7, 2, 6 

Lupus, martir 7, 2, 17 

Lydos, loannes Laurentios 7, 16, 12 


Macedonia, patria lui Alexandru cel Mare 
4, 13, 11 

Machaon, medic legendar 2, 6, 5 

magi la avari 1, 8, 2; la persi 4, 12, 5; 
5, 12, 2; 5, 12, 5; magie 2, 1, 2 

magister, titlu 3, 15, 6; 4, 2, 2 

Maiacariri, cetätuie la persi 1, 13, 4 

Maica Domnului 5, 10, 4; 5, 15, 9; 7, 
5, 1 

Maiferkat (Martyropolis), cetate in Persia 
1, 12, 1; 1, 14, 7 

Mambrathon, localitate neidentificată în 
Asia 1, 15, 14 

mantale, Pr. 5; 2, 18, 3; 4, 4, 6 

mantie imperială 4, 3, 7; 8, 9, 7 

marcianisti, sectă religioasă 8, 9, 3 

Marcianopolis (Devnja), oras in Moesia 
1, 8, 10; 2, 11, 3: 7, 2,1 

Marcianus, patrician trimis în Orient 3, 
10, 1—2; 3, 10, 4; 3, 11, 2 

Mardes, cetate in Persia 2, 2, 5; 2, 3, 8; 
3, 11, 2; 5, 3, 1 

Marea Neagră 1, 4, 6 n. 

Margarites, eunuc la nuntă 1, 10, 8—9 

Maria, fecioara 5, 10, 4—5; 8, 5, 2 

Marinus, comandant roman 5, 11, 4; 
5, 11, 7; S. 78 

M. Markovié, v. F. Barisic 

Martinus, comandant roman 2, 10, 8; 
2, 10, 12; 2, 10, 14; 2, 11, 1—2; 2, 
11, 9; 2, 11, 12; 2, 13, 11; 2, 17, 3 

Martyropolis (Maiferkat), oras in Armenia 
1, 14, 5; atacat de persi 1, 14, 7; 
3, 4,1—2; 3, 5, 8; 3, 5, 11 si 16; 4, 2, 4; 
4, 12, 6; 4, 15, 8; cedat romanilor 
4, 13, 24; 4, 15, 11—13; v. si 1, 12, 
1n.; 4, 12, 9; 4, 13, 1; S. 53, 112 

Maruthas, conducător persan trece la 
romani 2, 7, 7; C. 61; S. 67 

Maruzas, comandant persan, cade în luptă 
3, 4, 1-3; 3, 5, 8; S. 113 

masă aurită 5, 3, 7; 6, 4, 3 

masini de asediu 2, 16, 10; 2, 18, 2; 
3, 11, 2; 6, 5, 4 

Matzaron, cetätuie între Tigris si Rabdios 
2, 18, 7 

mauri in Africa se răscoală 3,4, 8; 7, 
6, 6; S. 122 

Mauricius, împărat, adoptat de Tiberius 
4,1, 1; proclamat împărat 1, 1, 12—43; 
1,4, 22; 1,2, 7; 1, 3, 4; 1, 9,1; nunta 


4, 10, 1—12; tolerant 1, 11, 16; consul 
1, 12, 12; reduce alocatiile militare 
3, 1, 2; 3, 2, 2; acuzat de zgircenie 
8, 2, 8; lupte in Orient 3, 2, 11; 3, 4, 
4; 3, 15, 10; 3, 15, 13—14; 3, 17, 3; 
3, 17, 9-10; 3, 18, 3; 4, 10, 10; 4, 
12, 8; tratează cu Chosroes 4, 13, 2; 
4, 15, 4; 5, 2, 6; lupte la Dunăre, 
16, 1; 5, 16, 4; milos 5, 16, 9—10; 
atacat de un mistreţ 5, 16, a 
6, 3, 2—4; lupte cu avarii 6, 4, 7 
6, 10, 4: 7°92, 45;7, 9, 11: 7, 10, 10. 
evlavios | 7, 6, 1—5; 7, 9, 5; moartea 
sa prezisă. de un călugăr 7, 12, 10; 
7, 15, 5; trimite soli la han 7, 15,8; 
7, 17, 46; 8, 4, 1—2; huiduit de popor 
8, 4, 12; 8, 5, 3—4; cere oștilor să 
ierneze la nord de Dunăre 8, 6, 2; 
8, 7, 3; 8, 7, 4—6; luptă pentru tron 
8, 7, 8; 8, 8, 1; 8, 8, 4—7; 8, 8, 15; 
trimite pe Teodosie la Chosroes 8, 9, 
41: moartea lui 8, 10, 13; 8, 11, 1—3; 
testamentul 8, 11, 7—11; 8, 13, 1; 
faptele sale 8, 13, 13; 8, 13, 14; 8, 
13, 16; 8, 14, 6; S. 9—12, 46 

măgari sălbateci 4, 7, 2 

mărgăritare 3, 6, 4; 4, 3, 7; 4, 4, 4; 
4, 16, 22 

măscărici la nuntă 1, 10, 11 

mătase 7, 6, 5; 7, 9, 11 

Meandru, riu 7, 17, 26 

Mebodes, 1. conducätor persan, fiul lui 
Surena 3, 5, 14; sol la romani 1, 15, 
4—2; comandant militar 2, 3, 3; 3, 
15, 14 : este ucis 3, 6, 3; 2. dregätor 
persan 5, 4, 2—3; 5, 6,1—2; 5, 7, 5—6; 
5, 9, 

Media = Persia 4, 2, 1: S. 76 

medici in oaste 2, 6, 5; 3, 1, 15 

Melabason, munte lingă fluviul Tigris 
2, 10, 2—3 

Melas, zis si Til, riu in Badria 7, 7, 13 

Melchisedec, personaj biblic 4, 16, 3 

Melitena (Malatia, Milid), oraș lingă Persia 
3, 14, 11; are arhiepiscopie 4, 14, 5; 
5, 3, 1; 8, 11, 11 

melodie păstorească 1, 15, 3 

Memfis, oraş în Egipt” 7, 17, 28 

Menandru Protector, istoric 4, 3, 5 

Menas, guvernator in Egipt A 16, 1; 
7, 17, 46 

Meroe, insulă pe Nil 7, 17, 8 

Mesembria (Nesebăr), oraș în Tracia 2, 

meșter aurar 6, 10, 5 

meșteşugari, Pr. 5 

meteorologie 7, 6, 8 

metereze 2, 8, 3; 3, 11, 2 

mezi = persi 1, 9, 1; 1, 13, 6—7; 1 
15, 9; 2, 2, 3; 2, 5, 4; 3, 5, 5; 3, 7 
12; 3, 10, 4; 3, 15, 4; 4, 13, 5 

Migardun, satrap trimis la Martyropolis 
4, 12, 9 
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Mijlocie (Calea) 8, 8, 11 (in Conslanti- 
nopole) 

milă, unitate de măsură 2, 4, 10 

miliarensi 5, 14, 6 (moneda) 

minuni 1, 11, 9; 1, 11, 13 

mir 1, 11, 6 

Miradurin, comandant persan 5, 1, 2 

Miram, nume persan 3, 18, 6; 3, 18, 10 

Mirkovic, M. 1, 4, 4 n. 

Miroljubovo, v. Aquae Calidae 

mirt 2, 11, 8 

mistreţ 5, 16, 12 

mituri 2, 6, 9 

Mithras, zeu persan 4, 10, 2; 4, 16, 5 

mitologie, Pr. 8—11 

Mintuitor 3, 1, 4 

Mocsy, A. 1, 4, 1 n. 

Moesia Inferior 6, 10, 10; 7, 13, 1 si 8; 
S. 275 

moezi si scifi la Dunăre 1, 8, 10 

Moise, profet 2, 2, 6; 5, 45, 41 

monahi 1, 14, 8 

monarhie 4, 4, 8—10 

monezi de aur 1, 3, 13; 6, 4, 3; S. 22 

Monocarton (Tiberiopolis), oras in Meso- 
potamia 1, 13, 10; 1, 14, 6; 3, 4, 3; 
3, 1, 5; 3, 1, 13; 3, 3, 7 

monștri umani 6, 1, 7—8; 6, 11, 1 

Moravesik, Gy. 7, 7, 7 n.; 7, 7, 8 n. 

mucri, neam hunic 7, 7, 12 

mulțime capricioasă 3, 5, 9; 8, 9, 9 

muncitori de pämint, Pr. 5 

Muntele de aur 7, 8, 11—12; S. 260 

Musocius, rege sclavin 6, 9, 1; 6, 9, 6 

Mustacon, v. Ioan Mystacon 

muze, Dial. 15 

muzica si războiul 6, 2, 15 

Mygdon, riu 5, 5, 

Mygdonia, provincie persană 3, 6, 1; 
3, 10, 5 


Mystacon, v. Ioan Mystacon 


naniseni, neam in Persia 5, 8, 5; 5, 8, 9 
Narses, comandant roman 3, 1, 1; 5, 2, 8: 
5, 5, 3; 5, 8, 1; 5, 10, 10; 8, 15, 4 

Nazaret 4, 16, 20 

născătoare de dumnezeu, 8, 8, 11 

Neagoe Basarab 1, 1, 16 n. 

Negru (fluviul) 7, 9, 12 

negustori de cupe 1, 11, 14 

Nesebar, v. Mesembria 

Niceea (Iznik), oraș in Bitinia 8, 9, 12; 
8, 11,1 

Nicopolis ad Istrum (Nikjup) 2, 16, 12; 
7, 13, 8 

Nilul, fluviul 2, 14, 7; 7, 16, 1—12; 
4; 17, 1—45; 's. 291 — 295 

Ninive (turnul Babel) 5, 15, 11 

Nisibis, oraş în Persia 1, 13, 5; 1, 15, 12; 
3, & 3; 3, 6, 1; ocupat de romani 
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3, 10, 4—5; 3, 11, 1; 3, 16, 1; 4, 1, 
2—4; devastat de Baram 4, 1, 5; 
4, 9, 11; 4, 15, 7; 4, 15, 12; 5, 1, 2; 
5, 3, 2; vizitat de Golinduha 5, 12, 
10; S. 124 

Noldeke, T.'4, 3, 13 n.; 5, 11, 7 n. 

nomazi avari 1, 3, 2 

Novae (Steklen-Svistov) 7, 2, 16; 8, 4, 
3—4 

Novae de Sus (Cezavska Reka la est de 
Golubac) 7, 7, 3 

nunta lui Mauricius 1, 10, 1—12 

Nymphios, afluent al fluviului Tigris 1, 9, 
5; 1, 12, 1; 1, 13, 8; 2, 9, 16; 3, 4, 
2; S. 36 


-obicei la numirea unui comandant 3, 1, 7; 
obiceiuri la sărbători 3, 6, 5 

‘Odessus (Varna) 2, 11, 3; 7, 1, 3; 7, 2, 1 

‘Odiseu, fiul lui Laerte, Pr. 7—8 

‘Oenopides din Chios, învăţat 7, 17, 35 
si 38 

ogori, trib hunic 7, 7, 13; 7, 9, 6; S. 252 

‘Ogyros, sef al saracenilor 2, 2, 5 

“Osäm, v. Asemus 

-ospete la nastere 8, 13, 9; la moarte 
6, 9, 12, la palat 1, 10,12 

Osroena, provincie 3, 10, 2 

-oștean bätrin îndeamnă la luptă 2, 13, 
15—16; 2, 14, 1—12; oșteni invalizi 
7 17 


iPalastolon, oraş pe Dunăre, la gura rîului 
Vit 8, 5, 5; 8, 6, 3 

palat roman in Persia 5, 6, 10 

paltin, Dial. 13 

spanică în armată 2, 9, 7—12 

Pannasa, oraș în Moesia 1, 8, 10 

Pannonia 7, 7, 9 

ypanoplii 3, 6, 11 

«pantaloni la perși 4, 3, 8 

#parasangä, măsură de lungime 5, 3, 1; 
6, 1, 4; 6, 4, 4; 6, 9, 1;7, 13, 9 

parți = perși 1, 9, 6; 3, 6, 9; 3, 13, 12; 
3, 15, 2; 3, 18, 1 

‘Paspirios, rîu la nord de Dunăre, nu 
departe de Dorostolos (Silistra), 6, 9, 6 
6, 9, 8; 6, 9, 10; 6, 9, 12 

Paşti 3, 1, 4 

aL de an 1, 3, 11; 4, 4, 6; 4, 12, 6; 

‘patriarhul la proclamarea împăratului 3, 
11, 11; roagă pe împărat să nu ia parte 
la lupte 5, 16, 3; 8, 9, 8; 8, 10, 2—3 

«patricieni 3, 10, 1; 3, 15, 6; 8, 9, 6 

Paulinus condamnat pentru necredinfa 
1, 11, 3—21; S. 39, 42 

‘Paulus, tatăl lui Mauricius 4, 10, 4 

‘Pavel din Tars 1, 11, 18; 8, 13, 16 

"păduri dese la nord de Istru 6, 8, 10 

pedepse 8, 3, 5; 6, 10, 17—18 

‘Peeters, P. 5, 12, 12 n.: 5, 15, 5 n. 

spenișul coifului 3, 14, 6 


’ 


perdea hunică 5, 14, 10 

Perint = Heraclea 1, 11, 6; 6, 1, 1; 
6, 5, 8; 6, 6, 3; 7, 1, 3 

PerozSabor 4, 10, 4 

persani, v. persi 

Persia 1, 9, 1; 1, 13, 5; 1, 15, 11; 2, 2, 3; 
2, 4,4; 2,4, 41; 2, 7,13; 2, 10, 3—4; 
3, 4, 9; 4, 13, 5; 8, 4, 1; 8, 15, 7 

persoane private (nayavoi) 3, 3, 5 

perși 1, 8, 5; luptă cu romanii 1, 9, 11; 
1, 12, 4—5; 1, 15, 3—10; 2, 4, 1; 
2, 5, 2; 2, 5, 7; 2, 8, 11; 2, 18, 20; 
2, 18, 23; 3, 3, 8; 3, 5, 4; înving pe 
turci 3, 6, 13; organizaţie socială 3, 
18, 7—9; 4, 13, 1; trimit soli la romani 
5, 3, 8; 6, 3, 5; 8, 12, 11 . 

Petru, 1. frate cu împăratul Mauricius, 
comandant militar 6, 11, 2; 7, 1, 1—2; 
7, 5, 10; 7, 7, 2; 8, 4, 9—10; 8, 7, 7; 
ucis de Focas 8, 13, 1; 2. patrician 
trimis de Tiberius in Persia 3, 15, 6; 
3. prefect în Egipt, rudă cu autorul 
7, 6, 8 

Phasis (Riom), riu in Colhida 3, 4, 9 

Phathachon, cetätuie sub Izala 2, 9, 17 

Pherochan, v. ferohan 

Philippicus, căsătorit cu Gordia, sora 

împăratului, comandant militar în Asia 

1,13, 2; 1, 14, 1; 4, 14, 2; 1, 14, 4—5; 
1, 14, 10; 1, 15, 1; 1, 15, 13—14; 
2, 3, 1; 2, 3, 4; 2, 8, 5; 2, 9, 1-2; 
2, 9, 17; 2, 10, 4; 2, 18, 26; 3, 1, 1; 
3, 2, 3; 3, 2, 11; 3, 3, 6—7; 3, 4, 5; 
3, 5, 9-10; 3, 5, 14; 3, 5, 16; 3, 6, 3; 
8, 13, 2; S. 47, 57, 99 

Philippopolis (Plovdiv), oras in Tracia 
2, 16, 12; 2, 17, 2; 8, 4, 8 

piatră uscată 2, 18, 16; pietre scumpe 
6, 11, 11; 7, 9, 7 

pictori, picturä 1, 2, 1; 2, 3, 4; 3, 6, 6 

piese cu continut dramatic 1, 10, 12 

Pigulevskaja, N. V. 3, 7, 19n.; 3, 9, 6n.; 
3, 18, 14 n.; 4, 3, 7 n.; 5, 10, 4 n.; 
5, 13, 7 n.; 7, 6, 5 n.; 7, 138, 6 n. 

piper 7, 13, 6 

Piragast, sef sclavin 7, 4, 13; 7, 5, 4; 
S. 240 

Piston, cetätuie lingă Zaldapa 7, 2, 16 

Platon, filozof, 1, 11, 8; 7, 6, 8 

plăcinte 4, 7, 2 

plectrul lirei, Dial. 15 

plug, Pr. 5 

podoabe de aur si argint 1, 10, 10; 3,6, 11; 
3, 6, 14; 8, 14, 7 

poeţi, Pr. 11—12; 1, 3, 5 

poezia şi istoria, Pr. 12—13 

poligamie în China 7, 9, 8 

polip cu tentacule 2, 18, 19 

Pomorie, v. Anchialos 

Pont 8, 14, 2 

popoare tributare romanilor 4, 11, 7 

portrete imperiale 3, 2, 8 

posturi 1, 11, 10 
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practica premerge teoria 3, 13, 19 

praesens, titlu militar 1, 7, 4 

Praesentinus, domesticus ucis de Focas 
8, 13, 2 

praefectus Augustalis 8, 13, 14 

praepositus 4, 15, 12 

pretorul mulțimilor 6, 10, 14 si 16; cf. 
1, 4, 6 

prăzi de război 3, 6, 4; 6, 7, 6—7 

preot la avari 1, 8, 3 

preziceri 8, 13, 15 

Priscus, comandant militar in Asia 3, 1, 
1—3: 3, 1, 8; 3, 1, 11-13; 3, 1, 15: 
3,2, 1; 3, 2, 34: 3, 2, 7; 3, 2, 9; 
3, 2, 11, 3, 3, 1-4; 3, 3, 6; în Europa 
6, 4, 7; 6, 4, 12; 6, 5, 8; 6, 5, 10; 6, 
5, 183—15; 6, 6, 1—2; 6, 7, 6; 6, 7, 
7—16; 6, 8, 3; 7, 5, 10; 7, 7, 1; trece 
la nord de Dunăre 6, 8, 9; 6, 9, 2; 
6, 11, 4—5; 6, 11, 21; 8, 11, 17—18; 
îndepărtat 7, 1, 1; 7, 10, 1; rechemat 
.7, 10, 3—7; la Tomis 7, 13, 1—7; 
la Dunăre $, 1, 11; 8, 2, 1; 8, 2, 6; 
trece Dunărea a 2 7; 8, 2, 10; 8, 3, 
10; 8, 3, 15; 8, ae S. 99 

prizonieri 2, 5, 3; a 

Probus, 1. Re de Chalcedon 5, 

5, 8—9; 2. prefect de Circensium 

4, 10, 6; 4, 10, 8—9 

Procliana, ţinut păduros in Moesia In- 
ferior 6, 4, 

Procopius din Caesarea, istoric 2, 4, 13 

profet 2, 14, 8 

proiectile 2, 18, 11; 3, 14, 6 

pronie cerească 1, 1, 12; 6, 10, 4 

prore 2, 13, 6 

prorocirea lui Chosroes 5, 15, 6—7 

provizii in armata 3, 15, 4 

pseud oavari 7, 9, 5—6 

Ptolemeu Filadelful 7, 17, 5 

purpură tiriană 1, 10, 6; 8, 10, 4 

Pyrrhus 1, 4, 3 n. 

Pythia preoteasă 2, 14, 8 

Python, şarpe mitic 2, 1, 2 


quaestor 1, 1, 3 


Rabdios, cetate la on Nisibis 1, 43, 10 

raclă aurită 8, 5, 

Rakka, v. Ceniizus 

Ratiaria (Artar), oraş în Moesia Inferior 
1,8, 

rațiune, Pr. 1—3 

Razacena, provincie 3, 18, 6 

Razates, comandant persan 8, 12, 12; 
S. 367 

răniți trimişi în cetăţi 2, 6, 1; 2, 6, 12 

răsculați aruncaţi fiarelor sälbatece 4, 4, 14 

răstignire 1, 11, 18; 1, 11, 21 

războiul (definiţie) 2, 8, 11 

net Ja persi 1, 15, 4; 3, 12, 12; 3, 14, 

; la slavi 6, 9, 1—2; la longobarzi 

& 40. 13; cum să fie 4, 4, 7: > 5, 42 


205 


religia reflex al realităţii 4, 16, 1; r. 
creştină 3, 13, 14—15 

renegafii credinţei 1; 11, 17 

Resonchesron, cetăţuie în Persia 5, 14, 7 

revolte în armată 3, 2, 9 

Rhamphos, localitate în Propontida 5, 16, 
10 


Rhegion, palat imperial în Bizanţ 5, 
16, 9; 8, 10, 

Riom (Phasis), riu 3, 4, 9 

ritm, Pr. 11 

Rjahovo (Appiaria) 2, 15, 13 

Roma veche 3, 4, 7; 8,11, 9; Roma nouă = 
Bizanțul 8, 6, 6 

romanii plătesc tribut avarilor 1, 3, 7; 
1, 4, 1; 1, 4 6; 1, 5, 1; 4, 6, 4; se 
laudă cu trecutul 1, 5, 5—6; 1, 5, 8; 
1, 5, 11; învinşi de persi 1, 9, 11; 
1, 12, 6; 1, 13, 11; pătrund in ee 
persilor 1, 15, 11; lupte cu persii 2, 5 

2, 6, 13, 2, 7, 8—11; 2, 9, he; 3 

9; 2, 14, 3; 2, 15, 11; jefuiesc supușii 

2, 5; 3, 4, 1—2 ; înving pe mauri 

, 4, 8: räzboaie cu perșii 3, 9, 5—7; 

9, 10; 3, 10, 2; 3, 12, 9; 3, 15, 1: 

17, 11; 5, 11, 7—8; lupte cu avarii 

13, 10; 7, 15, 13; tree Dunărea 

7, 1; 6, 8, 9-14; 6, 10, 1-3; 7, 
7, 3; 8, 2, 4; 8, 2, 12; 8, 3, 5—7; se 
răscoală 7, 1, 2—4; 8, 5, 7; 8, 6, 3—4; 
litere romane 5, 6, 11 

Romanus, comandant militar în Orient 
3, 6,17;3,7,3; 3,7,6—7;3,7,7—12; 
3, 7, 14; 3, 16, 2; 3, 17, 3 

Rosas, numit și Hormisdas, comandant 
persan 5, 1, 9—10; 5, 1, 12—16; 8. 
177 

Roșie (Marea) 5, 7, 8 

Rubin, B. 8, 13, 14 n. 

Rufinus, comandant roman 5, 8, 4 


Rusticius, căpitan roman 2, 10, 2—3 


ImMsrawwworcwt 


sabiri, neam hunic 7, 9, 3 


Sabulente Canalion, loc la sud de Haemus 
2, 11, 4—8; cîmpie lingă Pomorije 
6, 5, 1 

saducei, preoti 4, 16, 20 

Saldapa, v. Zaldapa 

Salvianus, comandant-ajutor 6, 4, 7 si 
12 

Sambatios, v. Symbatios 

Samen, captiv persan restituit 4, 14, 4 

Samoil, erou biblic 4, 16, 18 

Samur, şef avar 6, 4, î1 

sanctuare 4, 7, 9 

Sapir, erou roman 2, 18, 15; 2, 18, 17; 
are un frate 2, 18, 24 

Saraca, oraş in Arabia 2, 10, 6 

saraceni, aliaţi cu romanii 2, 2, 5;,'2 
10, 6; 3, 17, 7; 8, 4, 
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Sarames, 1. sol persan 3, 8, 11; 2. Sarames 
cel Tindr, comandant persan 4, 3, 1—2; 
4,9, 2;5, 2,7; 5,5, 4; 5, 9, 6; S. 139; 
scris si Saranes 4, 9, 2 

Sargathon, sat persan 3, 10, 4 

Sarnachorganes, sol persan 3, 15, 7; 
3, 15, 11 

satrapi 2, 2, 1; 4, 3, 15; 4, 12, 9 

Sava, fluviul, trecut de avari 6, 4, 4; 
Zis o A1: 7 

săbii de aur 3, 6, 4; 3, 14,7 

săgeți 3, 14, 7; 6, 2, 3 , 

sărbători la perși 4, 12, 6; la romani 
8, 10, 8 

scamatori 1, 10, 11; 1, 11, 3 

schimbări neaşteptate 2, 4, 14 

Scipio Africanul, zis cel Bătrin, mare 
strateg 1, 14, 2—3 

scifi = avari 1, 8, 2; 1, 8, 10; 7, 9, 4; 
7, 9, 12; = turci 3, 6, 15; 4, 10, 1; 
5, 10, 15 

Sciţia = Dobrogea 6, 10, 10; 7, 17, 41 

sclavi împotriva stäpinilor 4, 11, 5; 4,11,9 

sclavini pătrund în imperiu 1, 7, 1; 
alungaţi în Tracia 1,7, 3; 1, 7, 5; 
3, 4, 7; 6, 2,10; 6, 2, 12; unii nu cunosc 
fierul 6, 2, 15; sint vinjosi 6, 2, 16; 
construiesc bărci pentru avari 6, 3, 9; 
6, 4, 1—5; trec Dunărea 6, 6, 2; 6, 
6, 14; 6, 7, 1; 6, 8, 4—7; 6, 11,5; 
la nord de Dunăre 6, 8, 9; iau prăzi 
7, 2,2; numiţi și geţi 7, 2,5; 7, 2, 14; 
7, 15, 14; învinşi pe Tisa 8, 3, 14—15; 
sint numeroşi 8, 5, 10; înaintează spre 
Bizanţ, 7, 2, 15; 7, 4, 11 

Scopis, oraş în Moesia Inferior 7, 2, 2 

scorţişoară, marfă din India 7, 13, 6 

scribo, scutier imperial 1, 4, 7; 7, 3, 8; 
8, 5, 10 

scrisoare sigilati 4, 10, 14 

sculca, gardă militară 6, 9, 14 

scutieri 1, 15, 2; 3, 1, 12; 4, 9, 41; 
4, 10, 7; 5, 3, 7-8; 5, 5, 9; 5, 13, 1; 
6, 1, 6—7; 6, 2, 4; 6, 5, 12; 7, 3, 8; 
7, 15, 7; 8, 4, 138; 8, 5,1; 8, 8, 11 

secetă 1, 13, 11—12 

secretar imperial 4, 8, 6; 8, 10, 2 

secretă (încăpere) 8, 8, 9 

Securisca, oraş în Moesia 7, 2, 19; 8, 
6, 7; v. si Curisca 

Sere, regină creştină 5, 13, 7; 5, 14, 

—11 

Seleucia, cetate intre Tigris si Eufrat 
5, 6, 3; 5, 6, 6—8 

ara Nicator, fondatorul Seleuciei 

, 6, 

Selymbria, oras in Propontida 6, 1, 4 

senatul şi clerul 3, 11, 7; primește soli 
3, 15, 6; 4, 14, 1; senat la persi 4, 
12, 3; la romani 6, 3, 1; 7, 15,8; 
senator 1, 4, 6 

Seoses, dregätor persan 4, 6, 10—11 


Sergius, 1. martir vencrat de nomazi 
5, 1, 7; 5, 18, 1—6; 5, 14, 1—11; 
2. comandant roman 2, 2, 5; 3. demarh 
in Bizanţ 8, 7, 10; 8, 9, 14—15 

seri = chinezi 7, 6, 5; 7, 9, 11 

Sesostris, faraon egiptean 6, 11, 10; 
6, 14, 15 

Sicilia, provincie bizantină 1, 4, 6 

Silentiarius, v. Teodosie 

Silistra (Dorostolon) 1, 8, 10; 6, 6,5 

Simeon, episcop de Amida 2,3, 8; S. 61 

Singa (Vinéa), insulă pe Dunăre mai 
jos de Belgrad 7, 10, 2 

Singaron, cetätuie persană 3, 16, 2; 
5, 4, 1—2; 5, 6, 1 

Singidunum (Belgrad), cetate pe Dunăre 
cucerită de avari 1, 4, 1; 6, 4, 1—2; 
7, 10, 1; 7, 10, 3; 7, 11, 1; 7, 11, 7; 
recucerită de romani 7, 11, 8; S. 222 

Siraganon, sat persan lingă Zaba 5, 8, 9 

sirene, Dial. 14 

Sirmium (Sremska Mitrovica), oras pe 
Sava cucerit de avari 1, 3, 3; 6, 4, 4; 
S. 20 : 

Sisarbanon, cetätuie persană la nord de 
Nisibis 1, 13, 10; 3, 6, 1; S. 123 
Sittas, transfug persan 3, 5, 12—13; 

4, 15, 13—16; S. 118 

simbătă 2, 2, 6 | 

slavi la Dunăre 1, 7, 1 n. 6, 9, 5, v. sclavini 

smaragde la persi 4, 3, 7 

Socrate, filozof grec, Dial. 5 

Sofanena, provincie persană 1, 12, 1 n. 

Sofia, sotia lui Iustin, 3, 11, 8 n. 

sofale aurite 4, 4, 6 

Sofocle, poet tragic 4, 13, 22 n.; 7, 15, 
12 n. 

Sogdiana, provincie persanä 7, 8, 13; 
7, 9, 6; 7, 9, 12 

Solachon, oräsel lingä Dara, 2, 3, 12; 
2, 4, 10 A 

soldă în armată 2, 10, 5; 3, 4, 6; 6, 6, 4; 
7, 1, 2 

Sophia (Sfinta) 5, 16, 17; 6, 8, 8 ; 
8, 8, 15; S. 340 

Solchanes, comandant persan 5, 1, 3—9; 
5, 1, 16; 5, 2, 1 

Solomon, eunuc imperial, comandant în 
Libia 2, 8, 13 

Spania de nord-est 6, 3, 6 

spartani 3, 13, 17 

Sparzeugun, han turc 7, 9, 9 

Stagiritul (Aristotel) 1, 12, 9; 7, 6, 8 

Stara Zagora 12, 16, 12 n. 

stateri miliarensi 5, 14, 6 

statui 3, 14, 5; 8, 13, 10 

stapini de pdminturi 2, 14, 2 

steaguri (banda) 3, 14, 2; 7, 3, 3: 

Steklen-Svistov, v. Novae 


Stembishadan = Istami-Sada, dregător 
turc 7, 7, 9 


stilul lui Teofilact S. 3—7 
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stindarde (banda) 3, 4, 4; 3, 6, 4 

stofe S. 21 

stoluri 2, 4, 5; 2, 4, 10; 2, 12, 10 

straiele martirilor 4, 16, 5 

stratageme 2, 4, 7—9; 2, 9, 13 

Strategie 2, 15, 5 

straji 6, 9, 15 

strecurătoare de lapte 2, 14, 2 

strigăte de luptă 5, 9, 6 

stringători de biruri 2, 14, 7; 5, 12, 2 

Suania, provincie persană 3, 6, 7; 3, 6, 8; 
3, 6, 15—16; 3, 18, 13; S. 128; C. 126 

subventii pentru osteni 3, 16, 13 

sulite 1, 15, 3; 6, 2, 3; sulitasi 1, 12, 5 

Surenas, tatăl lui Mebodes 3, 15, 14 

Surenas, dregător persan în Armenia 


Symbatios, organizator de revoltă în 
Armenia 8, 8, 6—8; S. 134; scris si 
Sambatios 

Szadéczky-Kardoss, 8, 3, 8 n. 


şanţuri de apărare 7, 14, 4 

scolari 1, 12, 10 

sefi de triburi 6, 2, 12 

Stefan, 1. comandant militar 1, 14, 5; 
2. căpitan 2, 4, 8; 2, 5, 1; 3. pedagog 
8, 8, 13—14 

știință 1, 11, 3—21; 8, 8, 12 


Tabgaé, v. Taugast 

tagmatarh 4, 6, 8 

taine crestine 4, 16, 28; 5, 16, 8 

Taisan, conducător in Taugast 7, 9, 2 

Tamchosro, comandant persan 1, 9, 4; 
3, 15, 8; 3, 18, 2 

Targitios, sol avar 1, 6, 5; 1, 8, 7—9; 
fruntaș la avari 6, 11, 6; S. 30—32 

Tarim, v. Til 

tarniahi, neam hunic 7, 9, 16 

Tars, patria lui Pavel 3, 1, 1; 8, 13, 16 

Tatimer, comandant roman 6, 8, 3—8; 
6, 10, 1 

Taugast, ţinut si localitate îh China, azi 
Tabgaë, Taugaé sau Tamgat 7, 7, 10— 
42; 7, 9, 1—12; C. 267 

tablite 3, 2, 8 

Temistocle, erou atenian 6, 8, 1 

Teoctista, sora lui Mauricius 1, 10, 1 n. 


Teodor, 1. poreclit Zetonumios, sol la 
persi 2, 3, 13; 3, 15, 6; 2. poreclit 
llibin, colaborator al lui Philippicus 
2, 4, 3; 2, 9, 14; 3, 3, 6; 3. poreclit 
Rhabdenos, comandant militar roman 
2, 10, 6; 2, 18, 7—8; 4. medic si sol 
la avari 6, 11, 7—19; 5. zis Silentiarius 
sol 8, 9, 14; 6. secretar imperial 8, 
10, 2—3 

Teodosie, 1. împărat, ridică zidurile cele 
mari 8, 8, 2; 8, 8, 11; 2. fiul lui Mau- 
ricius 8, 11, 9; căsătorit cu fata lui 
Germanus 8, 4, 10; 8, 4, 13; 8, 8, 3—4; 
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8, 8, 10; 8, 8, 15; 8, 9, 11-12; 8, 
11, 1—2; ucis de Focas 8, 13, 3—4; 
8, 15, 8 

Teofilact Simocata, originar din Egipt 
7, 16, 10; informat despre Orient 3, 
18, 6—7; educaţie bună, Pr. 16; fost 
eparh şi secretar imperial S. 1—2; 
stilul său S. 3—7 

Teopomp, istoric grec 7, 17, 4 

testamentul lui Tiberius 1, 1, 5—20; 
lui Mauricius 8, 11, 7—11; 8, 13, 1; 
Testamentul nou 4, 16, 18 

testudo 2, 8, 3 n.; 2, 18, 12 n. 

Thales din Milet, filozof 7, 17, 9 

Thamanon, cetățuie persană 2, 10, 2—4 

Thebothon, cetätuie persană 3, 10, 5 

Theodorih, 1. rege franc 6,3, 7; S. 216; 
2. comandant în armata romană 3, 
17, 3 

Theodoropolis, oraș în. Moesia Inferior 
7, 2, 

Theodosiopolis (Karmi), oraș în Mesopo- 
tamia 1, 13, 10; 1, 13, 12; 2, 10, 4; 
3, 6, 2; 3, 15, 11—12 

tiare de aur 3, 6, 4; 4, 3, 7; 5, 3, 7 

Tiberiopolis (Monocarton), oraș in Asia 
4, 14, 6 

Tiberius, 1. socrul lui Mauricius si impa- 
rat 3, 11, 4; 3, 16, 4; domnia sa 3, 
12—18; moravuri 3, 16, 4—5; lasă 
succesor pe Mauricius 1,1, 1; 3, 18, 3; 
moare 1, 2, 3—7; 8, 15, 1; 2. fiul lui 
Mauricius ucis de Focas 8, 11, 3 si 
C 


Tideu, erou homeric 2, 18, 15 

Tigris, fluviu 1, 9, 5; 1, 13, 3; 2, 1, 4; 
2, 10, 1—2; 2, 10, 4; 3, 10, 6; 3, 16, 2; 
3, 16, 9; 4, 1, 7; 4, 5, 6; 4, 16, 15; 
5, 5, 43; 5, 6,4 

Til, zis si Tarim sau Melas, riu 7, 7, 13 

Timostratos, tatăl lui Rufinus 5, 8, 4 

tirania lui Baram si Focas criticată 4, 4,11; 
4, 5, 6—75 4, 8, 1—2;4, 13, 19; 
4, 15, 9 

Tisa, de fapt Timiş, rîu trecut de romani 
8, 3, 8; 8, 3, 11; 8, 3, 13; scris Tissos 

tisă, arbore 2, 11, 8 

tolbe 2, 6; 11 

Tomis (Constanţa), oraș cucerit de avari 
2, 10, 12; 7, 13, 1—2; 8, 3, 15 

torna, torna 2, 15, 9 

Tracia invadata de avari si sclavini 1, 4, 1; 
1, 6, 1—3; 2, 12, 5; 2, 12, 9; 3, 4, 7; 
4, 2, 15; 6, 2, 14; 6, 6, 1—2; 7, 13,1; 
8, 1, 9 

tragere in ţeapă la romani 6, 9, 15 

Traian, Calea lui Tr. 8, 4, 3—4 

trăsură de aur 7, 9, 7 

Treime (Sfinta) S. 16 

Tretjakov, P.N. 1, 7,1 n.; 8, 5, 13 n. 

tribuni 1, 15, 2 
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tributuri de război 1, 3, 7 

trimbite de luptă 2, 3, 7; 2, 8, 6—7; 
3, 14, 3: 4, 16, 1: 5, 10, 7; 6, 2, 15; 
7, 11, 9 

trofee 3 6, 7 

trogloditi 7, 17, 7 

irompete 4, 16, 1 

tron de aur 3, 6, 14; tronul o povarä 
1, 1, 17—18 

Tropaeum Traiani (Adamclisi) 1, 8, 10 

Tucidide, istoric 7, 17, 4 

Tuldih, şef turc 7, 9, 9 

tuldus, bagaje de luptă 2, 4, 1 

Tar Abdin (Izala) 2, 1, 1 n. 

Turabdena, patria lui Teodor 2, 10, 6 


turci, huni la nord de Persia 4, 8, 5; 


tributari perșilor 3, 6, 9; 3, 6, 12—15: 
3, 9, 7; 3, 18, 12; 4, 4, 17; 4, 5, 9 
4, 6, 10; numiţi si scifi 4, 10, 1,5, 
10, 13; relaţii cu romanii 7, 7, 7; 
7, 9, 1; se revoltă 7, 9, 8; religia lor 
7, 9, 14—16 

turnul Babel 5, 15, 11 

turte 2, 7, 2 

Turullon, v. Tzurullon 

Turum, şef turc, se răscoală 7, 9, 8; 
S. 253 

Tychaion, cartier în Alexandria 8, 13, 10; 
S. 374 

Tzurullon (Corlu), cetätuie in Tracia 6, 
5, 9—10; 6, 5, 14; C. 228; 8. 225 


tesätor, ţesături 1, 10, 7; 2, 3, 4 


uari, trib hunic 7, 7, 14; 7, 9, 1; 7, 9, 
4—5; 7, 9, 16—17 
Udaljcova, Z. V. 8, 11, 9 n. 


versuri calomnioase (carmina famosa) 
2,17, 5 

verzi, facțiune în Bizanţ, au sef pe Sergius 
8, 7, 11; sprijină pe Focas 8, 9, 13; 
8, 10, 1; se împotrivesc lui Germanus 
şi Mauricius 8, 9, 15; 8, 10, 10 

Vespasian, împărat roman, cucereşte leru- 
salimul 5, 7, 7 

veşminte albe la nuntă 1, 10, 8 

Vidin (Bononia) 1, 8, 10 

viermi de mătase 7, 9, 11 


TEOFILACT SIMOCATA 


Viminacium (hostolac), oraş în Moesia 
1, 4,4; S. 26; insulă pe Dunăre (azi 
Ostrovo, la est de Belgrad) 8, 2, 2; 
8, 2, 5;8, 2, 7-9 

visuri prevestitoare 5, 16, 7—8 

Vitalius, capitan in oastea romană 2, 3, 1; 
2, 4, 1 

vinturi etesiene 7, 17, 9; 7, 17, 19—20 

Viacherne sau Lacherne, loc in Bizanţ, 
8, 5, 1 


Xenofon, istoric grec 7, 17, 4 
Xerogypsos, riusor lingă Anchialos in 
Tracia 6, 3, 2 


Zabas, riu in Persia, afluent al fluviului 
Tigris 4, 1, 6—7; 4, 2, 5; 4, 9, 1; 
5, 5, 6; 5, 6, 1; 5, 8, 1 

zabenderi, trib hunic 7, 9, 17 

Zabertas, comandant persan 2, 8, 7; 
S. 74 

Zadespras sau Zadesprates, nobil persan 
4, 2, 3—5; comandant in Arabia 5, 1, 
2—3; 5, 1,10; prinsși ucis 5, 1, 14—16; 
5, 13, 4—7; S. 151 

Zalabzan, şef persan S. 246; C. 234 

Zaldapa (General Toëevo, fost Abrit sau 
Aptaat), oras in Moesia Inferior ocupat 
de avari si slavi 1, 8, 10; 2, 10, 10; 
7, 2, 16; scris si Saldapa 1, 8, 10 

zale 2, 6, 11; 2, 8, 3; 2, 14, 2; 3, 2, 6; 
3, 14, 2 

Zamerdes, a ay persan ucis de 
Baram 4, 9,2; 14, 11 şi 14; S. 167 

zei mincinosi 5, 10, 2; zei la avari 1, 5, 10 

Zepos I. si P. 2, 18, 26 n. 

Zetonumios Teodor 2, 4, 13 

Zicidiba, oras in Moesia Inferior 7, 13, 8 

zidurile cele mari din Bizant 1, 4, 8; 
2, 12, 7; 2, 14, 9; 7, 15, 7; 8, 8, 2; 
S. 279, 284 

Zilliacus, H. 6, 9, 14 n. 

Zoanambes, şef persan, comploteazä impo- 
triva lui Baram 4, 14, 14; S. 167 

Zoarab sau Zoanab, sef la dilimniti 4, 3, 1 

Zogomos, sef al saracenilor 2, 2, 5 

Zorbandon, cetätuie lingă Martyropolis 
1, 14, 9 
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